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A M Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

— Priifen Sie beim Auspacken den Pa-
ckungsinhalt auf fehlendes Zubehor
oder Beschadigungen.
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Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%@ die Verpackungen nicht in den
Hausmliill, sondern fiihren Sie

diese einer Wiederverwertung
zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
‘ ner Verwertung zugefuhrt

O\ |werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe diirfen nicht
in die Umwelt gelangen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

Bitte Motorendl, Heizol, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schiitzen und Altél umweltgerecht

entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gerateelemente

Abbildungen siehe Seite 2

1 Olbehalter

2 Hochdruckpumpe

3 Rickschlagventil der Reinigungsmittel-
Ansaugung

4 Sicherheitsventil

Olablassschraube

6 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter und Reinigungsmitteldosierung

7 Handrad der Handspritzpistole

8 Nullstellung des Handrads

9 Handspritzpistole

10 Hebel der Handspritzpistole

11 Hochdruckschlauch

12 Schubbligel

13 Strebe fir Kranverladung

14 Strahlrohrablage

15 Rohrrahmen

16 Schwimmerbehalter

17 Wasseranschluss mit Filter

18 Hochdruckanschluss

19 Feststellbremse

20 Netzanschlusskabel mit Stecker

21 Elektromotor

22 Gerateschalter

23 Rundstrahldise
(Reinigungsmitteldiise)
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24 Powerdlse (mit Zweikantansatz) Sicherheitshinweise
25 Wechseldise

26 Strahlrohr -
Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fir den Reinigungs- -
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fiir die Wartung und
den Service sind hellgrau.

Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fir FlUssigkeitsstrahler
beachten.

Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhitung be-
achten. FlUssigkeitsstrahler miissen re-
gelmafig geprift und das Ergebnis der
Prufung schriftlich festgehalten werden.

BestimmungsgemaRe Ver- . .
wendung Besondere Bed::i%t:‘ngen im Ex-Be-

Das Gerat wurde speziell fiir die Arbeit in

explosionsgefihrdetem Bereich (Zone 1 @

und Zone 2) entwickelt.

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger 1

ausschlief3lich:

— zur Reinigung von Maschinen, Fahr-
zeugen, Bauwerken, Behéaltern und 2
Werkzeugen, die ausschlielich zur
Reinigung mit dem Hochdruckreiniger
zugelassen sind.

— mit von Kéarcher zugelassenem Zube-
hér und Ersatzteilen.

— Nicht bestimmungsgeman und damit
verboten ist die Reinigung von Mensch
und Tier. Durch den Hochdruckstrahl
besteht erhebliche Verletzungsgefahr.

— Nicht bestimmungsgemal und damit
verboten ist die Reinigung von losen
Teilen. Diese kénnen durch den Hoch-
druckstrahl weggeschleudert werden
und Personen verletzen oder andere
Teile beschadigen. 5

— Das Gerat darf nur mit Wasser betrie-
ben werden.

— Wird Wasser als Reinigungsflissigkeit 6
verwendet, Anlage vor Frost schiitzen,
um Beschadigungen durch gefrieren-
des Wasser zu vermeiden.

Symbole auf dem Gerat

Hochdruckstrahlen kénnen bei 7
unsachgeméfBem Gebrauch ge-
féhrlich sein. Der Strahl darf

nicht auf Personen, Tiere, aktive elektri-

sche Ausriistung oder auf das Gerét selbst 8
gerichtet werden.

Die Pumpe darf nur in Zonen eingesetzt
werden, die der im Typenschild ange-
gebenen Ziindschutzart entsprechen.
Die Pumpe ist elektrostatisch zu erden.
Der Untergrund ist entsprechend leitfa-
hig auszufiihren.

Die Pumpe darf nur betrieben werden,
wenn sie vorher entliiftet wurde.
Niemals |6sungsmittelhaltige Flissig-
keiten oder unverdinnte Sauren und
Lésungsmittel ansaugen! Dazu zéhlen
z.B. Benzin, Farbverdiinner oder Heiz-
Ol. Der Sprihnebel ist hochentzindlich,
explosiv und giftig. Kein Aceton, unver-
diinnte Sauren und Losungsmittel ver-
wenden, da sie die am Gerat
verwendeten Materialien angreifen.
Die Zulauftemperatur der Reinigungs-
flussigkeit Wasser mit Reinigungsmit-
teln darf 50 °C nicht Gberschreiten.

Die Pumpe ist in angemessenen Zeitin-
tervallen auf einwandfreien Zustand
und einwandfreie Funktion zu prifen
(u.a. Lager auf Verschleil3, Pumpe auf
Dichtigkeit). Gegebenenfalls ist eine
Reparatur durchzufiihren.

Die Pumpe darf nur mit solchen Reini-
gungsflissigkeiten betrieben werden,
gegen deren Einwirkung die Werkstoffe
hinreichend bestandig sind.

Schlauche missen elektrostatisch leit-
fahig sein (Widerstand R < 106 Ohm).



Es durfen nur original Kércherteile ver-
wendet werden.

9 Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers sind einzuhalten.

Feststellbremse

Die Feststellbremse verhindert das Weg-
rollen des Gerates.

Sicherheitseinrichtungen Inbetriebnahme

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und durfen nicht au-
Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Gerateschalter

Dieser verhindert das unbeabsichtigte An-
laufen des Gerates. Bei Arbeitspausen
oder beim Beenden des Betriebs ausschal-
ten.

Handrad der Handspritzpistole

Das Handrad der Handspritzpistole verhin-
dert in Nullstellung ein unbeabsichtigtes
Einschalten des Gerates.

Uberstromventil

— Beim Reduzieren der Wassermenge
mit der Druck-/Mengenregulierung 6ff-
net das Uberstrémventil und ein Teil
des Wassers flie3t zur Pumpensaug-
seite zurick.

— Wird die Handspritzpistole geschlos-
sen, flielt das Wasser lber das Uber-
stromventil in den Schwimmerbehalter.
Es entsteht ein Wasserkreislauf.

— Wird die Handspritzpistole wieder ge-
offnet, schlieRt das Uberstromventil.
Der Spritzdruck stellt sich wieder ein.

Das Uberstromventil ist werkseitig einge-

stellt und plombiert. Einstellung nur durch

den Kundendienst.

Sicherheitsventil

— Bei unzulassig hohem Druck 6ffnet das
Sicherheitsventil. Die dabei entwei-
chende Reinigungsfliissigkeit schiitzt
Pumpe und Hochdruckschlauche vor
Folgeschaden durch zu hohen Druck.

Das Sicherheitsventil ist werkseitig einge-

stellt und plombiert. Einstellung nur durch

den Kundendienst.

N\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen,
Hochdruckschlauch und Anschliisse miis-
sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das
Geriét nicht benutzt werden.

=> Feststellbremse arretieren.

Olstand kontrollieren

= Spitze des Oleinfiillstutzens abschnei-
den.

2 Olstand der Hochdruckpumpe kontrol-
lieren.
Der Olstand muss zwischen der MIN-
und MAX-Markierung des Olbehélters
liegen.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Techni-
sche Daten).

N\ Warnung

Bei milchigem Ol sofort Kércher-Kunden-
dienst informieren.

Schubbiigel montieren
= Schubbligel an Rohrrahmen montieren.
Zubeho6r montieren

=>» Hochdruckschlauch und Strahlrohr mit
der Handspritzpistole verbinden.

= Wechseldiise auf Strahlrohr schrau-
ben.

= Powerdise (mit Zweikantansatz) und
Rundstrahldiise auf Wechseldiise mon-
tieren. Uberwurfmuttern handfest an-
ziehen.

= Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss des Gerates montieren.



Stromversorgung

— Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten.

— Der elektrische Anschluss muss von ei-
nem Elektroinstallateur ausgefiihrt wer-
den und IEC 60364-1 entsprechen.

— Das Gerét ist serienmafig mit einem
EEx-Stecker ausgestattet. Entspricht
die vorhandene Steckdose nicht die-
sem Stecker, so ist die Anpassung der
Steckdose oder des Steckers von einer
Fachkraft durchzufiihren.

A\ Warnung

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am

elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-

nische Daten) darf nicht (berschritten wer-
den.

Bei Unklarheiten beziiglich der an lhrem

Anschlusspunkt vorliegenden Netzimpe-

danz setzen Sie sich bitte mit lhrem Ener-

gieversorgungsunternehmen in

Verbindung.

A\ Gefahr

— Priifen, ob die Spannungsangabe auf
dem Typenschild mit der Spannung der
Stromquelle ibereinstimmt.

— Ungeeignete elektrische Verldnge-
rungsleitungen kénnen geféhrlich sein.
Verwenden Sie im Freien nur daftir zu-
gelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete elektrische
Verldngerungsleitungen mit ausrei-
chendem Leitungsquerschnitt:
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Wasseranschluss

N\ Warnung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-

nehmens beachten.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-

sche Daten.

= Einen elektrostatisch leitfahigen
Schlauch (Widerstand R < 108 Ohm,
nicht im Lieferumfang) verwenden.
Durchmesser mindestens 3/4 Zoll.

= Schlauch am Wasseranschluss des
Gerates anschlielben.

=>» Schlauch am Wasserhahn anschlie-
Ben.

A\ Achtung

Hochdruckreiniger nie mit geschlossenem

Wasserhahn betreiben, da Trockenlauf zur

Beschéadigung der Hochdruckpumpe fiihrt.

Reinigungsmittel

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

— Nur Karcher-Produkte verwenden.

— Keinesfalls Lésungsmittel (Benzin,
Azeton, Verdlnner etc.) einflllen.

— Kontakt mit Augen und Haut vermei-
den.

— Sicherheits- und Handhabungshinwei-
se des Reinigungsmittel-Herstellers be-
achten.

— Sicherheitshinweise auf den Reini-
gungsmitteln beachten.

—  Zur Schonung der Umwelt sparsam mit
Reinigungsmitteln umgehen.

— Das Reinigungsmittel muss fur die zu
reinigende Oberflache geeignet sein.

Empfohlene Reinigungsmittel:

- RM31ASF

- RM 55 ASF

- RM81ASF

= Reinigungsmittel-Saugschlauch in ex-
ternen Reinigungsmittelbehalter hinein-
stecken.

= Leeren Reinigungsmittelbehalter auffil-
len/austauschen.

Gerat entliiften

Wechseldiise abschrauben.

Gerat einschalten und so lange laufen
lassen, bis das Wasser blasenfrei am
Strahlrohr austritt.

= Geréat ausschalten und Diise wieder
aufschrauben.
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Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

— Das Geriét nicht verwenden, wenn sich
andere Personen in Reichweite befin-
den, es sei denn, sie tragen Schutzklei-
dung.

— Den Strahl nicht auf sich selbst oder an-
dere richten, um Kleidung oder Schuh-
werk zu reinigen.

— Netzanschlusskabel und Hochdruck-
schlauch diirfen nicht (iberfahren wer-
den.

A\ Warnung

Durch den austretenden Wasserstrahl an

der Hochdruckdiise wirkt eine Rlickstol3-

kraft auf die Handspritzpistole. Fiir siche-
ren Stand sorgen und Handspritzpistole
und Strahlrohr mit beiden Handen festhal-
ten.

Gerit einschalten

Wasserhahn 6ffnen.
Netzstecker einstecken.
Gerateschalter auf ,1“ stellen.

Handrad der Handspritzpistole durch
Drehen entriegeln und Hebel ziehen.

(2 N7

Reinigungsmittel-Dosierung

7

Randelmutter der Reinigungsmitteldi-

se gegen den Uhrzeigersinn bis zum

Anschlag drehen. Reinigungsmittel

wird im Niederdruck angesaugt.

- Konzentration des Reinigungsmittels
einstellen

=> Reinigungsmittel-Saugschlauch aus
Reinigungsmittelbehalter herauszie-
hen.

= Filter am Reinigungsmittel-Saug-

schlauch drehen, um das Reinigungs-

mittel zu dosieren.

Wechseldiise

Die serienmaflige Wechseldise vereinigt

in sich Power- und Rundstrahldise.

— Dabei lasst sich bei geschlossener
Handspritzpistole durch leichtes Nei-
gen des Strahlrohrs von der Power- zur
Rundstrahldiise umschalten. Notfalls,
bei nicht erfolgter Umschaltung, leicht
an die Wechselduse klopfen.

Durch die beim Offnen der Handspritz-
pistole hdher gelegte Dise tritt das
Wasser aus.

— Bei offener Handspritzpistole bleibt im-
mer die gewahlte Dlse offen, unabhan-
gig von der Lage der Wechselduse.

Powerdiise (mit Zweikantansatz)

— 25° Strahlwinkel

— Fir die gangigsten Reinigungsaufga-
ben

Rundstrahldiise
— Fir hartnackige Verschmutzungen

Arbeitsdruck und Férdermenge ein-
stellen

Druck-/Mengenregulierung an der

Handspritzpistole

= Arbeitsdruck und Férdermenge durch
unterschiedlich starkes Ziehen des He-
bels an der Handspritzpistole einstel-
len. Wurde der gewinschte
Wasserstrahl erreicht, kann diese He-
belstellung mit dem Handrad der
Handspritzpistole fixiert werden. Beim
Wiederdéffnen stellt sich der Wasser-
strahl automatisch ein.

= Hebel der Handspritzpistole ziehen.

Betrieb unterbrechen

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Handrad der Handspritzpistole auf 0
drehen, um den Hebel gegen unbeab-
sichtigtes Offnen zu sichern.

=>» Handspritzpistole inkl. Strahlrohr in der
Strahlrohrablage ablegen.
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Nach jedem Betrieb

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

= Randelmutter der Reinigungsmitteldi-
se im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag
drehen.

Gerateschalter auf | stellen.

Gerat bei gedffneter Handspritzpistole
mindestens 1 Minute klarspdilen.

v v

Betrieb beenden

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Gerateschalter auf ,,0“ stellen.
Wasserzulauf schliel3en.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Handrad der Handspritzpistole auf 0
drehen, um den Hebel gegen unbeab-
sichtigtes Offnen zu sichern.

=>» Wasserzulaufschlauch vom Gerat ab-
schrauben.

Netzstecker ziehen.
Netzanschlusskabel, Hochdruck-
schlauch und Zubehor am Geréat ver-
stauen.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-

ten.

=> Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

L2 N
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Fahren

=> Feststellbremse losen.
=>» Gerat schieben.

Krantransport
= Hebeeinrichtung in der Mitte der Strebe
fur Kranverladung befestigen.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch herunterfallendes
Gerét.

— Vor jedem Krantransport Strebe fiir

Kranverladung auf Beschédigung kont-

rollieren.

Gerét nur an der Strebe fiir Kranverla-

dung anheben.

Hebeeinrichtung vor unbeabsichtigem

Aushéngen der Last sichern.

Strahlrohr mit Handspritzpistole vor

dem Krantransport entfernen.

Das Gerét darf nur durch Personen mit

dem Kran transportiert werden, die in

der Bedienung des Krans unterwiesen

sind.

— Nicht unter die Last stehen.

Darauf achten, dass sich im Gefahren-

bereich des Krans keine Personen auf-

halten.

— Gerét nicht unbeaufsichtigt am Kran
héngen lassen.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

N\ Warnung

Beschédigungsgefahr! Gefrierendes Was-

ser im Gerét kann Teile des Gerétes zer-

stéren.

Bei langeren Betriebspausen oder wenn

eine frostfreie Lagerung nicht moglich ist:

= Wasser ablassen.

= Gerat mit Frostschutzmittel durchspi-
len.

Wasser ablassen

= Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.

= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.



Gerat mit Frostschutzmittel durch-
spiilen

Hinweis

Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

= Handelsiibliches Frostschutzmittel
durch das Gerat pumpen.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-

onsschutz erreicht.

Pflege und Wartung

A Verletzungsgefahr

Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten,
Gerét ausschalten und Netzstecker ziehen.

Sicherheitsinspektion/Wartungs-
vertrag

Mit Ihrem Handler kdnnen Sie eine regel-
mafige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlie3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle

Téaglich

2 Olstand der Hochdruckpumpe kontrol-
lieren.
Der Olstand muss zwischen der MIN-
und MAX-Markierung des Olbehélters
liegen.

=> Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Techni-
sche Daten).

A\ Warnung

Bei milchigem Ol sofort Kércher-Kunden-

dienst informieren.

Waochentlich oder nach 40 Betriebsstun-

den

=> Filter am Wasseranschluss reinigen.

=> Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

= Schwimmerventil im Schwimmerbehal-
ter auf Dichtheit prifen.

Nach 50 Betriebsstunden
= Ol der Hochdruckpumpe wechseln.

Jahrlich oder nach 500 Betriebsstunden
2 Ol der Hochdruckpumpe wechseln.

Wartungsarbeiten

Filter am Wasseranschluss reinigen

= Filtergehause aufschrauben, Filter ent-
nehmen, reinigen und wieder einset-
zen.

Filter am Reinigungsmittel-Saug-

schlauch reinigen

= Reinigungsmittel-Saugschlauch her-
ausziehen.

=>» Filter in Wasser reinigen und wieder
einsetzen.

Ol wechseln

=2 Olsorte und Filllmenge siehe ,Techni-
sche Daten®.

Olablassschraube herausdrehen.

Ol in Auffangbehélter ablassen.
Olablassschraube einschrauben.
Neues Ol langsam bis zur ,MAX* Mar-
kierung am Olbehalter einfiillen.
Hinweis

Luftblasen miissen entweichen kénnen.

2 7

Altél umweltgerecht entsorgen oder an ei-
ner Sammelstelle abgeben.

Wartungsplan
VerschleiBteile Betriebs-
stunden
Hochdruck-/Niederdruck- {1000 h
dichtungen
Saug-/Druckventile 1000 h
O-Ringe/Stutzringe des 1000 h

Uberstromventils
Kugellager des Pumpenge-|2000 h
triebes
Ollaufringe, Wellendichtung|2000 h

Hilfe bei Storungen

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe
der folgenden Ubersicht selbst beheben.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundendienst.

A\ Verletzungsgefahr

Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten,
Gerét ausschalten und Netzstecker ziehen.
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10

A\ Warnung

Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektri-
schen Bauteilen diirfen nur vom autorisier-
ten Kundendienst im nicht Ex-Bereich
durchgefiihrt werden.

Gerat lauft nicht

Keine Netzspannung

Stecker und Steckdose Uberprifen.

Priifen, ob die angegebene Spannung

auf dem Typenschild mit der Spannung

der Stromquelle Gbereinstimmt.

= Netzanschlusskabel auf Beschadigung
prifen.

— Motor uberhitzt

= Gerat ausschalten und abkuhlen las-

sen. Ursache der Stérung beseitigen.

Gerat wieder einschalten.

>
>

Gerit baut keinen Druck auf

— Falsche Duse

= Dise auf richtige GréRe Uberprifen
(siehe , Technische Daten®).

— Luftim System

Pumpe entliiften:

= Diise abschrauben. Gerat einschalten
und so lange laufen lassen, bis das
Wasser blasenfrei am Strahlrohr aus-
tritt. Gerat ausschalten und Dise wie-
der aufschrauben.

— Dduse verstopft/ausgewaschen

= Ddse reinigen/erneuern.

— Filter am Wasseranschluss ver-
schmutzt

=> Filter am Wasseranschluss reinigen.

- Wasserzulaufmenge zu gering

= Wasserzulaufmenge prifen (siehe
Technische Daten).

— Zulaufleitungen zur Pumpe undicht
oder verstopft

= Samtliche Zulaufleitungen zur Hoch-
druckpumpe auf Dichtheit oder Ver-
stopfung Uberpriifen.

Hochdruckpumpe undicht

=>» 3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
lassig und kénnen an der Gerateunter-

seite austreten. Bei starkerer
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

Hochdruckpumpe klopft

— Zulaufleitungen zur Pumpe undicht
oder verstopft

= Samtliche Zulaufleitungen zur Hoch-
druckpumpe auf Dichtheit oder Ver-
stopfung Uberpriifen.

— Luftim System

Pumpe entliften:

= Diise abschrauben. Gerat einschalten
und so lange laufen lassen, bis das
Wasser blasenfrei am Strahlrohr aus-
tritt. Gerat ausschalten und Dise wie-
der aufschrauben.

Wasserstrahl ungleichmaBig

— Wechseldiise verstopft

= Wechseldiise mit Druckluft reinigen.

— Wasserzulaufmenge zu gering

= Wasserzulaufmenge prifen (siehe
Technische Daten).

Wasserstrahlanderung geht nicht

— Kugel in Wechseldlse verklebt
= Kugel durch leichtes Klopfen an die
Wechselduse |6sen.

Gerat saugt kein Reinigungsmittel
an

— Wechseldise falsch eingestellt

= Randelmutter der Reinigungsmitteldi-
se gegen den Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag drehen. Reinigungsmittel
wird im Niederdruck angesaugt.

— Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch verschmutzt

=> Filter reinigen.

— Ruckschlagventil verklebt

= Reinigungsmittelschlauch abziehen
und Rickschlagventil mit stumpfem
Gegenstand Iésen.

— Reinigungsmittelbehalter leer

=>» Reinigungsmittelbehalter auffillen/aus-
tauschen.

DE -8



— Injedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen.
Etwaige Stérungen an dem Gerat beseiti-
gen wir innerhalb der Garantiefrist kosten-
los, sofern ein Material- oder
Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.

— Die Garantie tritt nur dann in Kraft,
wenn lhr Handler die beigefiigte Ant-
wortkarte beim Verkauf vollstdndig aus-
fiillt, abstempelt und unterschreibt und
Sie die Antwortkarte anschlieRend an
die Vertriebs-Gesellschaft Ihres Landes
schicken.

— Im Garantiefall wenden Sie sich bitte
mit Zubehdr und Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehor und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
daflir, dass das Geréat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.353-xxx
Typ: HD 10/16 Cage Ex

Einschldagige EG-Richtlinien

94/9/EG

2000/14/EG

2004/108/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
Angewandte harmonisierte Normen
EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

In Anlehnung:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 85
Garantiert: 87

Nr. der benannten Stelle:
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt
Priifbericht-Nr.

71332257

Kennzeichnung

&

N2GcT3

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfiihrung.

1% {@@2(

S. Reiser
Head of Approbation
Dokumentationsbevollmachtigter:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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Technische Daten

Typ HD 10/16-4
Cage Ex

Stromanschluss

Spannung \% 400

Stromart -- 3~

Frequenz Hz 50

Anschlussleistung kW 55

Netzabsicherung (trage) A 16

Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm (0,086+j0,054)

Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10)

Zulauftemperatur, max. °C 50

Zulaufmenge, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Zulaufschlauch-Lange (min.) m 7,5

Zulaufschlauch-Durchmesser (min.) Zoll 3/4

Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa (bar) 16 (160)

Max. Betriebstberdruck (Sicherheitsventil) MPa (bar) 22,0 (220)

Férdermenge I/min (I/h) 16,7 (1000)

DusengroiRe -- 60

RuckstolRkraft der Handspritzpistole N 35

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Gerauschemission

Schalldruckpegel Loa dB(A) 71

Unsicherheit Ky dB(A) 2

Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Kyya dB(A) 87

Hand-Arm Vibrationswert

Handspritzpistole m/s® <25

Strahlrohr m/s* <25

Unsicherheit K m/s® 1

Betriebsstoffe

Olmenge - Pumpe | 2

Olsorte - Pumpe - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

MaRe und Gewichte

Lange mm 980

Breite mm 720

Hoéhe mm 1100

Typisches Betriebsgewicht kg 114

Verschiedenes

Umgebungstemperatur °C +5...440

Zundschutzart ExI1GcT3

12
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Kundendienst

[Anlagentyp: [Herstell-Nr.:

[Inbetriebnahme am:

Priifung durchgefihrt am:
Befund:

Unterschrift
Prifung durchgefihrt am:
Befund:

Unterschrift
Prifung durchgefihrt am:
Befund:

Unterschrift
Prufung durchgefihrt am:
Befund:

Unterschrift

DE - 11
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Please read and comply with

A these original instructions prior

to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely neces-
sary to read the operating instructions and
safety indications Nr. 5.951-949.0!

— Incase of transport damage inform ven-
dor immediately

— When unpacking the product, make
sure that no accessories are missing
and that none of the package contents
have been damaged.

Environmental protection . . EN .. .1
Device elements. ... ... .. EN .. .1
Properuse ............. EN ...2
Symbols on the machine . . EN ...2
Safety instructions . .. .. .. EN ...2
Safety Devices . . ........ EN ...2
Startup................ EN ...3
Operation.............. EN ...4
After each operation. . . . .. EN ...5
Transport . ............. EN ...5
Shutdown.............. EN ...6
Maintenance and care . . . . EN ...6
Troubleshooting . . ....... EN ...7
Warranty. . . ............ EN ...8
Accessories and Spare Parts EN ...8
EC Declaration of Conformity EN ...9
Technical specifications . . . EN ..10
Customer Service. ... .. .. EN .. 11

Environmental protectio

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%8 the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
‘ these should be sent for recy-
© cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using ap-
propriate collection systems.

Please do not release engine oil, fuel ail,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in

an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Device elements

lllustrations on Page 2
Oil tank
High-pressure pump
Backflow valve of the detergent infeed
Safety valve
Oil drain screw
Detergent suction hose with filter and
detergent dosing
7 Hand wheel of hand spray gun
8 Zero position of hand wheel
9 Hand spray gun
10 Lever for hand spray gun
11 High pressure hose
12 Push handle
13 Strut for crane loading
14 Storage for spray pipe
15 Pipe frame
16 Float tank
17 Water connection with filter
18 High pressure connection
19 Parking brake
20 Power cable with plug
21 Electro motor
22 Power switch
23 Round jet nozzle
(Detergent nozzle)
24 Power nozzle (two flat connection)
25 Nozzle change
26 Spray lance

O hr WN -
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Proper use

Colour coding

The operating elements for the cleaning
process are yellow.

The controls for the maintenance and
service are light gray.

The appliance was developped specifically
for working in areas with risks of explosion
(zone 1 and zone 2).

Use this high pressure cleaner exclusively

for:

Symbols on the machine

to clean machines, vehicles, buildings,
containers and tools, which are exclu-
sively permitted for cleaning using a
high-pressure cleaner.

with accessories and spare parts ap-
proved by Karcher.

It is wrong and therefore prohibited is
the cleaning of humans and animals.
There is a high risk of injury due to the
high pressure jet.

It is wrong and therefore prohibited is
cleaning loose parts. These can get
thrown off due to the high pressure jet
and can cause damage to persons or
other parts of the plant.

The appliance should only be operated
with water.

If water is used for cleaning, protect the
appliance from frost to prevent damag-
es by freezing water.

High-pressure jets can be dan-
gerous if improperly used. The

Jet may not be directed at per-

sons, animals, live electrical equipment or
at the appliance itself.

Safety instructions

Please follow the national rules and
regulations for fuel spray jets of the re-
spective country.

Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fuel spray jets

must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

Special conditions in the Ex area

€&

1 The pump must only be used in zones
that correspond to the ignition protec-
tion type on the typeplate.

2 The pump must be grounded electro-
statically. The ground must be conduc-
tive.

3 The pump must only be operated after
its been ventilated.

4 Neverdraw in fluids containing solvents
or undiluted acids and solvents! This in-
cludes petrol, paint thinner and heating
oil. The spray mist thus generated is
highly inflammable, explosive and poi-
sonous. Do not use acetone, undiluted
acids and solvents as they are aggres-
sive towards the materials from which
the appliance is made.

5 The infeed temperature of the cleaning
liquid water with detergents must not
must not exceed 50 °C.

6 The pump must be checked regularly
for flawless condition and function after
an appropriate operating period (among
others, bearings for wear, pump for
leaks). If applicable, a repair needs to
be conducted.

7 The pump must only be used with
cleaning liquids, whose affect on the
materials is not damaging.

8 Hoses must be conductive (electrostat-
ically) (resistance R < 108 Ohm).

Use only original parts.

9 Please follow the national rules and

regulations of the respective country.

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered in operational or
their functions bypassed.

EN -2
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Power switch

The switch prevents unintented starting of
the appliance. Stop the appliance during
breaks or after operation.

Hand wheel of hand spray gun

The hand wheel on the hand spray gun in
zero position prevents the appliance from
being switched on unintentionally.

Overflow valve

— While reducing the water supply/quanti-
ty regulation at the pump head, the
overflow valve opens and part of the
water flows back to the pump suck side.

— Ifthe hand spray gun is closed, the wa-
ter will flow into the swimmer container
via the overflow valve. This will create a
water circuit.

— If the hand spray gun is opened, the
overflow will close. The spray pressure
will be reactivated.

The overflow valve is set by the manufac-

turer and sealed. Setting only by customer

service.

Safety valve

— With excessive pressure, the safety
valve will open. The emitted cleaning
liquid protects the pump and the high-
pressure hoses from damages by ex-
cessive pressure.

The safety valve is set by the manufacturer

and sealed. Setting only by customer ser-

vice.

Parking brake

The parking brake prevents the appliance
from rolling off.

Start up

A\ Danger

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. Otherwise, the appliance must
not be used.

= Lock parking brake.

Check oil level

=>» Cut off tip of oil filling nozzle.

= Check oil level of the high pressure
pump.
The oil level must be between the “MIN*®
and “MAX* markings on the oil contain-
er.

=>» Add oil if required (see technical speci-
fications).

N\ Warning

In case of lacteous oil inform Kércher cus-

tomer service immediately

Installing the pushing handle

=>» Install the pushing handle on the pipe
frame.

Attaching the Accessories

= Connect high pressure hose and spray
pipe to the hand spray gun.

= Screw the exchange nozzle onto the
spray pipe.

= Mount the power nozzle (with two flat
connection) and the round jet nozzle on
the exchange nozzle. Tighten the cov-
ering nuts fingertight.

= Connect the high pressure hose to the
high pressure connection point of the
machine.

Power supply

— For connection values refer to technical
specifications

— The electrical connections must be
done by an electrician according to IEC
60364-1.

— Asis standard, the machine is equipped
with an EEx plug. If the existing socket
does not match this plug, it must be ad-
justed accordingly by a technician.

A\ Warning

The highest allowed net impedance at the
electrical connection point (refer to techni-
cal data) is not to be exceeded.



In case of confusion regarding the power
impedance present on your connection,
please contact your utilities provider.

A\ Danger

— Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the volt-
age of the socket.

— Unsuitable electrical extension cables
can be hazardous. Only use electrical
extension cables outdoors which have
been approved and labelled for this pur-
pose and have an adequate cable
cross-section:
1-10m: 2.6 mm?

10 -30 m: 4 mmz

Water connection

N\ Warning

Observe regulations of water supplier.

For connection values, see type plate/tech-

nical data.

=> Use a conductive (electrostatically)
hose (resistance R < 108 Ohm, not in-
cluded). Minimum diameter, 3/4 inch.

= Connect the hose to the water connec-
tion of the appliance.

= Connect the hose to the water tap.

A\ Caution

Never operate the high pressure cleaner

when the tap is closed because dry running

can damage the high pressure pump.

Detergent

A Danger

Risk of injury!

— Use Karcher products only.

— Under no circumstances fill solvents
(petrol, aceton, diluting agent etc.)

- Avoid eye and skin contact.

— Observe safety and handling instruc-
tions by the detergent manufacturer.

— Follow the safety instructions for using
detergents.

— For considerate treatment of the envi-
ronment use detergent economically.

— The detergent must be suitable for the
surface to be cleaned.

Recommended detergents:

- RM31ASF

- RM 55 ASF

- RM 81 ASF

=> Insert the detergent suction hose into
an external detergent container.
Fill/replace empty detergent container.

Dearating the appliance

Remove exchange nozzle.

Switch on the appliance and let it run
until the water exiting from the spray
pipe is bubble-free.

=>» Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

Safety instructions

A Danger

— Do not use the appliance when there
are other persons around unless they
are also wearing safety equipment.

— The jet must not be directed by the user
at him/herself or at other persons to
clean clothing or footwear.

— Do not drive over the main cable or the
high pressure hose.

N\ Warning

The handgun is subjected to a recoil force

when the water jet is discharged. Make

sure that you have a firm footing. Hold the
handgun and spray lance firmly.

Turning on the Appliance

L 7

= Open tap.

= Plug in the main plug.

=>» Set the appliance switch to

= Unlock the hand wheel on the hand
spray gun by turning it and pull lever.

EN -4
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Detergent dosing

= Turn the knurled nut of the detergent
nozzle in an anti-clockwise direction un-
til it stops. Detergent is suctioned with
low pressure.

— Setting the detergent concentration

=> Pull the detergent suction hose out of
the detergent container.

= Turnfilter on the detergent suction hose
in order to dispense the detergent.

Nozzle change

The serial exchange nozzle is combined in

a power and a round jet nozzle.

— Here, you can switch between the pow-
er and the round jet nozzle by tilting the
spray lance slightly with the hand spray
gun closed. If necessary, if the switch-
ing does not function properly, tap light-
ly on the exchange nozzle.

— The water will emerge via the nozzle,
which has been elevated by opening
the hand spray gun.

— With the hand spray gun open, the se-
lected nozzle will always remain open,
regardless of the position of the ex-
change nozzle.

Power nozzle (two flat connection)

— 25° spray angle

— Carrying out the most common cleaning
tasks

Round jet nozzle
— For strong contaminations

Set working pressure and flow rate

Pressure/ quantity regulation at the

hand spray gun

= Set the working pressure and quantity
by pulling hard on the handle on the
hand spray gun. Once the desired wa-
ter stream is reached, this handle posi-
tion can be set via the hand wheel of the
hand spray gun. Once you open it up
again, the water stream will be adjusted
automatically.

=>» Pull the lever on the handgun.

Interrupting operation

= Release the lever on the trigger gun.

=>» Turn the hand wheel on the hand spray
gun to 0 to protect the lever from being
released inadvertently.

=>» Store the hand spray gun and spray
pipe in the accessory mount.

After each operation

After operation with detergent

= Turn the knurled nut of the detergent
nozzle in a clockwise direction until it
stops.

Set the appliance switch to "I".

Open the hand spray gun and rinse the
appliance for at least 1 minute.

L 7

Finish operation

Release the lever on the trigger gun.
Set the appliance switch to "0".

Shut off water supply.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Turn the hand wheel on the hand spray
gun to 0 to protect the lever from being
released inadvertently.

= Remove the water inlet hose from the
appliance.

Pull out the mains plug.

Stow away the mains cable, the high-
pressure hose and accessory at the ap-
pliance.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight

of the appliance in case of storage.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

VoY vy

vV

Driving
= Release parking brake.
= Push the appliance.

EN-5



Transport by crane

= Connect the lifting device in the center
of the strut to load by crane.

A\ Danger

Risk of injury due to machine dropping.

— Check the strut for crane loading for

damage prior to each transport by

crane.

Only lift up the appliance by the strut

when loading by crane.

Protect the lifting device from inadvert-

ent load release.

Remove the spray pipe with hand spray

gun prior to transporting by crane.

The appliance must only be transported

by properly trained crane personnel.

Do stand stand below the load.

— Ensure that no persons are present in
the immediate vicinity of the crane.

— Do not leave the appliance on the crane
unattended.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

N\ Warning

Risk of damage! Freezing water in the ap-
pliance can destroy parts of the appliance.
For longer work breaks or if a frost free stor-
age is not possible:

=> Drain water.

=> Flush device with anti-freeze agent.

Drain water

=> Screw off water supply hose and high
pressure hose.

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

Flush device with anti-freeze agent

Note

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.

Maintenance and care

A\ Risk of injury

Always switch off the appliance and pull out
the mains plug before care and mainte-
nance work.

Safety inspection/ maintenance
contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract.

Please take advice on this matter.

Maintenance intervals

Daily

= Check oil level of the high pressure
pump.
The oil level must be between the “MIN*®
and “MAX* markings on the oil contain-
er.

=>» Add oil if required (see technical speci-
fications).

A\ Warning

In case of lacteous oil inform Kércher cus-

tomer service immediately

Weekly or after 40 operating hours

=>» Clean filter at the water connection.

=>» Clean filter at the detergent suck hose.

= Check the swimmer valve in the swim-
mer container for leaks.

After 50 operating hours

= Change the oil in the high pressure
pump.

monthly or after 500 operating hours

= Change the oil in the high pressure
pump.

EN -6 19
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Maintenance Works

Clean filter at the water connection
= Unscrew the filter casing, remove the
filter, clean it and replace it.

Clean filter at the detergent suck hose
= Take out detergent suck hose.
= Clean filter in water and reinstall.

Oil change

=> For oil type refer to technical specifica-
tions.

Turn out the oil drain screw.

Drain the oil in a collection basin.
Screw in oil drain plug.

Slowly fill in new oil until the "MAX"
marking on the oil container.

Note

Air pockets must be able to leak out.

v vy

Dispose of old oil ecologically or turn in at
a gathering point.

Maintenance schedule

Wear parts Operating
hours

High-pressure/low-pres- 1000 h

sure seals

Suction/pressure valves 1000 h

O-rings/support rings of the {1000 h
overflow valve
Ball bearing of the pump gear|2000 h
Qil races, shaft seal 2000 h

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with
the help of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized
customer service.

A\ Risk of injury

Always switch off the appliance and pull out
the mains plug before care and mainte-
nance work.

A\ Warning

Repair work and work on electrical compo-
nents may only be performed by the author-
ized customer service in non-explosion
danger areas.

Appliance is not running

No power

Check the plugs and sockets.

Check whether the voltage indicated on

the type plate corresponds to the volt-

age of the socket.

=>» Check the mains connection cable for
damages.

— Engine is overheated

=> Switch off appliance and let it cool

down. Remove the cause of the prob-

lem. Turn on the appliance again.

!

Device is not building up pressure

- Wrong nozzle

= Check nozzle for correct size (see tech-
nical specifications).

— Air within the system

Vent pump:

= Unscrew the nozzle. Switch on the ap-

pliance and let it run until the water ex-

iting from the spray pipe is bubble-free.

Switch off the appliance and fit the noz-

zle again.

Nozzle is blocked/ washed out

Clean/ replace nozzle.

Filter at the water connection is dirty

Clean filter at the water connection.

Amount of water supply is too low.

Check water supply level (refer to tech-

nical data).

Pipe inlets to pump are leaky or blocked

Check all supply lines to the high-pres-

sure pump for leaks or blockages.

v !

* |

High pressure side is leaky

=>» 3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

High pressure pump is vibrating

— Pipeinlets to pump are leaky or blocked

= Check all supply lines to the high-pres-
sure pump for leaks or blockages.

— Air within the system

EN-7



Vent pump: -
= Unscrew the nozzle. Switch on the ap-
pliance and let it run until the water ex-
iting from the spray pipe is bubble-free.
Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

In the event of a warranty claim please
contact your dealer or the nearest au-
thorized Customer Service centre.
Please submit the appliance, including
all accessories, and the proof of pur-
chase.

Water jet is not uniform Accessories and Spare Parts

— Exchange nozzle plugged _
= Clean the exchange nozzle with com-
pressed air.
— Amount of water supply is too low.
= Check water supply level (refer to tech-
nical data).

Water jet direction not adjustable

— Ball in exchange nozzle stuck
= Release the ball by tapping lightly on -
the exchange nozzle.

Device is not sucking in detergent

— Exchange nozzle improperly adjusted

= Turn the knurled nut of the detergent
nozzle in an anti-clockwise direction un-
til it stops. Detergent is suctioned with
low pressure.

— Filter at the detergent suction hose dirty

= Clean filter.

— Backflow valve stuck

= Remove the detergent hose and loosen
the backflow valve using a blunt object.

— Detergent container is empty

=> Fill/replace detergent container.

— The warranty terms published by our
competent sales company are applica-
ble in each country. We will repair po-
tential failures of the appliance within
the warranty period free of charge, pro-
vided that such failure is caused by
faulty material or defects in fabrication.

— The warranty comes only into effect if
your vender fills out the supplied reply
card completely at purchase, stamps
and signs and you send it to the local
distribution company of your country.

EN -8

Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.
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EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.353-xxx

Type: HD 10/16 Cage Ex
Relevant EU Directives

94/9/EC

2000/14/EC

2004/108/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

Applied harmonized standards

EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

With reference to:

EN 603351

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 85
Guaranteed: 87
ID no. of notified body
0123

TUOV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt

Test report no.

71332257

Marking

€&

12GcT3

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
W fesec

7
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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Technical specifications

Type HD 10/16-4
Cage Ex

Power connection

Voltage \Y, 400

Current type - 3~

Frequency Hz 50

Connection output kW 5,5

Mains fuse (slow-blow) A 16

Maximum allowed net impedance Ohm (0,086+j0,054)

Water connection

Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)

Max. feed temperature °C 50

Min. feed volume I/min (I/h) 16,7 (1000)

Inlet hose length (min.) m 7,5

Inlet hose diameter (min.) Inch 3/4

Performance data

Working pressure MPa (bar) 16 (160)

Max. excess operating pressure (safety valve) MPa (bar) 22,0 (220)

Flow rate I/min (I/h) 16,7 (1000)

Nozzle size -- 60

Recaoil force of trigger gun N 35

Values determined as per EN 60355-2-79

Noise emission

Sound pressure level L, dB(A) 71

Uncertainty K, dB(A) 2

Sound power level Ly, + Uncertainty Ky dB(A) 87

Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s? <2,5

Spray lance m/s? <2,5

Uncertainty K m/s2 1

Fuel

Oil quantity - pump | 2

Oil type - pipe - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Dimensions and weights

Length mm 980

Width mm 720

Height mm 1100

Typical operating weight kg 114

Miscellaneous

Ambient temperature °C +5...+40

Ignition protection class ExIIGcT3

EN-10
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Customer Service

[Plant type: [Manufact. no.: [Start-up on: |

Testing done on:
Findings:

Signature
Testing done on:
Findings:

Signature
Testing done on:
Findings:

Signature
Testing done on:
Findings:

Signature
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A M Lire ces notice originale avant la

premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Controler le matériel lors du déballage
pour constater des accessoires man-
quants ou des dommages.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR .. .1
Eléments de l'appareil .... FR ...1
Utilisation conforme . . . . .. FR ...2
Symboles sur I'appareil . . . FR ...2
Consignes de sécurité . . . . FR ...2
Dispositifs de sécurité . . .. FR ...3
Mise en service ......... FR ...3
Utilisation . .. ........... FR ...5
Aprés chaque mise en service FR ...6
Transport . ............. FR ...6
Remisage.............. FR ...6
Entretien et maintenance . . FR ...7
Assistance encasde panne FR ...8
Garantie............... FR ...9
Accessoires et piéces de re-

change................ FR ...9
Déclaration de conformit¢ CE FR ..10

Caractéristiques techniques FR ..M
Service aprés-vente . . . ... FR ..12

Protection de I’environne-
ment

Les matériaux constitutifs de
@ I'emballage sont recyclables.
%@ Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.

FR -1

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
‘ clables lesquels doivent étre ap-

© portés a un systéme de
recyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison,
utiliser des systemes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le die-
sel ou I'essence dans la nature. Protéger
le sol et évacuer I'huile usée de fagon fa-

vorable a l'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Eléments de I'appareil

lllustrations voir page 2

1 Réservoir d'huile

2 Pompe haute pression

3 Soupape anti-retour de |'aspiration de
détergent

4 Soupape de sireté

Bouchon de vidange d'huile

6 Flexible d’aspiration de détergent avec
filtre et dosage du détergent

7 Manivelle de la poignée-pistolet

8 Position zéro de la manivelle

9 Poignée-pistolet

10 Manette de la poignée-pistolet

11 Flexible haute pression

12 Guidon de poussée

13 Entretoise pour chargement par grue

14 Reposoir de tube d'acier

15 Cadre tubulaire

16 Réservoir flottant

17 Raccordement d'eau avec filtre

18 Raccord haute pression

19 Frein d'immobilisation

20 Cable d’alimentation avec fiche secteur

21 Moteur électrique

a
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Interrupteur principal

Buse a jet rond

(buse de détergent)

Buse Power (avec saillie a deux arétes)
Buse double

Lance

24
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26

Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la
maintenance et I'entretien sont en gris
clair.

Utilisation conforme

L'appareil a été spécialement mis au point
pour le travail en zone a risque d'explosion
(zone 1 et zone 2).

Utilise ce nettoyeur a haute pression seule-

ment:

— Pour le nettoyage de machines, de vé-
hicules, d'ouvrages, de récipients et
d'outils qui sont homologués exclusive-
ment pour le nettoyage avec le net-
toyeur haute pression.

— avec l'accessoir et les piéces de re-
change autorisé par Karcher.

— Le nettoyage des hommes et des ani-
maux constitue une utilisation non
conforme et de ce fait interdite. Le jet
haute pression peut étre source de
blessures graves.

— Le nettoyage de piéces isolées consti-
tue une utilisation non conforme et de
ce faitinterdite. Celles-ci pourraient étre
projetées par le jet haute pression et
risquer ainsi de blesser des individus ou
de provoquer des dégats matériels.

— L'appareil doit uniquement étre exploité
avec de l'eau.

— Sidel'eau est utilisée comme liquide de
nettoyage, protéger l'installation du gel
pour éviter les endommagements impu-
tables a I'eau gelée.

Symboles sur I'appareil

Une utilisation incorrecte des
Jets haute pression peut présen-
ter des dangers. Le jet ne doit
pas étre dirigé sur des personnes, ani-
maux, installations électriques actives ni
sur l'appareil lui-méme.

Consignes de sécurité

— Respecter les dispositions Iégales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

— Respecter les dispositions Iégales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides
doivent étre controlés régulierement et
le résultat du contrdle consigné par
écrit.

Conditions spéciales dans la zone

Ex

1 La pompe doit exclusivement étre utili-
sée dans des zones qui répondent au
type de protection contre I'inflammation
figurant sur la plaque signalétique.

2 Lapompe doit étre reliée a la terre élec-
trostatiquement. Le sous-sol doit étre
conducteur en conséquence.

3 Exploiter la pompe uniquement si elle a
été purgée au prealable.

4 Ne jamais aspirer des liquides conte-
nant des solvants ni des acides ou des
solvants non dilués, tels que par
exemple de I'essence, du diluant pour
peinture ou du fuel ! Le nuage de pulvé-
risation est extrémement inflammable,
explosif et toxique. Ne pas utiliser
d’acétone, d’acides ni de solvants non
dilués, du fait de leur effet corrosif sur
les matériaux constituant I'appareil.

5 La température d'arrivée du liquide de
nettoyage eau avec détergent ne doit
pas dépasser 50° C.

FR -2



6 Controdler a intervalles appropriés |'état
et le fonctionnement irréprochables de
la pompe (entre autre 'usure des pa-
liers, I'étanchéité de la pompe). Procé-
der le cas échéant a une réparation.

7 La pompe doit uniquement étre exploi-
tée avec des détergents contre lesquels
les matériaux sont suffisamment résis-
tants.

8 Les flexibles doivent étre conducteurs
au niveau électrostatique (Résistance <
100hm).

Utiliser uniquement des pieces d’ori-
gine Karcher.

9 Respecter les reglements lIégaux natio-
naux correspondants.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de

protéger I'utilisateur et ils ne doivent donc

jamais étre désactivés ni évités.
Interrupteur principal

Cet interrupteur empéche toute mise en
service intempestive de l'appareil. Le dé-
sactiver en cas d'interruption des travaux
ou a la fin du service.

Manivelle de la poignée-pistolet

La manivelle de la poignée-pistolet em-
péche une mise en service involontaire de
I'appareil en position zéro.

Clapet de décharge

— Encasderéduction de la quantité d'eau
avec le réglage de pression/quantité, la
clapet de décharge s'ouvre et une par-
tie de l'eau est évacuée vers le coté as-
piration de la pompe.

— Sila poignée-pistolet est fermée, I'eau
s'écoule via la soupape de décharge
dans le réservoir a flotteur. Un circuit
d'eau est formé.

— Sila poignée-pistolet est de nouveau
ouverte, la soupape de décharge se
ferme. La pression de pulvérisation est
rétablie.

FR -3

Le clapet de décharge est réglé et plombé
d'usine. Seul le service aprés-vente est au-
torisé a effectuer le réglage.

Soupape de sireté

— Lorsque la pression dépasse ce qui est
admissible, la soupape de sécurité
s'ouvre. Le détergent qui s'échappe ce
faisant protége la pompe et les tuyaux
haute pression de dommages consécu-
tifs @ une pression trop élevée.

La soupape de slreté est réglée et plom-

bée d'usine. Seul le service aprés-vente est

autorisé a effectuer le réglage.

Frein d'immobilisation

Le frein d'immobilisation empéche que I'ap-
pareil roule.

Mise en service

/\ Danger

Risque de blessure ! L'appareil, les
conduites d'alimentation, les flexibles haute
pression et les raccords ne doivent présen-
ter aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

=>» Serrer le frein de stationnement.

Controle du niveau d'huile

= Couper la pointe du bouchon de vi-
dange d'huile.

=>» Contréler le niveau d'huile de la pompe
a haute pression.
Le niveau d’huile doit se trouver entre le
repére MIN et MAX du réservoir d'huile.

= En cas de besoin, remplir de nouvelle
huile (cf. Données techniques).

A\ Avertissement

Si I'huile prend une apparence laiteuse,

contacter immédiatement le service apres-

vente Kércher.

Monter le guidon de poussée

= Monter le guidon de poussée sur le
chassis tubulaire.
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Montage des accessoires

= Raccorder le tuyau a haute pression et

le tube d'acier avec le pistolet de projec-

tion.

Visser la buse double sur le canon.

Monter la buse de puissance (avec sail-

lie a deux arétes) et buse a jet rond sur

la buse double. Serrer |'écrou-raccord a

la main.

=> Fixer le flexible haute pression au rac-
cord haute pression de I'appareil.

v ¥

Alimentation électrique

— Pour les valeurs de raccordement, se
reporter a la section Caractéristiques
techniques.

— Le raccordement électrique doit étre ef-
fectué par un électricien et doit corres-
pondre a la CEI 60364-1.

— L'appareil est équipé de série d'un
connecteur EEx. Sila prise existante ne
correspond pas a ce connecteur, un
spécialiste doit procéder a I'adaptation
de la prise ou du connecteur.

A\ Avertissement

L'impédance de réseau maximale admis-

sible au niveau du point de raccordement

ne doit en aucun cas étre dépassée (voir

Caractéristiques techniques).

En cas de doute concernant I'impédance

de réseau présente sur votre point de rac-

cordement, veuillez vous adresser & l'en-
treprise responsable de votre alimentation
énergétique.

A\ Danger

— Vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la
tension de la prise de courant.

— Desrallonges électriques non adaptées
peuvent présenter des risques. Utiliser
a l'air libre uniquement des cébles de
rallonge électriques autorisés et mar-
qués de fagon adéquate avec une sec-
tion suffisante du conducteur :
1-10m: 2,5 mmz
10-30 m : 4 mm?

Arrivée d'eau

A\ Avertissement

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

Données de raccordement, voir plaque si-

gnalétique / caractéristiques techniques

=>» Utiliser un flexible conducteur électros-
tatiquement (résistance R < 106 Ohm,
non inclus dans la fourniture). Diamétre
minimal 3/4 pouce.

=>» Raccorder le tuyau au raccordement
d'eau de I'appareil.

= Raccorder le tuyau au robinet d'eau.

A\ Attention

Jamais mettre en marche le nettoyeur a

haute pression avec le robinet d'eau fermé,

parce que une marche a sec peut endom-

magé la pompe a haute pression.

Produit détergent

A Danger

Risque de blessure !

— Utiliser uniquement les produits Kar-
cher.

— Nlutiliser en aucun cas de solvant (es-
sence, acétone, diluant, etc.).

— Eviter tout contact avec les yeux ou la
peau.

— Respecter les consignes de sécurité et
d'utilisation fournies par le fabricant du
détergent.

— Respecter les consignes de sécurité fi-
gurant sur les détergents.

— Respecter I'environnement en utilisant
le détergent avec parcimonie.

— Le détergent doit étre adapté a la sur-
face a nettoyer.

Détergents recommandeés :

- RM 31 ASF

- RM 55 ASF

- RM 81 ASF

= Enfoncer le flexible d'aspiration du dé-
tergent dans le réservoir de détergent
externe.

= Remplir/remplacer le réservoir de dé-
tergent vide.
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Purger I'appareil

=> Dévisser la buse double.

= Mettre en marche I'appareil et laisser en
route jusqu'a l'eau sort sans bulles au
tube d'acier.

=> Arréter l'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

Consignes de sécurité

A\ Danger

— L’appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes figurent dans le
rayon de portée de 'appareil, & moins
que ces personnes ne portent des véte-
ments de protection.

— Ne jamais diriger le jet sur soi-méme ni
sur d’autres personnes dans le but de net-
toyer les vétements ou les chaussures.

— Le céble d'alimentation et le tuyau a
haute pression ne peuvent étre traver-
sés.

A\ Avertissement

Le jet d'eau sortant de la buse haute pres-

sion provoque une force de réaction sur la

poignée-pistolet. Veiller & adopter un posi-

tion stable et a tenir la poignée et la lance a

deux mains.

Mettre I'appareil en marche

Ouvrir le robinet d'eau.

Brancher la fiche secteur.
Régler l'interrupteur principal sur
Déverrouiller la manivelle de la poi-
gnée-pistolet et tirer sur le levier.

(N7

Dosage de détergent

7

Tourner I'écrou a collet de la buse de
détergent dans le sens inverse a celui
des aiguilles d'une montre jusqu'a la
butée. Le détergent est aspiré dans la
basse-pression.

— Ajuster la concentration du détergent
= Retirer le flexible d'aspiration de dé-
tergent.du réservoir de détergent.

FR-5

=> Tourner le filtre sur le flexible de dé-
tergent pour doser ce dernier.

Buse double

La buse double de série est composée de

la buse Power et de la buse a jet rond.

— Lorsque la poignée-pistolet est fermée,
il légére inclinaison du canon suffit pour
changer de la buse Power a la buse a
jet rond. Si nécessaire, au cas ou la
commutation n'a pas été exécutée, ta-
poter légérement la buse double.

— L'eau sort par la buse la plus haute a
I'ouverture de la poignée-pistolet.

— Lorsque la poignée-pistolet est ouverte,
la buse sélectionnée reste toujours ou-
verte, indépendamment de la position
de la buse double.

Buse Power (avec saillie a deux arétes)
— angle de pulvérisation 25°
— Pour les travaux courants de nettoyage

Buse a jet rond
— Pour les salissures tenaces

Régler la pression de service et le
débit

Réglage de la pression/ du débit a la poi-

gnée-pistolet.

=> Régler la pression de travail et le débit
par des tractions différentes du levier
sur la poignée-pistolet. Lorsque le jet
d'eau désiré a été atteint, cette position
du levier peut étre fixée avec la mani-
velle de la poignée pistolet. Lors de la
réouverture, le jet d'eau reste automati-
quement en marche.

=>» Tirer la manette de la poignée-pistolet.

Interrompre le fonctionnement

=>» Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

= Tourner la manivelle de la poignée pis-
tolet sur O pour sécuriser le levier contre
une ouverture involontaire.

=>» Placer la poignée-pistolet et la lance
dans le reposoir du tube d'acier.
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Apres chaque mise en service

Aprés utilisation avec un détergent

=> Tourner I'écrou a collet de la buse de
détergent dans le sens des aiguilles
d'une montre jusqu'a la butée.

Régler l'interrupteur principal sur "I".
Rincer I'appareil a I'eau claire pendant 1
minute au minimum en gardant la poi-
gnée-pistolet ouverte.

v v

Fin de l'utilisation

Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Couper l'alimentation en eau.
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Tourner la manivelle de la poignée pis-
tolet sur O pour sécuriser le levier contre
une ouverture involontaire.

= Dévisser le tuyau d'alimentation d'eau
de l'appareil.

Retirer le connecteur de la prise.
Ranger le cable d'alimentation, le
flexible haute pression et les acces-
soires sur |'appareil.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !

Prendre en compte le poids de I'appareil a

I'entreposage.

=> Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

L 2 R L

L 7

Déplacement

=> Desserrer le frein.
= Pousser 'appareil.

Transport par grue

=> Fixer le dispositif de levage au centre
de I'entretoise pour le chargement par
grue.

A Danger

Risque de blessure par la chute de I'appa-

reil.

— Avant chaque transport par grue,
contréler que l'entretoise pour le char-
gement par grue ne présente pas d'en-
dommagement.

— Soulever I'appareil uniquement sur I'en-
tretoise pour le chargement par grue.

— Sécuriser le dispositif de levage contre un

décrochage involontaire de la charge.

Retirer le canon avec la poignée-pisto-

let avant le transport par grue.

Seules des personnes qui ont été ins-

truites dans la commande de la grue

sont habilitées a procéder au transport
avec la grue.

Ne pas séjourner sous la charge.

— Veiller que personne ne se trouve dans
la zone dangereuse de la grue.

— Ne pas laisser I'appareil accroché a la
grue sans surveillance.

Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
l'entreposage.

A\ Avertissement

Risque d'endommagement! L'eau gelée

dans l'appareil peut endommagées des

pieces de l'appareil.

En cas d'interruption de longue durée ou s'il

n'est pas possible de conserver l'appareil

dans un lieu protégé du gel :

= Purger l'eau.

=>» Rincer I'appareil au moyen de produit
antigel.

Purger I'eau.

=>» Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.

=>» Faire tourner I'appareil au max. 1 mi-
nute jusqu'a ce que la pompe et les
conduites soient entierement vides.
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Rincer I'appareil au moyen de pro-
duit antigel

Remarque

Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.

Entretien et maintenance

A Risque de blessures

Couper l'appareil et débrancher la fiche
secteur avant d'effectuer des travaux de
maintenance et de réparation.

Inspection de sécurité/Contrat d'en-
tretien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliere
ou passer un contrat d'entretien.
Conseillez-vous.

Fréquence de maintenance

Tous les jours

=>» Controler le niveau d'huile de la pompe
a haute pression.
Le niveau d’huile doit se trouver entre le
repére MIN et MAX du réservoir d'huile.

= En cas de besoin, remplir de nouvelle
huile (cf. Données techniques).

A\ Avertissement

Si I'huile prend une apparence laiteuse,

contacter immédiatement le service apres-

vente Kércher.

Hebdomadairement ou aprés 40 heures

de service

=> Nettoyer le filtre au raccordement
d'eau.

= Nettoyer le filtre situé sur le flexible
d'aspiration du détergent.

=>» Controler I'étanchéité de la soupape de
flotteur dans le réservoir a flotteur.

Apreés 50 heures de service
=>» Changer I'huile de la pompe haute pres-
sion.

Annuellement ou aprés 500 heures de

service

=>» Changer I'huile de la pompe haute pres-
sion.

Travaux de maintenance

Nettoyer le filtre du raccordement d'eau
=>» Dévisser le bol de sédimentation, retirer
le filtre, nettoyer et reposer.

Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-

piration de détergent

=>» Retirer le tuyau d'aspiration de dé-
tergent.

=>» Nettoyer le filtre dans I'eau puis le re-
mettre en place.

Remplacer I'huile

=>» Pour les types d'huile et les quantités
de remplissage, se reporter a la section
"Données techniques".

Dévisser le bouchon de vidange d'huile.
Vider I'huile dans la cuvette de récupé-
ration.

Revisser la vis de purge.

Verser doucement["huile neuve dans le
réservoir jusqu'au repere MAX.
Remarque

Les bulles d'air doivent pouvoir s'échapper.

L2 2

Eliminer I'huile usagée en respectant I'en-
vironnement ou l'apporter a un centre de
collecte.

FR -7
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Plan d’entretien

Piéces d’usure Heures de
service

Joints haute pression / 1000 h

basse pression

Soupapes d'aspiration/ 1000 h

pression
Joints torique/bagues d'ap- |1000 h
pui de la soupape de dé-
charge

Roulement a billes de la 2000 h
transmission de pompe
Bagues de roulement a 2000 h

I'huile, joint d'arbre

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes
sans trop grande gravité en utilisant la liste
suivante.

En cas de doute, s'adresser au service
aprés-vente agréé.

A\ Risque de blessures

Couper l'appareil et débrancher la fiche
secteur avant d'effectuer des travaux de
maintenance et de réparation.

A\ Avertissement

Seul le service aprés-vente agréé est auto-
risé a effectuer des travaux de réparation
ou des travaux concernant les piéces élec-
triques de l'appareil en zone non EXx.

L'appareil ne fonctionne pas

— Pas de tension secteur

= Controler le connecteur et la prise.

= Vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la
tension de la prise de courant.

=> Vérifier si le cable d'alimentation est en-
dommagé

— Moteur surchauffé

=> Arréter I'appareil et laisser refroidir. Eli-
miner la cause de I'anomalie. Mettre en
marche I'appareil.

L'appareil n'établit aucune pression

— Injecteur faux

=> Vérifier l'injecteur a la taille correcte (cf.
"Données techniques").

— Présence d'air dans le systeme

Purger la pompe :

=>» Dévisser l'injecteur. Mettre en marche
I'appareil et laisser en route jusqu'a
I'eau sort sans bulles au tube d'acier.
Arréter I'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

— L'injecteur est bouché/rincé

= Nettoyer/échanger l'injecteur.

— Lefiltre au raccordement d'eau est sale.

= Nettoyer le filtre au raccordement
d'eau.

— Le débit de I'alimentation en eau est
trop faible

=> Contrdler le débit de I'alimentation en
eau (voir la section Caractéristiques
techniques).

— Les conduites d'alimentation a la
pompe sont non étanches ou bouchées

=> Vérifier 'absence de fuite ou d'obstruc-
tion au niveau des conduites d'alimen-
tation menant a la pompe haute
pression.

La pompe a haute pression est non
étanche

= 3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au cété in-
férieure de l'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

La pompe a haute pression frappe

— Les conduites d'alimentation a la
pompe sont non étanches ou bouchées

=>» Vérifier I'absence de fuite ou d'obstruc-
tion au niveau des conduites d'alimen-
tation menant a la pompe haute
pression.

— Présence d'air dans le systéme

Purger la pompe :
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=> Dévisser l'injecteur. Mettre en marche
I'appareil et laisser en route jusqu'a
I'eau sort sans bulles au tube d'acier.
Arréter l'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

Jet d'eau irrégulier

— Buse double bouchée

Nettoyer la buse double a I'air compri-

mée.

— Le débit de l'alimentation en eau est
trop faible

=> Controler le débit de I'alimentation en
eau (voir la section Caractéristiques
techniques).

Une modification du jet d'eau est
impossible

— Sphére collée dans la buse double
= Décoller la sphére en tapotant Iégére-
ment sur la buse double.

L'appareil n'aspire pas de détergent

— Buse double mal réglée

=> Tourner I'écrou a collet de la buse de
détergent dans le sens inverse a celui
des aiguilles d'une montre jusqu'a la
butée. Le détergent est aspiré dans la
basse-pression.

— Filtre situé sur le flexible d'aspiration de

détergent encrassé

Nettoyer le filtre.

— Le clapet anti-retour est collé

= Démonter le tuyau de détergent et dé-
visser le clapet anti-retour a l'aide d'un
objet non contondant.

— Reéservoir a détergent vide

Remplir/remplacer le réservoir de dé-

tergent.

— Dans chaque pays, les conditions de
garantie en vigueur sont celles publiées
par notre société de distribution respon-
sable. Nous éliminons gratuitement
d’éventuelles pannes sur I'appareil au
cours de la durée de la garantie, dans la

mesure ou une erreur de matériau ou
de fabrication en sont la cause.

La garantie n'est valable que si votre re-
vendeur remplit ddment la carte de ré-
ponses jointe, la tamponne et la signe
et que vous renvoyez ladite carte a la
société distributrice de votre pays.

En cas de recours en garantie, s’adres-
ser au revendeur respectif ou au pro-
chain service aprés-vente avec
I'accessoire et le bon d’achat.

Accessoires et piéces de re-
change

FR -9

Utiliser uniguement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de I'appareil.

Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

Plus information sur les piéces de re-
change vous les trouverez sous
www.kaercher.com sous le menu Ser-
vice.
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Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pres-

sion
Type: 1.353-xxx
Type: HD 10/16 Cage Ex

Directives européennes en vigueur :
94/95/CEE

2000/14/CE

2004/108/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

Normes harmonisées appliquées :

EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

en se référant a :

EN 603351

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré: 85
Garanti: 87
N° de I'endroit cité
0123

TOV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt

Numéro de rapport d'essai
71332257

Marquage

&

12GcT3

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

s 14 @*SQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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Caractéristiques techniques

Type HD 10/16-4
Cage Ex

Alimentation électrique

Tension \% 400

Type de courant - 3~

Fréquence Hz 50

Puissance de raccordement kW 55

Protection du réseau (a action retardée) A 16

Impédance du circuit maximale admissible Ohms (0,086+j0,054)

Arrivée d'eau

Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) 1(10)

Température d'alimentation, max. °C 50

Débit, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Longueur du tuyau d'alimentation (min.) m 7,5

Diametre du tuyau d'alimentation (min.) Pouces 3/4

Performances

Pression de service MPa (bar) 16 (160)

Pression maximale de marche (clapet de sécurité) MPa (bar) 22,0 (220)

Débit I/min (I/h) 16,7 (1000)

Taille d'injecteur -- 60

Force de réaction sur la poignée-pistolet N 35

Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79

Emission sonore

Niveau de pression sonore L, dB(A) 71

Incertitude K dB(A) 2

Niveau de pression sonore Ly, + incertitude Ky, dB(A) 87

Valeur de vibrations bras-main

Poignée-pistolet m/s2 <2,5

Lance m/s2 <2,5

Incertitude K m/s? 1

Carburants

Quantité d'huile - pompe | 2

Marque d'huile - pompe - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Dimensions et poids

Longueur mm 980

Largeur mm 720

Hauteur mm 1100

Poids de fonctionnement typique kg 114

Divers

Température ambiante °C +5...440

Protection contre l'inflammation ExI1GcT3

FR -11
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Service aprés-vente

[Type de station : [N° de fabrication : |Date de mise en service : |

Controle effectué le :
Résultat :

Signature
Contrble effectué le :
Résultat :

Signature
Contrble effectué le :
Résultat :

Signature
Contréle effectué le :
Résultat :

Signature
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A M Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Durante il disimballaggio controllare
I'eventuale mancanza di accessori o la
presenza di danni del contenuto.

Protezione dell’ambiente . . IT A
Parti dell'apparecchio. . . .. IT A
Uso conforme a destinazione IT .2
Simboli riportati sull’apparec-

chio................... IT ..2
Norme di sicurezza . ..... IT .2
Dispositivi di sicurezza. . . . IT .3
Messa in funzione ....... IT .3
Uso................... IT ..5
A lavoro ultimato ........ IT ..6
Trasporto . ............. IT ..6
Fermo dell'impianto . .. ... IT ..6
Cura e manutenzione. . . .. IT 7
Guida alla risoluzione dei guasti IT ..8
Garanzia............... IT .9
Accessori e ricambi . .. ... T ...9
Dichiarazione di conformita CE IT ..10
Datitecnici ............. T .. 1
Servizio assistenza .. .... IT ..12

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
@ bili. Gli imballaggi non vanno
%@ gettati nei rifiuti domestici, ma

consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
‘@ € vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
I'olio usato conformemente alle norme

ambientali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Parti dell'apparecchio

Figure vedi pag. 2

1 Contenitore dell'olio

2 Pompa ad alta pressione

3 Valvola di non ritorno del dispositivo di
aspirazione del detergente

4 Valvola di sicurezza

Tappo di scarico dell'olio

6 Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro e dosaggio detergente

7 Volantino della pistola a spruzzo.

8 Posizione zero del volantino

9 Pistola a spruzzo

10 Leva della pistola a spruzzo.

11 Tubo flessibile alta pressione

12 Archetto di spinta

13 Puntello per gru

14 Alloggio della lancia

15 Telaio a tubo

16 Contenitore con galleggiante

17 Collegamento dell'acqua con filtro

18 Attacco alta pressione

19 Freno di stazionamento

20 Cavo di allacciamento alla rete con spi-
na

21 Motore elettrico

a

IT -1
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23

Interruttore dell'apparecchio
Ugello a getto circolare
(Bocchetta detergente)

Norme di sicurezza

Rispettare le norme nazionali vigenti

24 Ugello Power (con supporto a due bordi) per pompe a getto liquido.
25 Ugello di ricambio — Rispettare le norme nazionali vigenti
26 Lancia per I'antinfortunistica. Le pompe a getto

Contrassegno colore

Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

Gli elementi di comando per la manuten-
zione ed il service sono grigio chiaro.

liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

Condizioni particolari nelle zone Ex

(zone arischio d'esplosione)

Uso conforme a destinazione @

L'apparecchio & stato realizzato special- 1 Lapompa puo essere impiegata solo in
mente per operare in ambienti a rischio zone conformi al tipo di protezione ri-
esplosione (Zona 1 e Zona 2). portato sulla targhetta di identificazione.
Utilizzate questa idropulitrice esclusiva- 2 La pompa deve essere collegata a
mente: massa elettrostaticamente. Il fondo

per la pulizia di macchine, veicoli, edifi-
ci, contenitori ed utensili omologati
esclusivamente per la pulizia con l'idro-

deve essere realizzato in modo condut-
tivo.

pulitrice 3 Lapompa puo essere utilizzata solo se
’ recedentemente & stata disaerata.

— con accessori e pezzi di ricambio auto- P . N .
rizzati dalla Karcher 4 Non aspirare mai liquidi contenenti sol-

_ Non conforme & perténto vietata & il suo venti o acidi allo stato puro o solventi!
utilizzo per la pulizia dell'uomo e di ani- Nerfang]g parte pell'-esLbe:ztl)Tjg, %'.lue?tl
mali. Esiste un elevato pericolo di lesio- per vernicl o 933° 10. L-a nebbia di pol-
ni causate dal getto ad alta pressione. verizzazione & altamente infiammabile,

_ Non conforme e pertanto vietata & la esplosiva e velenosa. Non utilizzare
pulizia di componenti singoli. Queste acetone, acidi allo stato puro e solventi,
pOSSONo essere lanciate dal.getto ad in quanto corrodono i materiali utilizzati
alta pressione e ferire persone o dan- nell'apparecchio.
neggiare i componenti. 5 Latemperatura di mandata del liquido

— L'apparecchio puo essere utilizzato detergente acquoso con detergenti non
solo con |'acqua' deve superare i 50 °C.

— Quando si utilizza I'acqua come liquido 6 La pompa a determinati intervalli deve
detergente, proteggere I'impianto dal essere sottoposta a controllo per verifi-
gelo per evitare danneggiamenti a cau- care il perfetto funzionamento e stato
sa dell'acqua gelata. (tra cui l'usura dei cuscinetti e la tenuta

- . . . y della pompa). All'occorrenza € neces-

Simboli rlportat_l sull'apparec sario effettuare una riparazione.

chio 7 La pompa va utilizzata solo con liquidi
Y Getti ad alta pressione possono ri- detergenti ai cui effetti i materiali co-

“INval sultare pericolosi se usati in modo struttivi siano sufficientemente resisten-

S improprio. Il getto non va mai pun- ti.

tato su persone, animali, equipaggiamenti

elettrici attivi o sull'apparecchio stesso.
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8 |tubi flessibili devono presentare con-
duttivita elettrostatica (resistenza R <
10 Ohm).

E possibile utilizzare solo componenti
Karcher originali.
9 Rispettare le norme nazionali vigenti.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-
si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori
della loro funzione.

Interruttore dell'apparecchio

Impedisce I'azionamento accidentale
dell'apparecchio. Spegnere l'apparecchio
durante eventuali pause dilavoro e a lavoro
terminato.

Volantino della pistola a spruzzo.

Il volantino della pistola a spruzzo impedi-
sce in posizione zero l'azionamento acci-
dentale dell'apparecchio.

Valvola di troppopieno

— Riducendo la quantita d'acqua tramite
la regolazione pressione/portata, la val-
vola di troppopieno si apre. Si verifica
cosi un reflusso di una certa quantita
d'acqua verso il lato aspirazione della
pompa.

— Selapistola a spruzzo viene chiusa, at-
traverso la valvola di troppo pieno l'ac-
qua scorre nel contenitore galleggiante.
In questo modo si crea un circuito idri-
co.

— Selapistola a spruzzo viene riaperta, si
chiude la valvola di troppo pieno. La
pressione di spruzzo si regola nuova-
mente.

La valvola di troppopieno & impostata in

fabbrica e sigillata. Interventi di regolazione

sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Valvola di sicurezza

— Un'eventuale pressione elevata apre la
valvola di sicurezza. Il liquido detergen-

IT

te fuoriuscente protegge la pompa ed i
tubio flessibili di alta pressione da danni
conseguenti dovuti alla pressione ele-
vata.
La valvola di sicurezza & impostata in fab-
brica e sigillata. Interventi di regolazione
sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Freno di stazionamento

Il freno di stazionamento impedisce sposta-
menti accidentali dell'apparecchio.

Messa in funzione

A\ Pericolo

Rischio di lesioni! L' apparecchio, le ali-
mentazioni, il tubo flessibile alta pressione
ed i collegamenti devono essere in perfetto
stato. In caso contrario € vietato usare I'ap-
parecchio.

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

Controllare il livello dell'olio

= Tagliare I'estremita del bocchettone di
riempimento dell'olio.

=>» Controllare il livello dell'olio della pom-
pa alta pressione.
Il livello dell'olio deve essere compreso
fra le tacche MIN e MAX del serbatoio
dell'olio.

= Se necessario aggiungere olio (vedi
Dati tecnici).

A\ Attenzione

In presenza di olio lattescente rivolgersiim-

mediatamente al servizio assistenza clienti

Kércher.

Montare I'archetto di spinta

= Montare l'archetto di spinta sul telaio a
tubo.

Montaggio degli accessori

= Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne e la lancia alla pistola a spruzzo.

=>» Avvitare I'ugello di ricambio sulla lancia.

= Montare I'gello Power (con supporto a
due bordi) e I'ugello a getto circolare
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sull'ugello di ricambio. Stringere a
mano i dadi a risvolto.

Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne all'attacco alta pressione dell'appa-
recchio.

Alimentazione di corrente

— Collegamenti: vedi Dati tecnici.

— Il collegamento elettrico va eseguito da
un'elettricista qualificato e deve essere
conforme alla norma IEC 60364-1.

— L'apparecchio & dotato di serie di una
spina EEx. Se la presa elettrica non
corrisponde a questa spina, € necessa-
rio che 'adattamento della presa o della
spina venga eseguito da un elettrotec-
nico.

A\ Attenzione

Non superare il valore massimo d'impeden-

za di rete consentito per il punto d'allaccia-

mento elettrico (vedi Dati tecnici).

In caso di dubbi sull'impedenza di rete pre-

sente sul punto di collegamento si prega di

contattare la propria azienda fornitrice di

energia elettrica.

A\ Pericolo

— Assicurarsi che la tensione dichiarata
sulla targhetta coincida con la tensione
della fonte di energia.

— Prolunghe di cavi elettrici non adatte
possono risultare pericolose. All'aperto
utilizzare solo prolunghe di cavi elettrici
omologate e contrassegnate con sezio-
ne cavo sufficiente:
1-10m: 2,56 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Collegamento all'acqua

A\ Attenzione

Rispettare le disposizioni fornite

dalla societa per I'approvvigiona-

mento idrico.

Valori di collegamento: vedi tar-

ghetta e Dati tecnici.

=>» Utilizzare un tubo flessibile conduttivo
elettrostaticamente (resistenza R < 10¢

IT

Ohm, non inclusa nella fornitura). Dia-
metro minimo 3/4 pollice.
=> Allacciare il tubo flessibile al collega-
mento idrico dell'apparecchio.
=>» Allacciare il tubo flessibile al rubinetto.
A\ Attenzione
Non utilizzare mai l'idropulitrice a rubinetto
chiuso, poiché il funzionamento a secco
puod causare danni alla pompa alta pressio-
ne.

Detergente

A Pericolo

Rischio di lesioni!

— Usare esclusivamente prodotti Karcher.

— Non aggiungere solventi (benzina, ace-
tone, diluente ecc.).

— Evitare il contatto con gli occhi o la pel-
le.

— Osservare le indicazioni in materia di si-
curezza e le modalita d'uso fornite dal
produttore del detergente.

— Osservare le avvertenze di sicurezza ri-
portate sui detergenti.

— Per salvaguardare I'ambiente non ec-
cedere nell'uso di prodotti detergenti.

— Il detergente deve essere adatto alla
superficie da pulire.

Detergenti consigliati:

- RM 31 ASF

- RM 55 ASF

- RM 81 ASF

=>» Introdurre il tubo flessibile di aspirazio-

ne detergente nel serbatoio esterno del

detergente.

Riempire/sostituire il serbatoio vuoto

del detergente.

>

Sfiatare I'aria eventualmente pre-
sente all'interno dell'apparecchio

=>» Svitare I'ugello di ricambio.

= Accendere l'apparecchio e lasciarlo at-
tivato finché I'acqua che fuoriesce non
sia priva di bolle d’aria.

= Spegnere l'apparecchio e riavvitare
l'ugello.



Norme di sicurezza

A Pericolo

— Non utilizzare I'apparecchio in presen-
za di persone nelle immediate vicinan-
ze, a meno che non indossino gli
indumenti protettivi adeguati.

— Non puntare il getto su altri o su se stes-
si per pulire indumenti o calzature.

— Non esporre il cavo di allacciamento
alla rete ed il tubo flessibile alta pressio-
ne a schiacciamenti.

A\ Attenzione

L'uscita del getto d'acqua dall'ugello alta

pressione causa una forza repulsiva della

pistola a spruzzo. Assumere una posizione
sicura ed afferrare sia la pistola a spruzzo
che la lancia con entrambe le mani.

Accendere I’apparecchio

Aprire il rubinetto.

Inserire la spina di alimentazione.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

Sbloccare il volantino della pistola a
spruzzo ruotandolo e tirare la leva.

v oV vy

Dosaggio del detergente

= Ruotare i dadi zigrinati dell'ugello del
detergente in senso antiorario fino alla
battuta di arresto. Il detergente viene
aspirato in bassa pressione.

— Impostare il grado di concentrazione
del detergente

=> Estrarre il tubo flessibile di aspirazione
del detergente dal serbatoio del deter-
gente.

= Ruotare il filtro posto sul tubo flessibile
di aspirazione del detergente per dosa-
re il detergente.

Ugello di ricambio

L'ugello di ricambio di serie comprende
l'ugello Power e l'ugello a getto circolare.

IT
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— Con la pistola a spurzzo chiusa, incli-
nando leggermente la lancia, & possibi-
le una commutazione tra ugello Power
e l'ugello a getto circolare. In caso di
emergenza, a commutazione non avve-
nuta, battere leggermente sull'ugello di
cambio.

— Dall'ugello posizionato piu alto all'aper-
tura della pistola a spruzzo fuoriesce
dell'acqua.

— Con la pistola a spruzzo aperta resta
aperto sempre l'ugello selezionato, indi-
pendentemente dalla posizione
dell'ugello di ricambio.

Ugello Power (con supporto a due bordi)
— Angolo del getto a 25°
— Per operazioni di pulizia piu comuni.

Ugello a getto circolare
— Perlo sporco piu resistente

Impostare la pressione di esercizio
e la portata

Regolazione pressione/portata della pi-

stola a spruzzo

= Regolare la pressione di lavoro e la por-
tata tirando la leva sulla pistola a spruz-
z0. Una volta raggiunto il getto d'acqua
desiderato, questa posizione della leva
puo essere fissata con il volantino della
pistola a spruzzo. Alla riapertura il getto
d'acqua si regola automaticamente.

=> Tirare la leva della pistola a spruzzo.

Interrompere il funzionamento

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo.

=> Ruotare il volantino della pistola a
spruzzo su 0 per bloccare la leva contro
un azionamento involontario.

= Deporre la pistola a spruzzo completa
di lancia nell'alloggio della lancia.
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A lavoro ultimato

Dopo il funzionamento con il deter-
gente

= Ruotare i dadi zigrinati dell'ugello del
detergente in senso orario fino alla bat-
tuta di arresto.

=> Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".
Sciacquare 'apparecchio per almeno
un minuto con la pistola a spruzzo aper-
ta.

Terminare il lavoro

Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo.

Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

Chiudere Il'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Ruotare il volantino della pistola a
spruzzo su 0 per bloccare la leva contro
un azionamento involontario.

=>» Svitare il tubo di alimentazione acqua
dall'apparecchio.

Staccare la spina.

Conservare il cavo di allacciamento alla
rete, il tubo flessibile di alta pressione e
gli accessori all'apparecchio.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante la

conservazione.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.
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Guidare

=>» Sbloccare il freno di stazionamento.
= Spingere l'apparecchio.

Trasporto gru

=>» Fissare il dispositivo di sollevamento al
centro del tratto per la gru.

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dalla caduta

dell'apparecchio.

— Prima di ogni trasporto accertarsi che il
puntello non sia danneggiato.

— Sollevare I'apparecchio solo sul tratto di

spostamento della gru.

Assicurare il dispositivo di sollevamento da

uno spostamento accidentale del carico.

Prima del trasporto con la gru rimuove-

re la lancia con la pistola a spruzzo.

L'apparecchio puo essere trasportato

con la gru solo da persone esperte

nell'uso della gru.

Non sostare sotto i carichi sospesi.

Accertarsi che nell'arie di pericolo della

gru non si trovi alcuna persona.

— Non lasciare I'apparecchio incustodito
sulla gru.

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Fermo dell'impianto

A\ Attenzione

Rischio di danneggiamento! L’eventuale

congelamento dell’acqua contenuta

nell’apparecchio puo danneggiarne grave-

mente alcune componenti.

In caso di lunghi periodi di fermo o se non

si dispone di luoghi protetti dal gelo:

= Svuotare l'acqua

=>» Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo.

Svuotare I'acqua

=>» Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

=> Mettere in moto |'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

IT -6



Sciacquare l'interno dell'apparec-
chio con antigelo

Avvertenza

Osservare le disposizioni fornite dal produt-

tore dell'antigelo.

=> Distribuire un prodotto antigelo com-
merciale all'interno dell'apparecchio
azionando la pompa.

Cio assicura anche una certa protezione

anticorrosione.

Cura e manutenzione

A\ Rischio di lesioni

Prima di effettuare lavori di cura e di manu-
tenzione, spegnere I'apparecchio ed estrar-
re la spina di alimentazione.

Controlli preventivi/Contratto di ma-
nutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione.

Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione

Ogni giorno

=> Controllare il livello dell'olio della pom-
pa alta pressione.
Il livello dell'olio deve essere compreso
fra le tacche MIN e MAX del serbatoio
dell'olio.

= Se necessario aggiungere olio (vedi
Dati tecnici).

A\ Attenzione

In presenza di olio lattescente rivolgersi im-

mediatamente al servizio assistenza clienti

Kércher.

Dopo 40 ore di esercizio, o a scadenza

settimanale

=> Pulire il filtro del collegamento acqua.

=>» Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

=> Controllare la tenuta della valvola a gal-
leggiante nel serbatoio galleggiante.

Dopo 50 ore di funzionamento
=>» Sostituire I'olio della pompa alta pres-
sione.

Dopo 500 ore di esercizio, o a scadenza

annuale

=>» Sostituire I'olio della pompa alta pres-
sione.

Lavori di manutenzione

Pulire il filtro del collegamento idrico
=> Awvvitare il carter del filtro, togliere il fil-
tro, quindi pulirlo e riposizionarlo.

Pulire il filtro del tubo flessibile di aspi-

razione detergente.

=>» Togliere il tubo flessibile di aspirazione
detergente

=>» Immergere il filtro in acqua, quindi pulir-
lo e riposizionarlo.

Effettuare il cambio dell'olio.
=>» Olio consigliato e quantita: vedi Dati
tecnici.

=>» Svitare il tappo di scarico dell'olio.

=>» Scaricare I'olio nel contenitore di raccol-
ta.

=> Auvvitare il tappo di scarico dell'olio.

=>» Aggiungere gradualmente I'olio nel con-
tenitore olio fino a raggiungere la tacca
"MAX".

Avvertenza

Le bolle d'aria devono poter defluire.

Smaltire I'olio usato conformemente alle
norme ambientali o consegnarlo presso
un centro di raccolta.
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Schema di manutenzione

Pezzi soggetti ad usura |Ore di fun-
zionamento,
Guarnizioni di alta/bassa  [1000 h

pressione
Valvole di aspirazione/pres-|1000 h
sione

O-Ring/Anelli di supporto
della valvola di troppo pieno

1000 h

Cuscinetto a sfera dell'in- {2000 h
granaggio della pompa
Anelli di scorrimento olio, (2000 h

guarnizione per albero

Guida alla risoluzione dei
guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere
eliminati seguendo le seguenti istruzioni.
In caso di dubbi si prega di rivolgersi al ser-
vizio assistenza autorizzato.

A\ Rischio di lesioni

Prima di effettuare lavori di cura e di manu-
tenzione, spegnere l'apparecchio ed estrar-
re la spina di alimentazione.

A\ Attenzione

Lavori di riparazione e lavori sugli impianti
elettrici possono essere effettuati solo dal
servizio clienti autorizzato nell'area non a
rischio esplosione.

L'apparecchio non funziona

— Mancanza tensione di rete

=>» Controllare la spina e la presa.

=> Controllare se la tensione dichiarata
sulla targhetta coincide con la tensione
della fonte di energia.

=>» Verificare la presenza di eventuali dan-
ni sul cavo di allacciamento alla rete.

— Motore surriscaldato

= Spegnere e lasciare raffreddare I'appa-
recchio. Eliminare le cause del guasto.
Riaccendere I'apparecchio.

L'apparecchio non sviluppa pres-
sione

— Ugello errato

=>» Verificare la corretta dimensione
dell'ugello (vedi "Dati tecnici").

— Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

=>» Svitare l'ugello. Accendere I'apparec-

chio e lasciarlo attivato finché I'acqua

che fuoriesce non sia priva di bolle
d’aria. Spegnere I'apparecchio e riavvi-
tare l'ugello.

L’ugello & ostruito e/o eroso

Pulire/Sostituire I'ugello.

Filtro collegamento acqua sporco

Pulire il filtro del collegamento acqua.

— Quantita di afflusso di acqua insufficien-

te

Verificate la quantita di afflusso di ac-

qua (vedi Dati tecnici).

— Le condutture in entrata della pompa
non sono a tenuta stagna o sono ostru-
ite

=>» Verificare I'ermeticita ed eventuali ottu-
razioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa di alta pressione.

v

v

La pompa alta pressione non é a te-
nuta stagna

= Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.

La pompa alta pressione emette ru-
mori strani

— Le condutture in entrata della pompa
non sono a tenuta stagna o sono ostru-
ite

=>» Verificare I'ermeticita ed eventuali ottu-
razioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa di alta pressione.

— Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:
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=> Svitare l'ugello. Accendere l'apparec-

chio e lasciarlo attivato finché I'acqua
che fuoriesce non sia priva di bolle
d’aria. Spegnere I'apparecchio e riavvi-
tare l'ugello.

Getto d'acqua irregolare

Ugello di ricambio otturato

=> Pulire l'ugello di ricambio con aria com-

pressa.
Quantita di afflusso di acqua insufficien-
te

=>» Verificate la quantita di afflusso di ac-

qua (vedi Dati tecnici).

Il dispositivo di modifica del getto

d'acqua non funziona

Sfera dell'ugello di ricambio incollato

= Sbloccare la sfera battendo leggermen-

te sull'ugello di ricambio.

L'apparecchio non aspira il deter-

gente

Ugello di ricambio regolato male

= Ruotare i dadi zigrinati dell'ugello del

detergente in senso antiorario fino alla
battuta di arresto. Il detergente viene
aspirato in bassa pressione.

Filtro del tubo flessibile di aspirazione
detergente sporco.

Pulire il filtro.

Valvola di non ritorno incollata
Togliere il tubo flessibile di aspirazione
detergente e staccare la valvola di non
ritorno aiutandosi con un oggetto smus-
sato.

Contenitore del detergente vuoto
Riempire/sostituire il serbatoio del de-
tergente.

In tutti i paesi sono valide le condizioni
di garanzia pubblicate dalla nostra so-
cieta di vendita competente. Entro il ter-
mine di garanzia eliminiamo
gratuitamente gli eventuali guasti all’ap-
parecchio, se causati da un difetto di
materiale o di produzione.

La garanzia & valida soltanto, se il ta-
gliando di risposta allegato alla presen-
te viene debitamente compilato,
timbrato e firmato dal vostro rivenditore
al momento dell'acquisto e se voi lo
spedite successivamente alla societa di
vendita competente nel vostro paese.
Nei casi previsti dalla garanzia rivolge-
tevi al vostro rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato,
portando anche gli accessori ed il docu-
mento di acquisto.

Accessori e ricambi

Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

La lista dei pezzi di ricambio piu comuni
e riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.
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Dichiarazione di conformita

CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.353-xxx

Modelo: HD 10/16 Cage Ex
Direttive CE pertinenti

94/9/CE

2000/14/CE

2004/108/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

Norme armonizzate applicate

EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

In aggiunta:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

Misurato: 85
Garantito: 87
N. del punto indicato
0123

TUOV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt
Rapporto di collaudo n.
71332257

Identificazione

€&

12GcT3

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

W esec

%éz, S -
~H. Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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Modello HD 10/16-4
Cage Ex

Collegamento elettrico

Tensione \Y, 400

Tipo di corrente - 3~

Frequenza Hz 50

Potenza kW 5,5

Protezione rete (fusibile ritardato) A 16

Massima impedenza di rete consentita Ohm (0,086+j0,054)

Collegamento acqua

Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10)

Temperatura d'alimentazione, max. °C 50

Portata, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Lunghezza del tubo flessibile di alimentazione (min.) m 7,5

Diametro tubo flessibile di alimentazione (min.) Pollici 3/4

Prestazioni

Pressione di esercizio MPa (bar) 16 (160)

Sovrapressione massima (valvola di sicurezza) MPa (bar) |22,0 (220)

Portata I/min (I/h) 16,7 (1000)

Misura degli ugelli -- 60

Forza repulsiva della pistola a spruzzo N 35

Valori rilevati secondo EN 60355-2-79

Emissione sonora

Pressione acustica L, dB(A) 71

Dubbio K5 dB(A) 2

Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky dB(A) 87

Valore di vibrazione mano-braccio

Pistola a spruzzo m/s2 <2,5

Lancia m/s2 <2,5

Dubbio K m/s? 1

Carburante e sostanze aggiuntive

Quantita olio - pompa | 2

Tipo olio - pompa - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 980

Larghezza mm 720

Altezza mm 1100

Peso d'esercizio tipico kg 114

Varie

Temperatura ambiente °C +5...440

Tipo di protezione ExIIGcT3

T -1
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Servizio assistenza

[Tipo di impianto: |Codice produttore: |Data messa in funzione: |

Data del controllo:
Diagnosi:

Firma
Data del controllo:
Diagnosi:

Firma
Data del controllo:
Diagnosi:

Firma
Data del controllo:
Diagnosi:

Firma
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A M Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— Gelieve bij het uitpakken de verpak-
kingsinhoud te controleren op ontbre-
kende toebehoren of beschadigingen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu . . . . .. NL ...
Apparaat-elementen. . . . .. NL ...1
Reglementair gebruik. . . . . NL ...2
Symbolen op het toestel. . . NL ...2
Veiligheidsinstructies . . . . . NL ...2
Veiligheidsinrichtingen . . . . NL ...3
Inbedrijfstelling. ... ...... NL ...3
Bediening.............. NL ...5
Na elk bedrijf ........... NL ...6
Vervoer. . .............. NL ...6
Stillegging. ... .......... NL ...6
Onderhoud . ............ NL ...7
Hulp bij storingen . . . .. ... NL ...7
Garantie............... NL ...8
Toebehoren en reserveonder-

delen ................. NL ...9
EG-conformiteitsverklaring. NL ...9
Technische gegevens. . . .. NL ..10
Klantenservice .. ........ NL ..M

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is
@ herbruikbaar. Deponeer het ver-
%@ pakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
‘ rialen die geschikt zijn voor

© hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te beschermen
en oude olie op milieuvriendelijke manier
te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Apparaat-elementen

Afbeeldingen: zie pagina 2

1 Oliereservoir

2 Hogedrukpomp

3 Terugslagklep van de aanzuiging van
reinigingsmiddel

4 Veiligheidsventiel

Olieaflaatschroef

6 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
en reinigingsmiddeldosering

7 Handwieltje van het handspuitpistool

8 Neutrale stand van het handwieltje

9 Handspuitpistool

10 Hefboom van het handspuitpistool

11 Hogedrukslang

12 Duwbeugel

13 Drager voor opladen per takel

14 Spuitstukhouder

15 Buisframe

16 Vlotterhouder

17 Wateraansluiting met filter

18 Hogedrukaansluiting

19 Handrem

20 Netsnoer met stekker

&,
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21 Elektromotor

22 Apparaatschakelaar

23 Rondstraalsproeier
(spuitkop voor reinigingsmiddel)

24 Power-spuitkop (met houder aan beide
kanten)

25 Wisselspuitkop

26 Staalbuis

Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Reglementair gebruik

Het apparaat werd speciaal ontwikkeld
voor het werken in explosiegevaarlijke be-
reiken (zone 1 en zone 2).

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend:

— voor de reiniging van machine, voertui-
gen, gebouwen, containers en gereed-
schappen die uitsluitend met een
hogedrukreiniger mogen worden gerei-
nigd.

— met door Karcher toegelaten toebeho-
ren en reserveonderdelen.

— Niet reglementair en dus niet toege-
staan is het reinigen van mensen en
dieren. Door de hogedrukstraal bestaat
er groot gevaar voor verwondingen.

— Niet reglementair en dus verboden is
het reinigen van losse onderdelen.
Deze kunnen door de hogedrukstraal
worden weggeslingerd en personen
verwonden of andere voorwerpen be-
schadigen.

— Het apparaat mag alleen met water ge-
bruikt worden.

— Indien water als reinigingsvloeistof ge-
bruikt wordt, moet de installatie tegen
vorst beschermd worden om beschadi-
gingen door bevroren water te vermij-
den.

Symbolen op het toestel

Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn wanneer ondeskun-
digen het apparaat bedienen. U
mag de straal mag niet richten op perso-
nen, dieren, onder stroom staande voor-
werpen of de hogedrukreiniger zelf.

Veiligheidsinstructies

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

Bijzondere omstandigheden in het

Ex-bereik

1 De pomp mag alleen in zones gebruikt
worden die overeenstemmen met de
explosieveiligheid op het typeplaatje.

2 De pomp moet elektrostatisch geaard
worden. De ondergrond moet overeen-
komstig geleidend uitgevoerd worden.

3 De pomp mag alleen gebruikt worden
wanneer ze op voorhand ontlucht werd.

4 Zuig nooit oplosmiddelhoudende vloei-
stof of onverdunde zuren en oplosmid-
delen op! Tot deze stoffen behoren
bijvoorbeeld benzine, verfverdunner en
stookolie. De sproeinevel is zeer licht
ontvlambaar, explosief en giftig. Ge-
bruik geen aceton, onverdund zuur of
oplosmiddel, omdat die de materialen
aantasten die in het apparaat zijn ver-
werkt.

De aanvoertemperatuur van de reini-
gingsvloeistof water met reinigingsmid-
delen mag 50 °C niet overschrijden.
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6 De pomp moet volgens gepaste inter-
vallen gecontroleerd worden op perfec-
te toestand en functie (0.a. lagers op
slijtage, pomp op dichtheid). Indien no-
dig moet een reparatie uitgevoerd wor-
den.

7 De pomp mag alleen gebruikt worden
met reinigingsvloeistoffen waartegen
de materialen voldoende bestand zijn.

8 Slangen moeten elektrostatisch gelei-
dend zijn (weerstand R < 10 Ohm).

Er mogen alleen originele Karcher-on-
derdelen gebruikt worden.

9 Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever moeten in acht ge-
nomen.

Veiligheidsinrichtingen

Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-

ten gebruik gesteld worden of in de functie
omgaan worden.

Apparaatschakelaar

Die verhindert onbedoeld starten van het
apparaat. Bij werkonderbrekingen of bij het
beéindigen van de werking uitschakelen.

Handwieltje van het handspuitpi-
stool

In de neutrale stand verhindert het hand-
wieltje van het handspuitpistool een onbe-
doelde inschakeling van het apparaat.

Overstroomklep

— Bij het verlagen van de waterhoeveel-
heid met de druk-/volumeregeling gaat
de overstroomklep open en stroomt een
deel van het water terug naar de zuig-
kant van de pomp.

— Indien het handspuitpistool gesloten
wordt, stroomt het water via het over-
stroomventiel in het viotterreservoir. Er
ontstaat een watercircuit.

— Indien het handsproeipistool opnieuw
geopend wordt, gaat het overstroom-
ventiel dicht. De spuitdruk wordt op-
nieuw ingesteld.

De overstroomklep is in de fabriek inge-
steld en verzegeld. Instelling uitsluitend
door de klantendienst.

Veiligheidsklep

— Bij een te hoge druk, gaat de veilig-
heidsklep open. De daarbij vrijkomende
reinigingsvloeistof beschermt de pomp
en de hogedrukslangen tegen schade
door te hoge druk.

De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld

en verzegeld. Instelling uitsluitend door de

klantendienst.

Parkeerrem

De parkeerrem verhindert het wegrollen
van het apparaat.

Inbedrijfstelling

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. In-
dien de toestand niet perfect is, mag het
apparaat niet gebruikt worden.

= Parkeerrem vastzetten.

Oliepeil controleren

=>» Uiteinde van het olievulstuk afsnijden.
=>» Oliepeil van de hogedrukpomp contro-
leren.

Het oliepeil moet tussen de 'MIN'- en
'MAX'-markering van het oliereservoir

liggen.
=>» Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).

N\ Waarschuwing

Bij melkachtige olie onmiddellijk de Kér-

cher-klantendienst contacteren.
Duwbeugel monteren

= Duwbeugel op het buiskader monteren.
Toebehoren monteren

= Hogedrukslang en spuitstuk verbinden

met het handspuitpistool.

= Wisselspuitkop op de stalen buis
schroeven.
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= Power-spuitkop (met houder aan beide
kanten) en rondstraalsproeier op de
wisselspuitkop monteren. Wartelmoe-
ren handvast aanspannen.

= Hogedrukslang aan de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat monteren.

Stroomtoevoer

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens.

— De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden door een electricien en
moet voldoen aan IEC 60364-1.

— Het apparaat is in de serie-uitrusting
voorzien van een EEx-stekker. Indien
het voorhanden stopcontact niet over-
eenstemt met die stekker, moet het
stopcontact of de stekker door een
electricien aangepast worden.

A\ Waarschuwing

De maximaal toegelaten impedantie aan

het elektrische aansluitpunt (zie Techni-

sche gegevens) mag niet overschreden
worden.

In geval van onduidelijkheden in verband

met de netimpedantie aan uw aansluitpunt

neemt u best contact op met uw electrici-
teitsmaatschappij.

A Gevaar

— Controleren of de aangegeven span-
ning op het typeplaatje overeenkomt
met de spanning van de stroombron.

— Niet-geschikte elektrische verlengka-
bels kunnen gevaarlijk zijn. Gebruik in
open lucht enkel daartoe vrijgegeven
en overeenkomstig gekenmerkte elek-
trische verlengkabels met een voldoen-
de grote diameter:
1-10m: 2,56 mmz
10 -30 m: 4 mmz

Wateraansluiting

A\ Waarschuwing
Voorschriften van de watermaat-
schappij in acht nemen.
Aansluitwaarden zie typeplaatje/
Technische gegevens.

&

= Een elektrostatisch geleidende slang
(weerstand R < 108 Ohm, niet in leve-
ringspakket) gebruiken. Diameter mini-
mum 3/4 inch.

=>» Slang aan de wateraansluiting van het
apparaat aansluiten.

=>» Slang aan de waterkraan aansluiten.

A\ Opgelet

Hogedrukreiniger nooit met een gesloten

waterkraan gebruiken aangezien droog-

loop leidt tot beschadiging van de hoge-

drukpomp.

Reinigingsmiddel

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

— Uitsluitend Karcher-producten gebruiken.

— In geen geval oplosmiddelen (benzine,
aceton, verdunningsmiddel, enz.) vullen.

— Contact met de ogen en de huid vermij-
den.

— Veiligheids- en gebruiksinstructies van
de reinigingsmiddelfabrikant in acht ne-
men.

— Veiligheidsinstructies op de reinigings-
middelen in acht nemen.

— Ter milieubescherming zuinig omsprin-
gen met reinigingsmiddelen.

— Hetreinigingsmiddel moet geschikt zijn
voor het te reinigen oppervlak.

Aanbevolen reinigingsmiddelen:

- RM 31 ASF

- RM 55 ASF

- RM 81 ASF

= Reinigingsmiddel-zuigslang in extern
reinigingsmiddelreservoir steken.

=>» Leeg reinigingsmiddelreservoir vullen /
vervangen.

Apparaat ontluchten

Wisselspuitkop losschroeven.
Apparaat inschakelen en laten draaien
tot het water zonder luchtbellen uit het
spuitstuk komt.

=>» Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

L 7
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Veiligheidsinstructies

A Gevaar

— Het apparaat niet gebruiken als er zich
andere personen binnen bereik bevin-
den, tenzij ze veiligheidskledij dragen.

— De straal niet op u zelf of andere perso-
nen richten, om kledij en schoeisel te
reinigen.

— Ermag niet over de netaansluitkabel en
de hogedrukslang gereden worden.

N\ Waarschuwing

Door het uittreden van de waterstraal uit de

hogedruksproeier werkt er een reactie-

kracht op de spuitlans. Zorg daarom dat u

stevig staat en houd handspuitpistool en

spuitlans goed met twee handen vast.

Apparaat inschakelen

Open de waterkraan.

Steek de netstekker in de contactdoos.
Apparaatschakelaar op ,|“ stellen.
Handwieltje van het handspuitpistool
ontgrendelen door indrukken de veilig-
heidspal en hendel aantrekken.

L

Doseren reinigingsmiddel

= Kartelmoer van de reinigingsmid-
delsproeier tegen de richting van de wij-
zers van de klok draaien tot de aanslag.
Reinigingsmiddel wordt met lage druk
aangezogen.

— Concentratie van het reinigingsmiddel
instellen

=> Reinigingsmiddel-zuigslang uit het rei-
nigingsmiddelreservoir trekken.

=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang draaien om het reinigingsmiddel
te doseren.

Wisselspuitkop

De wisselspuitkop bevat in de serie-uitrus-

ting de power- en de rondstraalspuitkop.

— Daarbij kan bij een gesloten handspuit-
pistool van power- naar rondstraalspuit-

kop omgeschakeld worden door de
straalpijp lichtjes te laten hellen. In ge-
val van nood, bij een mislukte omscha-
keling, lichtjes tegen de wisselspuitkop
tikken.

— Door de bij het openen van het hand-
spuitpistool hoger gelegde sproeier
treedt het water naar buiten.

— Bij een geopend handspuitpistool blijft
altijd de gekozen sproeier open, onaf-
hankelijk van de positie van de wissel-
spuitkop.

Power-spuitkop (met houder aan beide
kanten)

— 25° straalhoek

— Voor de courante reinigingstaken

Rondstraalsproeier
— Voor hardnekkig vuil

Werkdruk en volume instellen

Druk-/volumeregeling aan het hand-

spuitpistool

= Werkdruk en volume instellen door de
hendel aan het handspuitpistool met
een verschillende kracht aan te trekken.
Wanneer de gewenste waterstraal be-
reikt is, kan die hendelstand met het
handwieltje van het handspuitpistool
vastgezet worden. Wanneer het pistool
opnieuw geopend wordt, wordt de wa-
terstraal automatisch ingesteld.

= Hefboom van het handspuitpistool aan-
trekken.

Werking onderbreken

= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.

= Handwieltje van het handspuitpistool op
0 draaien om de hendel te beveiligen
tegen onbedoeld openen.

=>» Handspuitpistool incl. spuitstuk in de
spuitstukhouder leggen.
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Na elk bedrijf

Na werking met reinigingsmiddel

=>» Kartelmoer van de reinigingsmid-
delsproeier in de richting van de wijzers
van de klok draaien tot de aanslag.

= Apparaatschakelaar op ,|“ stellen.

= Apparaat bij geopend handspuitpistool
minimum 1 minuut schoonspoelen.
De werkzaamheden beéindigen

= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.

= Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.

= Watertoevoer sluiten.

= Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

= Handwieltje van het handspuitpistool op
0 draaien om de hendel te beveiligen
tegen onbedoeld openen.

= Watertoevoerslang van het apparaat

losschroeven.

= Netstekker uittrekken.

= Stroomkabel, hogedrukslang en acces-
soires aan het apparaat opbergen.

Vervoer

Voorzichtig

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het

gewicht van het apparaat bij opbergen in

acht nemen.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Rijden
= Parkeerrem losmaken.
=>» Apparaat verschuiven

Kraantransport

=> Hijsinrichting in het midden van de dra-
ger voor opladen per takel bevestigen.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door vallend apparaat.

— Voor elk kraantransport de drager voor
opladen per takel controleren op be-
schadiging.

— Apparaat alleen optillen aan de drager
voor het opladen per takel.
Hijsinrichting beveiligen tegen onbe-
doeld loskomen van de last.

— Straalpijp met handspuitpistool verwij-

deren voor het kraantransport.

Het apparaat mag alleen met de kraan

getransporteerd worden door personen

die vertrouwd zijn gemaakt met de be-
diening van de kraan.

Niet onder de last gaan staan.

Erop letten dat er zich in de gevarenzone

van de kraan geen personen bevinden.

Apparaat niet zonder toezicht aan de

kraan laten hangen.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Stillegging

N\ Waarschuwing

Beschadigingsgevaar! Bevriezend water in
het apparaat kan onderdelen van het appa-
raat vernietigen.

Bij langere werkonderbrekingen of als
vorstvrije opslag niet mogelijk is:

= Water aflaten.

=>» Apparaat met antivriesmiddel spoelen.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.

= Apparaat max. 1 minuuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Apparaat met antivriesmiddel spoe-
len

Instructie

Behandelingsvoorschriften van de fabri-

kant van het antivriesmiddel in acht nemen.

= Gebruikelijk antivriesmiddel door het
apparaat pompen.

Daardoor wordt ook een bepaalde corro-

siebescherming bereikt.
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Onderhoud

A Letselgevaar

Voor alle onderhoudswerkzaamheden
Schakelt u het apparaat uit en trekt u de
stekker uit het stopcontact.

Veiligheidsinspectie/onderhouds-
contract

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten.

Gelieve ons advies te vragen.

Onderhoudsintervallen

Dagelijks

=>» Oliepeil van de hogedrukpomp contro-
leren.
Het oliepeil moet tussen de 'MIN'- en
'MAX'-markering van het oliereservoir
liggen.

=>» Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).

A\ Waarschuwing

Bij melkachtige olie onmiddellijk de Kér-

cher-klantendienst contacteren.

Wekelijks of na 40 bedrijfsuren

=> Filter aan de wateraansluiting reinigen.

=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.

=>» Vilotterklep in het viotterreservoir con-
troleren op dichtheid.

Na 50 bedrijfsuren
= Olie van de hogedrukpomp vervangen.

Jaarlijks of na 500 bedrijfsuren
= Olie van de hogedrukpomp vervangen.

Onderhoudswerkzaamheden

Filter aan de wateraansluiting reinigen
=> Filterhuis openschroeven, filter verwij-
deren, reinigen en opnieuw plaatsen.

Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang

reinigen

=> Reinigingsmiddel-zuigslang uittrekken.

=> Filter in water reinigen en opnieuw
plaatsen.

NL -7
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lie vervangen

Oliesoort en vulhoeveelheid zie ,Tech-
nische gegevens*.

Olieaflaatschroef uitdraaien.

Olie in opvangbak aflaten.
Olieaftapschroef inschroeven.

Nieuwe olie langzaam tot de ,MAX*
markering aan het oliereservoir vullen.
Instructie

Luchtbellen moeten kunnen ontsnappen.

L 20 20 2 T

Oude olie op milieuvriendelijke wijze ver-
wijderen of bij een geautoriseerde instan-
tie indienen.

Onderhoudsschema

Slijtageonderdelen Bedrijfsu-
ren

Hogedruk-/lagedrukafdich- {1000 h
tingen
Zuig-/drukkleppen 1000 h
O-ringen/steunringen van |1000 h
het overstroomventiel
Kogellager van de pom- 2000 h
paandrijving
Oliedrukringen, asafdich- |2000 h
ting

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met
behulp van het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de be-
voegde klantenservice.

A Letselgevaar

V66r alle onderhoudswerkzaamheden
schakelt u het apparaat uit en trekt u de
stekker uit het stopcontact.

A\ Waarschuwing

Reparaties en werkzaamheden aan elektri-
sche componenten mogen alleen door de
geautoriseerde klantendienst in niet-explo-
siegevaarlijke bereiken uitgevoerd worden.

Apparaat draait niet

— Geen netspanning
= Stekker en stopcontact controleren.
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= Controleren of de aangegeven span-
ning op het typeplaatje overeenkomt
met de spanning van de stroombron.

= Netaansluitkabel op beschadiging con-
troleren.

— Motor oververhit

=>» Apparaat uitschakelen en laten afkoe-
len. Oorzaak van de storing oplossen.
Apparaat opnieuw inschakelen.

Apparaat bouwt geen druk meer op

— Verkeerde sproeier

=> Sproeier controleren op juist formaat
(zie ,Technische gegevens®).

— Lucht in het systeem

Pomp ontluchten:

=>» Sproeier losschroeven. Apparaat in-

schakelen en laten draaien tot het water

zonder luchtbellen uit het spuitstuk

komt. Apparaat uitschakelen en sproei-

er opnieuw vastschroeven.

Sproeier verstopt/geérodeerd

Sproeier reinigen/vervangen.

Filter aan de wateraansluiting vervuild.

Filter aan de wateraansluiting reinigen.

Watertoevoerhoeveelheid te laag

Watertoevoerhoeveelheid controleren

(zie Technische gegevens).

— Toevoerleidingen naar de pomp ondicht
of verstopt

=> Alle toevoerleidingen naar de hoge-
drukpomp controleren op dichtheid of
verstopping.

v

* |

Hogedrukpomp ondicht

=> 3 druppels water per minuut zijn toege-
laten en kunnen ontsnappen aan de on-
derkant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadple-
gen.

Hogedrukpomp klopt

— Toevoerleidingen naar de pomp ondicht
of verstopt

=> Alle toevoerleidingen naar de hoge-
drukpomp controleren op dichtheid of
verstopping.

— Luchtin het systeem

Pomp ontluchten:

=> Sproeier losschroeven. Apparaat in-
schakelen en laten draaien tot het water
zonder luchtbellen uit het spuitstuk
komt. Apparaat uitschakelen en sproei-
er opnieuw vastschroeven.

Waterstraal ongelijkmatig

— Wisselspuitkop verstopt

= Wisselspuitkop met perslucht reinigen

— Watertoevoerhoeveelheid te laag

= Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).

Waterstraal kan niet veranderd wor-
den

— Kogelin de wisselspuitkop vastgekleefd
= Kogel losmaken door lichtjes tegen de
wisselspuitkop te tikken.

Apparaat zuigt geen reinigingsmid-
del aan

— Wisselspuitkop verkeerd ingesteld

=>» Kartelmoer van de reinigingsmid-
delsproeier tegen de richting van de wij-
zers van de klok draaien tot de aanslag.
Reinigingsmiddel wordt met lage druk
aangezogen.

— Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang verontreinigd

=> Filter reinigen.

— Terugslagklep vastgekleefd

= Reinigingsmiddelslang verwijderen en
terugslagklep met een stomp voorwerp
lossen.

— Reinigingsmiddeltank leeg

=>» Reinigingsmiddelreservoir vullen / ver-
vangen.

— Iniederland zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebe-
palingen van toepassing. Eventuele
storingen aan het apparaat worden bin-
nen de garantieperiode gratis verhol-
pen, voorzover deze veroorzaakt
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worden door een materiaal- of fabrica-
gefout.

— De garantie is alleen dan rechtsgeldig,
als uw dealer de bijgevoegde antwoord-
kaart bij de verkoop volledig heeft inge-
vuld, van een stempel heeft voorzien en
zijn handtekening heeft gezet en u de
antwoordkaart vervolgens naar het ver-
koopkantoor in uw land stuurt.

— Gelieve u, om gebruik te maken van de
garantie, met toebehoren en aankoop-
bewijs tot uw leverancier te wenden, of
tot het dichtstbijzijnde servicepunt.

Toebehoren en reserveonder-
delen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.353-xxx
Type: HD 10/16 Cage Ex

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
94/9/EG

2000/14/EG

2004/108//IEG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Als aanvulling:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Toegepaste conformiteitsbeoorde-
lingsprocedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 85

Gegarandeerd: 87

Nr. van de benoemde plaats

0123

TUV Product Service GmbH

Gottlieb Daimler- Str. 7

70794 Filderstadt

Testverslag nr.

71332257

Kenmerk

€&

N2GcT3

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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Technische gegevens

Type HD 10/16-4
Cage Ex
Stroomaansluiting
Spanning \Y, 400
Stroomsoort -- 3~
Frequentie Hz 50
Opgenomen vermogen kW 55
Netzekering (traag) A 16
Maximum toegelaten netimpedantie Ohm (0,086+j0,054)
Wateraansluitpunt
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10)
Aanvoertemperatuur, maximaal °C 50
Toevoerdebiet, minimaal I/min (I/h) 16,7 (1000)
Toevoerslang-lengte (min.) m 7,5
Toevoerslang-diameter (min.) duim 3/4
Capaciteit
Werkdruk MPa (bar) 16 (160)
Max. bedrijfsoverdruk (veiligheidsklep) MPa (bar) 22,0 (220)
Volume I/min (I/h) 16,7 (1000)
Formaat sproeier - 60
Reactiekracht van het pistool N 35
Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 71
Onzekerheid K, dB(A) 2
Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid Ky, dB(A) 87
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? <2,5
Staalbuis m/s2 <2,5
Onzekerheid K m/s? 1
Bedrijfsstoffen
Oliehoeveelheid - pomp | 2
Oliesoort - pomp - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)
Maten en gewichten
Lengte mm 980
Breedte mm 720
Hoogte mm 1100
Typisch bedrijfsgewicht kg 114
Diversen
Omgevingstemperatuur °C +5...+40
Aard ontstekingsbeveiliging ExIIGcT3
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Klantenservice

[Soort installatie: |Fabrieksnr.:

|In bedrijf genomen op:

Test uitgevoerd op:

Uitslag:

Handtekening

Test uitgevoerd op:

Uitslag:

Handtekening

Test uitgevoerd op:

Uitslag:

Handtekening

Test uitgevoerd op:

Uitslag:

Handtekening

NL -1
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Antes del primer uso de su apa-
A rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949.0!

— En caso de dafos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Cuando desembale el contenido del pa-
quete, compruebe si faltan accesorios o
si el aparato presenta dafos.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES .. .1
Elementos del aparato. . .. ES .. .1
Usoprevisto............ ES ...2
Simbolos en el aparato . .. ES ...2
Indicaciones de seguridad . ES ...2
Dispositivos de seguridad . ES ...3
Puestaenmarcha ....... ES ...3
Manejo................ ES ...5
Después de cada puesta en
marcha................ ES ...6
Transporte . ............ ES ...6
Parada................ ES ...6
Cuidados y mantenimiento. ES ...7
Ayuda en caso de averia . . ES ...8
Garantia............... ES ...9
Accesorios y piezas de repues-

to .. ES ...9
Declaracién de conformidad CEES . .10
Datos técnicos . .. ....... ES .. 11
Servicio de atencion al cliente ES . .12

Proteccion del medio ambien-
te

Los materiales empleados para
el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.

8o

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias
semejantes con el medio am-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

Por favor, no deje que el aceite para mo-
tores, el aceite caliente y la gasolina da-
fien el medio ambiente. Evite que
sustancias nocivas penetren en el suelo y
elimine el aceite usado de forma que no

dane el medio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Elementos del aparato

llustraciones, véase la pdgina 2

1 Recipiente de aceite

2 bomba de alta presion

3 Valvula de retencion del sistema de ab-
sorcién de detergentes

4 Valvula de seguridad

Tornillo purgador de aceite

6 Manguera de detergente con filtro y do-
sificacion de detergente

7 Rosca de la pistola pulverizadora ma-
nual

8 Posicidn a neutra de la rosca

Pistola pulverizadora manual

Palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual

11 Manguera de alta presion

12 Estribo de empuje

13 Travesario para cargar con grua

14 Soporte de la lanza dosificadora

15 Bastidor de la tuberia

16 Caja de flotador

17 Toma de agua con filtro

[
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18 Conexidén de alta presion

19 Freno de estacionamiento

20 Cable de conexion a red con enchufe
21 motor eléctrico

22 Interruptor del aparato

23 Boquilla de chorro redonda

(Boquilla de detergente)

Boquilla para aumentar la velocidad de
salida del vapor (con pieza doble)
Boquilla de cambio

Lanza dosificadora

24

25
26

Identificacion por colores

— Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

— Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

El aparato ha sido desarrollo especialmen-
te para trabajar en zonas donde haya peli-
gro de explosiones (zona 1y zona 2).
Utilice esta limpiadora a alta presion exclu-
sivamente para:

— para la limpieza de maquinas, vehicu-
los, edificios, recipientes y herramien-
tas que solo se puedan limpiar con
limpiadoras a alta presion.

— con accesorios y piezas de repuesto
autorizadas por Karcher.

— Lalimpieza de personas y animales no
esta prevista y esta, por lo tanto, prohi-
bida. Debido al chorro de agua a alta
presion se corre un gran riesgo de le-
siones.

— Lalimpieza de personas y animales no
esta prevista y esta, por lo tanto, prohi-
bida. Estas pueden ser lanzadas por el
chorro y pueden lesionar a personas o
dafar otras piezas.

— El aparato so6lo se puede utilizar con
agua.

— Si se utiliza el agua como detergente li-
quido, proteger la instalacion de las he-
ladas, para evitar dafios por el agua
congelada.

Los chorros a alta presién pue-
den ser peligrosos si se usan in-
debidamente. No dirija el chorro
hacia personas, animales o equipamiento
eléctrico activo, ni apunte con él al propio
aparato.

Indicaciones de seguridad

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de
liquidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

Simbolos en el aparato
/Nm

Condiciones especiales en la zona ex

€

1 La bomba sélo se puede utilizar en zo-
nas que correspondan al tipo de protec-
cion de ignicidn indicadas en la placa
indicadora.

2 Labomba se debe poner a tierra de for-
ma electrostatica. La base debe ser
conductora.

3 Labomba no se pueden operar sin que
se purgue primero.

4 iNo aspire nunca liquidos que conten-
gan disolventes o acidos ni disolventes
sin diluir! Entre estos se encuentran, p.
€j., la gasolina, los diluyentes cromati-
cos o el fuel. La neblina pulverizada es
altamente inflamable, explosiva y toxi-
ca. No utilice acetona, acidos ni disol-
ventes sin diluir, ya que atacan a los
materiales utilizados en el aparato.

5 Latemperatura de entrada del deter-
gente liquido agua con detergentes no
debe superar los 50 [J.

Se debe comprobar el funcionamientoy
estado correctos tras unos intervalos
de tiempo adecuados (entre otros, des-
gaste de los rodamientos, estanquei-
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dad de la bomba). Si es necesario,
reparar.

7 Labomba soélo se puede operar con di-
chos detergentes liquidos, contra cuyo
efecto, las sustancias sean suficiente-
mente resistentes.

8 Los tubos tienen que conducir la electri-
cidad (resistencia R < 106 Ohm).

Solo se pueden utilizar piezas origina-
les de Karcher.

9 Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y est4 prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Interruptor del aparato

Este evita que el aparato sea puesto en
marcha involuntariamente. Durante las
pausas de trabajo o al terminar el servicio
debe desconectarse el aparato.

Rosca de la pistola pulverizadora
manual

Larosca de la pistola pulverizadora manual
impide una conexién involuntaria del apa-
rato en la posicidn neutra.

Valvula de derivacion

— Al reducir la cantidad de agua con la re-
gulacion de presion y caudal se abre la
valvula de rebose y una parte del agua
refluye al lado de succién de la bomba.

— Sise cierra la pistola pulverizadora ma-
nual, el agua fluje a trabés de la valvula
de derivacion en el recipiente del flota-
dor. Asi se crea un circuito de agua.

— Si se abre la pistola pulverizadora ma-
nual, se cierra la valvula de derivacion.
Se ajusta de nuevo la presioén pulveri-
zadora.

La véalvula de rebose ha sido ajustada y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-

lizar solamente el servicio postventa.

Valvula de seguridad

— Encasode alta presion invalida se abre
la valvula de seguridad. El detergente
liquido que se desvia protege la bomba
y los tubos de alta presion de dafios
causados por la presion demasiado al-
ta.

La valvula de seguridad ha sido ajustada 'y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-

lizar solamente el servicio postventa.

Freno de estacionamiento

El freno de estacionamiento evita que el
aparato de mueva de forma accidental.

Puesta en marcha

A\ Peligro

Peligro de lesiones El aparato, los tubos de
alimentacion, la manguera de alta presion
y las conexiones deben estar en perfecto
estado. Si no esta en perfecto estado, no
debe utilizarse.

= Active el freno de estacionamiento.

Controle el nivel de aceite

=>» Cortar la punta del orificio de llenado de
aceite.

= Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presion.
El nivel de aceite debe estar entre las
marcas “MIN“y “MAX* del recipiente de
aceite.

=>» Si es necesario rellene con aceite (vea
los datos técnicos).

A\ Advertencia

En caso de aceite lechoso informar inme-

diatamente al servicio postventa Kércher.

Montar el estribo de empuje

= Montar el estribo de empuje del basti-
dor.

Montaje de los accesorios

=>» Conecte la manguera de alta presion y
la lanza dosificadora con la pistola pul-
verizadora manual.
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=> Atornillar la boquilla de cambio en la
lanza dosificadora.

= Montar la boquilla para aumentar la ve-
locidad (con pieza doble) y la boquilla
de chorro redondo sobre la boquilla de
cambio. Apriete bien la tuerca de racor.

= Montar la manguera de alta presion en
la conexion de alta presion del aparato.

Suministro de corriente

— Valores de conexion, ver datos técni-
cos.

— La conexion eléctrica debe ser realiza-
da por un electricista y cumplir la norma
CEI 60364-1.

— El aparato esta dotado de serie con un
enchufe EEx. Si el enchufe no se adap-
ta a la toma del enchufe, personal es-
pecializado debe adaptarlo.

A\ Advertencia

La impedancia de red maxima permitida en

el punto de conexibn eléctrica (véanse los

datos técnicos) no debe ser excedida.

En caso de confusién respecto a la impen-

dacia de red existente en su punto de co-

nexién, péngase en contacto con la
empresa que le suministra la energia.

A Peligro

— Compruebe si la tension indicada en la
placa de caracteristicas corresponde con
la tensién de la fuente de alimentacion.

— Los cables eléctricos prolongadores in-
adecuados pueden ser peligrosos.
Para el exterior, utilice solo cables de
prolongacion eléctricos autorizados ex-
presamente para ello, adecuadamente
marcados y con una seccion de cable
suficiente:
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Conexion de agua

A\ Advertencia

Tenga en cuenta las normas de la empresa
suministradora de agua.

Valores de conexion: véase la placa de ca-
racteristicas/datos técnicos.

2>

>

>

Utilizar un tubo conductor electroestati-
co (resistencia R < 106 Ohm, no viene
incluido). Diametro de por lo menos 3/4
pulgada.

Conectar la manguera a la toma de
agua del aparato.

Conectar la manguera al grifo de agua.

A\ Atencién:

No operar la limpiadora a alta presién nun-
ca con el grifo de agua cerrado, la marcha
en seco podria dafar la bomba de alta pre-
sion.

Detergente

A Peligro
Peligro de lesiones

Utilizar soélo productos Karcher.

No eche en ningun caso disolvente (ga-
solina, acetona, diluyente, etc.).

Evite el contacto con los ojos y la piel.
Tenga en cuenta las instrucciones de
seguridad y uso del fabricante del de-
tergente.

Tener en cuenta las indicaciones de se-
guridad de los detergentes.

Utilice los detergentes con moderacion
para no perjudicar el medio ambiente.
El detergente debe ser apropiado para
la superficie que se ha de limpiar.

Detergente recomendado:

>

vV
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RM 31 ASF

RM 55 ASF

RM 81 ASF

Introducir el tubo de absorcion de deter-
gente en el recipiente externo de deter-
gente.

Rellenar o cambiar la botella de deter-
gente vacia.

Purgar el aparato

Desenroscar la boquilla de cambio.
Encender el aparato y dejar funcionar
hasta que salga el agua sin burbujas de
la lanza dosificadora.

Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.
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Indicaciones de seguridad

A\ Peligro

— No utilizar el aparato cuando se en-
cuentren otras personas al alcance a
no ser que lleven ropa protectora.

— No dirija el chorro hacia otras personas
o hacia si mismo para limpiar ropa o
calzado.

— No pasar sobre el cable de alimenta-
cion ni sobre la manguera de alta pre-
sion.

A\ Advertencia

Elchorro de agua que sale de la boquilla de

alta presion provoca una fuerza de retroce-

So en la pistola pulverizadora manual. Ase-

gurese de estar en una posicion segura y

sujete con firmeza la pistola pulverizadora

manual y la lanza dosificadora.

Conexion del aparato

Abra el grifo del agua.

Enchufe la clavija de red.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

Desbloquee la rosca de la pistola pulve-
rizadora manual pulsandola y accione
la palanca.

v v vy

Dosificacion de detergente

=>» Girar la tuerca moleteada de la boquilla
de detergente en el sentido contrario a
las agujas del reloj hasta el tope. El de-
tergente se aspira en baja presion.

— Regular la concentracion del detergente.

Saque la manguera de aspiracion de

detergente del recipiente de detergen-

te.

Gire el filtro en la manguera de aspira-

cion de detergente para dosificar el de-

tergente.

Boquilla de cambio

La boquilla de cambio de serie combina bo-
quilla de aceleracion y chorro redondo.

— Siseinclinaligeramente la dosificadora
con la pistola pulverizadora manual ce-
rrada, se cambia de boquilla acelerado-
ra a chorro redondo. Sino se produce el
cambio, se puede golpear ligeramente
sobre la boquilla de cambio.

— Saldra agua a través de la boquilla co-
locada mas arriba al abrir la pistola pul-
verizadora manual.

— Con la pistola pulverizadora manual
abierta, la boquilla seleccionada se
mantiene siempre abierta, indepen-
dientemente de la posicién de la boqui-
lla de cambio.

Boquilla para aumentar la velocidad de

salida del vapor (con pieza doble)

— Angulo de chorro de 25°

— Para las tareas de limpieza mas habi-
tuales

Boquilla de chorro redonda
— Para las suciedades mas dificiles de
eliminar

Ajustar la presion de trabajo y el
caudal

Regulacion de la presién/caudal en la

pistola pulverizadora manual

=>» Ajustarla presion de trabajo y el caudal,
para ello tirar de forma diferente de la
palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual. Si se obtiene el chorro de agua
deseado, se puede fijar la posicion de
la palanca con la rosca de la pistola pul-
verizadora manual. Al abrir de nuevo,
se apaga automaticamente el chorro de
agua.

=>» Tire de la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

=>» Girar la rosca de la pistola pulverizado-
ra manual a 0 para asegurar la palanca
contra una apertura involuntaria.

=>» Colocar la pistola pulverizadora ma-
nual, incluida la lanza dosificadora, en
el soporte para la lanza dosificadora.
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Después de cada puesta en
marcha

Después del funcionamiento con
detergente

=>» Girar la tuerca moleteada de la boquilla
de detergente en el sentido de las agu-
jas del reloj hasta el tope.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

= Enjuagar el aparato con la pistola pul-
verizadora abierta durante al menos 1
minuto.

Finalizaciéon del funcionamiento

Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Cerrar el abastecimiento de agua.
Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presioén en el aparato.

Girar la rosca de la pistola pulverizado-
ra manual a 0 para asegurar la palanca
contra una apertura involuntaria.

=>» Desatornille la manguera de abasteci-
miento de agua del aparato.

Extraer el enchufe de la red.

Guardar el cable de red, la manguera
de alta presioén y los accesorios en el
aparato.

Precaucién

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato en el almacenamiento.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

L 2 N

L7

Conduccion

=>» Suelte el freno de estacionamiento.
= Deslizar el aparato.
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Transporte de gruas

=> Fijar el dispositivo elevador en el centro
del travesafio para cargar con la grua.

A Peligro

Peligro de lesiones por caida del aparato.

Antes del transporte con la grua, com-

pruebe si el travesario ha sufrido dafios

para la carga con grua.

Levantar el aparato solo por el travesa-

Ao para la carga con la grua.

Asegurar el dispositivo elevador para

evitar que se descuelgue involuntaria-

mente la carga.

Retirar la lanza dosificadora con la pis-

tola pulverizadora manual antes del

transporte con grua.

— El aparato solo puede ser transportado

con grua por personas que estén infor-

madas de como funciona la graa.

No ponerse debajo de la carga.

Prestar atencién para que no haya na-

die en la zona de peligro de la graa.

No dejar el aparato colgando de la grua

sin supervision.

Almacenamiento

Precaucion

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

A\ Advertencia

jPeligro de dafios en la instalacion! El agua

congelada puede destruir componentes del

aparato.

En largos periodos de inactividad o cuando

no sea posible el almacenamiento a salvo

del hielo:

=> Dejar salir agua.

=>» Enjuagar el aparato con anticongelan-
te.

Dejar salir agua

=>» Destornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta
presion.
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=> Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.

Enjuagar el aparato con anticonge-
lante.

Nota

Tener en cuenta las instrucciones de uso

del fabricante del anticongelante.

= Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

De este modo se conseguira una protec-

cion segura contra la corrosion.

Cuidados y mantenimiento

A\ Peligro de lesiones

Antes de efectuar cualquier tarea de cuida-
do o mantenimiento en el aparato, hay que
apagarlo y desconectarlo de la red eléctri-
ca.

Inspeccion de seguridad/contrato
de mantenimiento

También tiene la posibilidad de acordar
una inspeccion regular de seguridad o fir-
mar un contrato de mantenimiento con su
distribuidor.

Solicite el asesoramiento oportuno.

Intervalos de mantenimiento

diariamente

= Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presion.
El nivel de aceite debe estar entre las
marcas “MIN“y “MAX* del recipiente de
aceite.

=> Si es necesario rellene con aceite (vea
los datos técnicos).

A\ Advertencia

En caso de aceite lechoso informar inme-

diatamente al servicio postventa Kércher.

Semanalmente o después de 40 horas

de servicio

=>» Limpiar el filiro de la conexién de agua.

=> Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

= Comprobar la estanqueidad de la val-
vula de flotador en el recipiente del flo-
tador.

Tras 50 horas de servicio

= Cambiar el aceite de la bomba a alta
presion.

Anualmente o tras 500 lavados

= Cambiar el aceite de la bomba a alta
presion.

Trabajos de mantenimiento

Limpiar el filtro de la conexiéon de agua
=>» Desenroscar la carcasa del filtro, ex-
traer, limpiar y volver a colocar el filtro.

Limpie el filtro en la manguera de aspira-

cién de detergente.

=>» Saque la manguera de aspiracion de
detergente.

=> Limpie el filtro en agua y vuelva a colo-
carlo.

Cambie el aceite.

Tipo de aceite y cantidad de llenado,
"ver datos técnicos".

Desenrosque el tornillo purgador de
aceite.

Suelte el aceite en el recipiente colec-
tor.

Coloque el tornillo purgador de aceite.
Rellene el depésito de aceite lentamen-
te hasta alcanzar la marca "MAX":
Nota

Las burbujas de aire deben poder desapa-
recer.

L 20 N T T

Elimine el aceite viejo sin dafiar el medio
ambiente o entregarlo en un punto de re-
cogida de residuos.
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Plan de mantenimiento

Piezas de desgaste Horas de
servicio

Juntas de alta presién/baja {1000 h

presion

Valvula de aspiracién/pre- |1000 h

sion

Anillos obturadores/de apo-|{1000 h

yo de la valvula de deriva-

cion

Rodamiento de bolas del |2000 h

engranaje de la bomba

Anillos del aceite, junta del {2000 h

eje

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las peque-
fas averias con ayuda del resumen si-
guiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

A\ Peligro de lesiones

Antes de efectuar cualquier tarea de cuida-
do o mantenimiento en el aparato, hay que
apagarlo y desconectarlo de la red eléctri-
ca.

A\ Advertencia

Los trabajos de reparacion y trabajos en
componentes eléctricos solo los puede
realizar el Servicio técnico autorizado inter-
namente.

El aparato no funciona

— No hay tensién de red

= Comprobar la clavijas de enchufe y to-
mas de corriente.

= Compruebe si la tensién indicada en la

placa de caracteristicas corresponde

con la tension de la fuente de alimenta-

cion.

Comprobar si el cable de conexion a la

red presenta dafios.

— Motor sobrecalentado

Apagar el aparato y dejarlo enfriar. So-

lucionar la causa de la averia. Volver a

conectar de nuevo el aparato.

El aparato no genera presion

— Boquilla incorrecta

= Comprobar si la boquilla tiene el tama-
fio correcto (véase "Datos técnicos").

— Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

= Desenroscar la boquilla. Encender el
aparato y dejar funcionar hasta que sal-
ga el agua sin burbujas de la lanza do-
sificadora. Apagar el aparato y
enroscar de nuevo la boquilla.

— Laboquilla esta obstruida o desgastada

Limpie la boquilla o cambiela

— Elfiltro de la conexién de agua esta su-

cio

Limpiar el filtro de la conexién de agua.

— Lacantidad de abastecimiento de agua

es escasa

Verifique la cantidad de abastecimiento

de agua (ver datos técnicos).

— Los tubos de abastecimiento hacia la

bomba presentan fugas o estan obstrui-

dos

Compruebe la estanqueidad de todos

los tubos de abastecimiento de la bom-

ba de alta presion y si estan obstruidos.

Bomba de alta presiéon no estanca

=>» Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

La bomba de alta presion no funcio-
na

— Los tubos de abastecimiento hacia la
bomba presentan fugas o estan obstrui-
dos

= Compruebe la estanqueidad de todos
los tubos de abastecimiento de la bom-
ba de alta presion y si estan obstruidos.

— Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

= Desenroscar la boquilla. Encender el
aparato y dejar funcionar hasta que sal-
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ga el agua sin burbujas de la lanza do-
sificadora. Apagar el aparato y
enroscar de nuevo la boquilla.

Chorro de agua irregular

- Bogquilla de cambio atascada

=> Limpie la boquilla de cambio con aire
comprimido.

— Lacantidad de abastecimiento de agua
es escasa

= Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

No se puede modificar el chorro de
agua

— La bola de la boquilla de cambio esta
pegada

=> Soltar la bola con ligeros golpes sobre
la boquilla de cambio.

El aparato no succiona detergente

— La boquilla de cambio esta mal ajusta-
da

=> Girar la tuerca moleteada de la boquilla
de detergente en el sentido contrario a
las agujas del reloj hasta el tope. El de-
tergente se aspira en baja presion.

— Filtro en la manguera de aspiracion de
detergente sucio

=>» Limpiar el filtro.

— Lavalvula de retencion se pega

= Desmontar la manguera de detergente
y soltar la valvula de retencién con un
objeto obtuso.

— El recipiente de detergente esta vacio

=> Rellenar o cambiar la botella de deter-
gente.

En cada pais rigen las condiciones de
garantia establecidas por el distribuidor
oficial autorizado. Reparamos gratuita-
mente las averias que se produzcan
durante el plazo de garantia, siempre y
cuando hayan sido ocasionadas por fa-
llos materiales o de fabricacion.

La garantia s6lo entra en vigor cuando
la tarjeta de respuesta que se adjunta
cuando se realiza la venta es cumpli-
mentada, sellada y firmada debidamen-
te por su comercial y seguidamente es
enviada por usted al distribuidor de su
pais.

En caso de averia durante el plazo de
garantia, pongase en contacto con su
distribuidor o centro oficial autorizado y
no se olvide de llevar consigo el recibo
de compra y los accesorios.

Accesorios y piezas de re-
puesto
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Sélo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.



Declaracion de conformidad CE

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacién cumple, tanto en lo
que respecta a su disefio y tipo constructivo
como a la version puesta a la venta por noso-
tros, las normas basicas de seguridad y sobre
la salud que figuran en las directivas comuni-
tarias correspondientes. La presente declara-
cion perdera su validez en caso de que se
realicen modificaciones en la maquina sin
nuestro consentimiento explicito.

Producto: Limpiadora a alta pre-
sion

Modelo: 1.353-xxx

Modelo: HD 10/16 Cage Ex

Directivas comunitarias aplicables
94/9/CE

2000/14/CE

2004/108/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

Normas armonizadas aplicadas

EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

De conformidad:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 85

Garantizado: 87

N° de la zona nombrada

0123

TUV Product Service GmbH

Gottlieb Daimler- Str. 7

70794 Filderstadt

N° informe de pruebas

71332257

Identificacion

&

12GcT3

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

;( ;/ s W/ @SQ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation
Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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69



Datos técnicos

Modelo HD 10/16-4
Cage Ex

Toma de corriente

Tension \% 400

Tipo de corriente - 3~

Frecuencia Hz 50

Potencia conectada kW 55

Fusible de red (inerte) A 16

Impedancia de red maxima permitida Ohm (0,086+j0,054)

Conexion de agua

Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10)

Temperatura de entrada, max. °C 50

Velocidad de alimentacién, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Largo de la manguera de alimentacion (min.) m 7,5

Diametro de la manguera de alimentacién (min) pulgadas 3/4

Potencia y rendimiento

Presion de trabajo MPa (bar) 16 (160)

Sobrepresion de servicio maxima (valvula de seguridad) [MPa (bar) 22,0 (220)

Caudal I/min (I/h) 16,7 (1000)

Tamano de la boquilla - 60

Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora manual [N 35

Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79

Emisién sonora

Nivel de presion acustica Ly, dB(A) 71

Inseguridad K5 dB(A) 2

Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad Ky dB(A) 87

Valor de vibracion mano-brazo

Pistola pulverizadora manual m/s2 <2,5

Lanza dosificadora m/s2 <2,5

Inseguridad K m/s? 1

Combustibles

Cantidad de aceite - bomba | 2

Tipo de aceite - bomba - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Medidas y pesos

Longitud mm 980

Anchura mm 720

Altura mm 1100

Peso de funcionamiento tipico kg 114

Otros

Temperatura ambiente °C +5...440

Clase de proteccion anti-ignicion ExIIGcT3

70
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Servicio de atencion al cliente

[Tipo de instalacion: [N° fabricante:

[Puesta en marcha:

Inspeccion llevada a cabo a
fecha de:

Resultado:

Firma

Inspeccion llevada a cabo a
fecha de:

Resultado:

Firma

Inspeccion llevada a cabo a
fecha de:

Resultado:

Firma

Inspeccion llevada a cabo a
fecha de:

Resultado:

Firma

ES -12
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A Leia o manual_dg manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢an.®° 5.951-949.0!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verifique o conteudo da embalagem a
respeito de acessorios ndo incluidos ou
danos.

Protecao do meio-ambiente PT .. .1
Elementos do aparelho . .. PT .. .1
Utilizagdo conforme o fim a que

se destina a maquina. . ... ..2
Simbolos no aparelho . . .. PT ...2
Avisos de seguranga . . . . . PT ...2
Equipamento de seguranca PT ...3
Colocagao em funcionamento PT ...3
Manuseamento ......... PT ...5
Sempre depois de utilizar a ma-

quina ................. PT ...6
Transporte . ............ PT ...6
Desactivagao da maquina . PT ...6
Conservagao e manutengdo PT ...7
Ajuda em caso de avarias . PT ...8
Garantia............... PT ...9
Acessorios e pegas sobressa-

lentes .. ............... PT ...9
Declaracéo de conformidade

CE ... ... ... PT ..10
Dados técnicos. .. ....... PT .. 1M
Servigo de assisténcia técnica PT ..12

Protecao do meio-ambiente
@ Os materiais da embalagem

sao reciclaveis. Nao coloque as
embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
veis e deverdo ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simila-
res ndo podem ser deitados fora
ao meio ambiente. Por isso, eli-
mine os aparelhos velhos atra-
vés de sistemas de recolha de
lixo adequados.

Por favor, ndo deposite o éleo de motor, o
gasoleo ou a gasolina no ambiente. Prote-
ja o solo e elimine dleo velho sem prejudi-
car o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacbes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Elementos do aparelho

Figuras (veja pagina 2)

1 Recipiente do dleo

2 Bomba de alta presséao

3 Valvula de retengao da aspiragéo do
detergente

4 Valvula de segurancga

Parafuso de descarga de 6leo

6 Mangueira de aspiragédo do detergente
com filtro e doseador de detergente

7 Volante de manobra da pistola pulveri-
zadora manual

8 Posigao zero do volante de manobra

9 Pistola pulverizadora manual

10 Alavanca da pistola pulverizadora manual

11 Mangueira de alta pressao

12 Alavanca de avango

13 Tirante para transporte por grua

14 Deposito para langas

15 Armacao tubular

16 Reservatério com flutuador

17 Ligacao da agua com filtro

18 Ligacao de alta presséo

19 Travao de imobilizagéo

20 Cabo de ligacédo a rede com ficha

21 Motor eléctrico

22 Interruptor da maquina

23 Bocal de jacto redondo
(Bocal do detergente)

a
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24 Bocal de alta poténcia (encosto de dois
cantos)

25 Bocal de alteragao

26 Langa

Identificacao da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutengao e o servigo sao cinza claros.

Utilizagcao conforme o fim a
que se destina a maquina

O aparelho foi especialmente desenvolvido
para o trabalho em zonas potencialmente
explosivas (zona 1 e zona 2).

Utilize esta maquina de limpeza a alta pres-

séo exclusivamente:

— para a limpeza de maquinas, veiculos,
estruturas, recipientes e ferramentas
que s6 podem ser limpos com a lavado-
ra de alta pressao.

— com 0s acessorios e pegas sobressa-
lentes autorizados pela Karcher.

— Uma utilizagdo ndo adequada e, assim
sendo, proibida é a limpeza de pessoas e
animais. O jacto de alta pressao repre-
senta um elevado risco de ferimentos.

— Uma utilizagdo ndo adequada e, assim
sendo, proibida é a limpeza de pecgas
soltas. Estas podem ser catapultadas
pelo jacto de alta presséo e ferir pesso-
as ou danificar outras pecas.

— O aparelho s6 pode ser operado com
agua.

— Se utilizar agua como meio de limpeza
deve-se proteger o sistema contra con-
gelamento, de modo a evitar danos de-
vido a agua congelada.

Simbolos no aparelho

correcto. O jacto ndo deve ser di-
rigido contra pessoas, animais,
equipamento eléctrico activo ou contra o
proprio aparelho.

PT -2

Avisos de seguranga

— Respeitar as respectivas disposicbes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

— Respeitar as respectivas disposigées
nacionais do legislador referentes a
prevengao de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

Condigoes especiais nas zonas Ex

&

1 A bomba s6 pode ser utilizada em zo-
nas que estejam em conformidade com
o tipo de protecc¢éo de igni¢ao indicado
na placa de caracteristicas.

2 A bomba deve ser ligada a terra, por
motivos electrostaticos. A base deve
ser devidamente adequada as proprie-
dades de condutibilidade.

3 A bomba so6 pode ser operada apos ter
sido efectuada a evacuacao do ar.

4 Nunca aspirar liquidos com teores de
diluentes ou acidos e dissolventes nao
diluidos! Trata-se de materiais como
gasolina, diluentes de cores ou d6leo
combustivel. A neblina de pulverizagédo
€ altamente inflamavel, explosiva e t6-
xica. N&o utilizar acetona, acidos e dis-
solventes nao diluidos, dado que
podem atacar os materiais utilizados no
aparelho.

5 A temperatura de admissao do liquido
de limpeza (agua com detergente) ndo
pode exceder os 50 °C.

6 A bomba deve ser controlada em inter-
valos regulares relativamente as suas
condic¢des técnicas e ao funcionamento
correcto (entre outros, a estanqueidade
da bomba e o desgaste dos rolamen-
tos). Eventualmente deve-se efectuar a
reparagéo.

7 A maquina so6 pode ser operada com
detergentes, aos quais os materiais se-
jam devidamente resistentes.
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8 As mangueiras tém que ser electrosta-
ticamente condutoras (resisténcia R <
108 Ohm).

S6 podem ser utilizadas pegas originais
da Karcher.

9 Respeitar as respectivas disposigdes
nacionais do legislador.

Equipamento de segurancga

Os dispositivos de seguranga destinam-se
a proteger o utilizador e ndo devem, por is-
so, ser anulados ou evitado o seu funciona-
mento.

Interruptor da maquina

Serve para evitar que a maquina seja liga-
da acidentalmente. Desligue-o durante
pausas e ao terminar os trabalhos.

Volante de manobra da pistola pul-
verizadora manual

O volante de manobra da pistola pulveriza-
dora manual impede, na posi¢ao zero, uma
activagao inadvertida do aparelho.

Valvula de descarga

— Na redugéo do caudal de agua, com o
regulador de presséo e de débito, a val-
vula de descarga abre e uma parte da
agua retorna para o lado de aspiragcéo
da bomba.

— Se a pistola pulverizadora for fechada,
a agua retorna para o recipiente do flu-
tuador, através da valvula de descarga.
E formado um circuito de agua.

— Assim que a pistola pulverizadora ma-
nual for novamente aberta, a valvula de
descarga fecha. A presséao do jacto é
novamente ajustada.

A valvula de descarga vem regulada e se-

lada da fabrica. A regulagéo s6 pode ser

efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

Valvula de seguranca

— Avalvula de seguranga dispara em
caso de uma pressao excessiva. A fuga
de liquido durante este processo prote-

ge a bomba e as mangueiras de alta
pressao contra danos.
A valvula de seguranga vem regulada e se-
lada da fabrica. A regulagdo s6 pode ser
efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

Travao de imobilizagao

O travao de imobilizagao evita a desloca-
¢ao do aparelho.

Colocagao em funcionamento

A\ Perigo

Perigo de lesbes! O aparelho, os tubos, a
mangueira de alta presséo e os acopla-
mentos tém que se encontrar em estado
impecavel. Se tiver duvidas quanto ao bom
estado do aparelho ndo o utilize.

= Activar o travao de imobilizagao.

Verificar o nivel do 6leo

=>» Cortar a ponta do bocal de enchimento
do dleo.

= Controlar o nivel de 6leo da bomba de
alta pressao.
O nivel de 6leo deve estar entre a mar-
cagao "MIN" e "MAX" do depésito do
6leo.

= Em caso de necessidade adicionar 6leo
(ver dados técnicos).

M\ Adverténcia

Se o dleo tiver um aspecto leitoso, informar

imediatamente o servigo de assisténcia

técnica da Kércher.

Montar a alavanca de avango

= Montar a alavanca de avango na arma-
¢ao tubular.

Montar os acessorios

=>» Ligar a mangueira de alta pressdo com
a langa e a pistola pulverizadora manu-
al.

= Enroscar o bocal de alteragao no tubo
de aco.

= Montar o bocal de alta poténcia (com
encosto de dois cantos) e o bocal de
jacto redondo, no bocal de alteragéo.
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Apertar as porcas de capa manualmen-
te.

= Ligar a mangueira de alta presséo na li-
gacéo de alta pressao do aparelho.

Alimentagao eléctrica

— Valores de conex&o, vide dados técni-
Cos.

— Aligacéo eléctrica tem que ser feita por
um electricista credenciado e tem que
corresponder a IEC 60364-1.

— O aparelho esta equipado de série com
uma ficha EEx. Se a tomada existente
nao for compativel com esta ficha deve-
se requerer a adaptagéo da tomada ou
da ficha, por parte de um técnico espe-
cializado.

A\ Adverténcia

A impedéncia de rede max. permitida no

ponto de conexé&o eléctrica (vide dados

técnicos) ndo pode ser excedida.

Em caso de duvidas sobre a impedancia de

rede existente no seu ponto de conexao,

deve entrar em contacto com a empresa de
fornecimento de energia.

A Perigo

— Verificar se a tensao indicada na placa
de caracteristicas corresponde a ten-
séo da fonte de alimentagéo.

— Os cabos de extenséo eléctricos ina-
propriados podem ser perigosos. Utilize
ao ar livre unicamente cabos de exten-
sdo eléctricos com uma secgéo trans-
versal suficiente e devidamente
homologados e marcados:
1-10m: 2,5 mmz
10 - 30 m: 4 mm?

Ligacao de agua

A\ Adverténcia

Respeite as normas da companhia de

abastecimento de agua.

Para os valores de ligacéo veja a placa de

caracteristicas / dados técnicos.

=>» Utilizar uma mangueira electrostatica
condutora (resisténcia R < 106 Ohm,

n&o incluida no volume de fornecimen-
to). Didmetro minimo de 3/4 polegadas.
=>» Ligar a mangueira a ligagdo da agua do
aparelho.
=>» Ligar a mangueira a torneira.
A\ Atencédo
Nunca opere a maquina de limpeza a alta
pressdo com a torneira de agua fechada,
visto que o funcionamento a seco danifica
a maquina.

Detergente

A Perigo

Perigo de lesées!

— Utilizar exclusivamente produtos da
Karcher.

— Nunca encha solventes (benzina, ace-
tona, diluente etc.).

— Evite o contacto com os olhos e com a
pele.

— Observe as instru¢des de seguranca e
de manipulagéo dos fabricantes de de-
tergentes.

— Ter atengéo aos avisos de seguranga
nos detergentes.

— Nao utilize mais detergente do que ne-
cessario para nao prejudicar inutilmen-
te o ambiente.

— Utilize um detergente adequado para a
superficie que pretende limpar.

Detergentes recomendados:

- RM 31 ASF
RM 55 ASF

- RM81ASF

=>» Inserir a mangueira de aspiragéo do de-
tergente no recipiente externo do deter-
gente.

= Encher/substituir o recipiente do deter-
gente vazio.

Purgar o ar do aparelho

Desenroscar o bocal de alteracéo.
Ligar o aparelho e deixa-lo funcionar
até que a agua saia da langa, sem bo-
Ihas de ar.

=>» Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

vV
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Manuseamento

Avisos de seguranga

A Perigo

— Nao utilizar o aparelho se outras pesso-
as se situarem no raio de acg¢éo da
mesma, a ndo ser que estas utilizem
vestuario de protecgéo.

— Na&o dirigir o jacto contra terceiros ou
sobre si mesmo para a limpeza de rou-
pa ou sapatos.

— Nao é permitido passar por cima do
cabo de ligacdo a rede eléctrica e da
mangueira de alta presséo.

A\ Adverténcia

Devido ao jacto que sai do bico de alta

pressdo uma forga de recuo age sobre a

pistola manual. Colocar a maquina numa

posi¢cdo segura e segurar bem com as
duas mé&os a pistola manual e a lancga.

Ligar a maquina

Abrir a torneira.

Ligar a ficha de rede.

Colocar o selector na posigao
Desbloquear o volante de manobra da
pistola manual rodando-o e puxar a ala-
vanca.

v b

Dosagem do detergente

Rodar a porca recartilhada do bocal do
detergente no sentido oposto ao dos
ponteiros do relégio, até ao batente. O
detergente é aspirado pela baixa pres-
s&o.
— Regular a concentragéo do detergente
= Retirar a mangueira de aspiragao de
detergente do respectivo recipiente.
= Rodar o filtro na mangueira de aspira-
¢éo do detergente, para dosear o deter-
gente.

Bocal de alteracao

O bocal de alteracao de série engloba, num
elemento, o bocal de alta poténcia e o bo-
cal de jacto redondo.

— Com a pistola pulverizadora manual fe-
chada é possivel alterar entre o bocal
de alta poténcia e o bocal de jacto re-
dondo, através de uma leve inclinagao
da langa. Se a alteragao ndo funcionar
pode-se bater levemente no bocal de
alteracéo.

— Através da abertura do bocal, situado
mais acima da pistola pulverizadora
manual, sai agua.

— Com a pistola pulverizadora manual
aberta, o bocal escolhido permanece
sempre aberto, independentemente da
posicao do bocal de alteragao.

Bocal de alta poténcia (encosto de dois

cantos)

- Angulo de jacto de 25°

— Para os trabalhos de limpeza mais fre-
quentes

Bocal de jacto redondo
— Para sujidade persistente

Ajustar a pressao de servigo e o dé-
bito

Regulagéo da pressao/débito na pistola

pulverizadora manual

=>» Ajustar a pressao de servigo e o volume
de débito, puxando a alavanca da pisto-
la pulverizadora manual. Assim que
atingir o jacto de agua pretendido é
possivel fixar a posigéo da alavanca
com o volante de manobra da pistola
pulverizadora manual. Ao reabrir, o jac-
to de agua ajusta-se automaticamente.

=>» Puxar a alavanca da pistola pulveriza-
dora.

Interromper o funcionamento

=>» Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

=>» Ajustar o volante de manobra da pistola
pulverizadora manual em 0, de modo a
proteger a alavanca contra uma abertu-
ra inadvertida.

=>» Depositar a pistola manual, incluindo a
langa, no suporte.
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Sempre depois de utilizar a
maquina

Depois de trabalhar com detergente

= Rodar a porca recartilhada do bocal do
detergente no sentido dos ponteiros do
relégio, até ao batente.
Colocar o selector na posigao
Lavar o aparelho pelo menos durante
um minuto com a pistola pulverizadora
aberta.

L 7

Terminar o funcionamento

Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

Colocar o selector na posigao "0".
Fechar a alimentagao de agua.
Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem pressao.

Ajustar o volante de manobra da pistola
pulverizadora manual em 0, de modo a
proteger a alavanca contra uma abertu-
ra inadvertida.

= Desenroscar a mangueira de admissao
da agua do aparelho.

Desligue a ficha da tomada.

Arrumar o cabo de ligacdo a rede, a
mangueira de alta pressao e os aces-
sorios no aparelho.

Atencgéo

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o arma-

zenamento.

= Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

L T 7 T 7

L 7

Condugao

Soltar o travao de imobilizagao.
Empurrar o aparelho.

vV

Transporte por grua

=>» Fixar o dispositivo de elevagéo no cen-
tro do tirante para o carregamento por
grua.

A Perigo

Perigo de lesGes através do aparelho em

queda.

— Antes de cada transporte com a grua

deve-se verificar o tirante quanto a pos-

siveis danos.

Levantar o aparelho apenas no tirante

para o transporte por grua.

— Proteger o dispositivo de elevagdo con-
tra um desengate inadvertido da carga.

— Retirar a langa com pistola pulverizado-
ra manual antes do transporte da grua.

— O aparelho s6 pode ser transportado

com o guindaste, por pessoas que es-

tejam devidamente instruidas para o

comando do guindaste.

N&o permanecer debaixo da carga.

Certificar-se de que nao se encontram

pessoas na area de perigo do guindas-

te.

Né&o deixar o aparelho suspenso no

guindaste sem superviséo.

Armazenamento

Atencéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Desactivacao da maquina

A\ Adverténcia

Perigo de danos! Agua congelada dentro

do aparelho pode danificar alguns dos

seus componentes.

Desactiva-se a maquina quando nao for

utilizada por muito tempo ou quando nao

for possivel deposita-la ao abrigo do gelo:

=>» Esvaziar a agua.

= Enxaguar a maquina com anti-conge-
lante.
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Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢ao de agua e a mangueira de alta
presséo.

=>» Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

Enxaguar a maquina com anti-con-
gelante

Aviso

Respeitar as instrugdes de manipulagdo do

fabricante do anticongelante.

= Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corrosao.

Conservagao e manutengao

A Perigo de lesdo

Antes de efetuar trabalhos de conservagao
e manutencgéo, desligar o aparelho e tirar a
ficha de rede.

Inspeccao de Seguranga /Contrato
de Manutencgao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecg¢ao regular de seguranga ou
assinar um contracto de manutengao.

Por favor, peca informagdes sobre este te-
ma.

Intervalos de manutencgao

Diariamente

= Controlar o nivel de 6leo da bomba de
alta pressao.
O nivel de 6leo deve estar entre a mar-
cacao "MIN" e "MAX" do depdsito do
oleo.

=>» Em caso de necessidade adicionar 6leo
(ver dados técnicos).

N\ Adverténcia

Se o dleo tiver um aspecto leitoso, informar

imediatamente o servigo de assisténcia

técnica da Kércher.

Semanalmente ou apés 40 horas de ser-

vigo

=>» Limpar o filtro na ligagdo da agua.

=>» Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente.

=>» Controlar a estanqueidade da valvula
do flutuador no respectivo recipiente.

Apos 50 horas de trabalho

= Mudar o éleo da bomba de alta pres-
sé&o.

Anualmente ou apés 500 horas de servi-

co

=>» Mudar o éleo da bomba de alta pres-
séo.

Trabalhos de manutengao

Limpar o filtro na ligagido da agua

=>» Desaparafusar a carcaga do filtro, reti-
rar o filtro, limpa-lo e inseri-lo novamen-
te.

Limpar o filtro na mangueira de aspira-

¢ao de detergente

=>» Retirar a mangueira de aspiragédo de
detergente.

=>» Limpar o filtro com agua e remonta-lo.

Mudar o 6leo

=>» Para saber qual o tipo de 6leo e o volu-
me de enchimento, consulte os "Dados
técnicos".

Desenroscar o parafuso de descarga
da agua.

Recolher o 6leo num recipiente colec-
tor.

Apertar o parafuso de descarga de
Oleo.

Encher o novo dleo lentamente até a
marca "MAX", situada no depdsito do
Oleo.

Aviso

Tenha cuidado para que as bolhas de ar
possam sair.

v v vV

Eliminar o dleo residual sem prejudicar o
meio ambiente ou entrega-lo a um centro
de recolha de 6leo residual.
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Plano de manutengao

Pecas de desgaste Horas de
servigo

Vedantes de alta pressédo/ |1000 h

baixa pressao

Valvulas de aspiragao/ 1000 h

pressao

Vedantes em O/anéis de |1000 h

apoio da valvula de descar-

ga

Rolamento esférico da en- |2000 h

grenagem da bomba

Juntas do dleo, junta de 2000 h

eixo

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica,
vocé mesmo pode eliminar pequenas ava-
rias.

Em caso de duvida contacte o servigo de
assisténcia técnica autorizado.

A Perigo de lesdo

Antes de efetuar trabalhos de conservagao
e manutencgéo, desligar o aparelho e tirar a
ficha de rede.

A\ Adverténcia

Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em
componentes eléctricos s6 podem ser exe-
cutados nas zonas Ex pelo Servigo de As-
sisténcia Técnica autorizado.

A maquina nao funciona

— Na&o ha tenséo de rede

=> Verificar a ficha e a tomada.

= Verificar se a tensao indicada na placa
de caracteristicas coincide com a ten-
séo da fonte de alimentagao.

=>» Verificar o cabo de rede a respeito de
danos.

— Motor sobreaquecido

=>» Desligar o aparelho e deixa-lo arrefe-
cer. Eliminar a causa da avaria. Ligar
novamente o aparelho.

A maquina nao gera pressao

— Bocal errado

=>» Verificar o tamanho correcto do bocal
(ver "Dados técnicos").

— Arno sistema

Eliminar o ar da bomba:

= Desenroscar o bocal. Ligar o aparelho

e deixa-lo funcionar até que a agua saia

da langa, sem bolhas de ar. Desligar o

aparelho e voltar a apertar o bocal.

Bocal entupido/lavado

Limpar / substituir o bocal.

— Filtro com sujidade na ligagédo da agua.

=>» Limpar o filtro na ligagédo da agua.
Quantidade de abastecimento de agua
demasiado baixa

= Controlar quantidade de agua de ali-
mentagao (veja Dados Técnicos).

— Linhas de admissao (adutoras) da bom-
ba com fugas ou entupidas

=> Verificar a estanqueidade ou entupi-
mento de todas as ligagbes para a
bomba de alta presséo.

* |

Fuga na bomba de alta pressao

= E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢ao dos Servigos Técnicos.

Bomba de alta pressdo com ruidos
de pancadas

— Linhas de admissao (adutoras) da bom-
ba com fugas ou entupidas

=> Verificar a estanqueidade ou entupi-
mento de todas as ligagbes para a
bomba de alta presséo.

— Arno sistema

Eliminar o ar da bomba:

= Desenroscar o bocal. Ligar o aparelho
e deixa-lo funcionar até que a agua saia
da lanca, sem bolhas de ar. Desligar o
aparelho e voltar a apertar o bocal.
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Jacto de agua irregular

Bocal de alteragao entupido

Limpar o bocal de alteragao com ar
comprimido.

Quantidade de abastecimento de agua
demasiado baixa

Controlar quantidade de agua de ali-
mentagéo (veja Dados Técnicos).

A alteragao do tipo de jacto nao fun-

ciona

Esfera no bocal de alteragédo encravou

=>» Bater levemente no bocal de alteragdo

para soltar a esfera.

A maquina nao aspira detergente

Bocal de alteracdo mal ajustado

= Rodar a porca recartilhada do bocal do

detergente no sentido oposto ao dos
ponteiros do relégio, até ao batente. O
detergente é aspirado pela baixa pres-
séo.

Filtro na mangueira de aspiragéo de de-
tergente com sujidade

Limpar o filtro.

A valvula de retengéo esta colada.

= Retirar a mangueira do produto de lim-

peza (detergente) e soltar a de reten-
¢do com um objecto obtuso.
Recipientes do detergente vazios
Encher/substituir o recipiente do deter-
gente.
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Em cada pais sao validas as condi¢des
de garantia estabelecidas pela nossa
sociedade distribuidora. Durante o peri-
odo de garantia, consertamos a titulo
gratuito, eventuais avarias, pressupos-
to que se trate defeitos de material ou
de fabricagao.

A garantia so6 produzira efeitos se o seu
revendedor preencheu completamente
o cartao de resposta anexo, assina e
coloca o carimbo e, em seguida, 0 mes-
mo vocé envia-lo-a para a sociedade
distribuidora no seu pais.

Em casos de garantia, dirija-se ao seu
revendedor ou ao servigo de assistén-
cia técnica autorizado mais proximo, le-
vando consigo o acessorio e o taldo de
compra.

Acessorios e pecas sobres-
salentes

S6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposicao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposigéo Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

No final das instru¢des de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢80 mais necessarias.

Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
cos.



Declaragao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versdo langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pres-
séo

Tipo: 1.353-xxx

Tipo: HD 10/16 Cage Ex

Respectivas Directrizes da CE
94/9/CE

2000/14/CE

2004/108/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

Normas harmonizadas aplicadas

EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Em apoio:

EN 603351

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido:

Garantido: 87
N.° do local designado
0123

TOV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt
Relatério de ensaio n.°
71332257

Marcagao

€&

12GcT3

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

W esec

%éz, S -
~H. Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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Dados técnicos

Tipo HD 10/16-4
Cage Ex

Conexao eléctrica

Tensao \Y, 400

Tipo de corrente - 3~

Frequéncia Hz 50

Poténcia da ligagéo kW 55

Proteccéo de rede (de acgéo lenta) A 16

Impedancia da rede max. permitida Ohm (0,086+j0,054)

Conexao de agua

Pressao de admissao (max.) MPa (bar) 1(10)

Temperatura de admissao, max. °C 50

Quantidade de admissao, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Comprimento da mangueira de admiss&o (min.) m 7,5

Diametro da mangueira de admissao da agua (min.) Polegada 3/4

Dados relativos a poténcia

Presséao de servigo MPa (bar) 16 (160)

Max. pressao de servigo admissivel (valvula de seguran-|MPa (bar) 22,0 (220)

ca)

Débito I/min (I/h) 16,7 (1000)

Tamanho do bocal -- 60

Forga de recuo da pistola manual N 35

Valores obtidos segundo EN 60355-2-79

Emissé&o de ruido

Nivel de pressé&o acustica L, dB(A) 71

Inseguranga K, dB(A) 2

Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguranga Ky dB(A) 87

Valor de vibragdo mao/brago

Pistola pulverizadora manual m/s? <2,5

Lanca m/s? <2,5

Inseguranca K m/s? 1

Produtos de consumo

Quantidade de 6leo da bomba I 2

Tipo de 6leo - bomba - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Medidas e pesos

Comprimento mm 980

Largura mm 720

Altura mm 1100

Peso de funcionamento tipico kg 114

Diversos

Temperatura ambiente °C +5...+40

Tipo de protecgéo contra ignigéo ExIIGcT3
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Servigo de assisténcia técnica

Tipo de instalagao: N° de fabrico: Colocagao em funciona-
mento em:
Controlo efectuado por:
Resultado:
Assinatura
Controlo efectuado por:
Resultado:
Assinatura
Controlo efectuado por:
Resultado:
Assinatura
Controlo efectuado por:
Resultado:
Assinatura
PT -12
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A- Lees original brugsanvisning in- __, [Udtjente apparater indeholder
den farste brug, felg anvisnin- v veerdifulde materialer, der kan og
gerne og opbevar vejledningen til senere w ber afleveres til genbrug. Batteri-
efterlaesning eller til den neeste ejer. © er, olie og lignende stoffer er gde-
- Inden farste ibrugtagelse skal betje- laeggende for miljget. Aflever
ningsvejledningen og sikkerhedshen- derfor udtjente apparater pa en
visningerne nr. 5.951-949.0 leeses! genbrugsstation eller lignende.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller pakningens indhold for
manglende tilbehar eller beskadigelser,

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
ikke nd ind i miljget. Beskyt jorden og sgrg
for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.
Henvisninger til indholdsstoffer

nar den pakkes ud. (REACH)
|ndho|dsforteg nelse Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

Miljgbeskyttelse . ... ..... DA .. .1 www.kaercher.com/REACH
Maskinelementer . ... .. .. DA .. .1 Maskinelementer
Bestemmelsesmeessig, anven-
delse.................. DA ...2 Se figurerne pa side 2
Symboler pa maskinen. . . . DA ...2 1 Oliebeholder
Sikkerhedsanvisninger.... DA ...2 2 Hejtrykspumpe
Sikkerhedsanordninger . . . DA ...3 3 Kontraventil af rensemiddel-indsugnin-
Ibrugtagning. . .......... DA ...3 ggn .
Betjening .. ............ DA ...4 g g'l'_‘kirhgldzv?”t" )
Efter hverbrug.......... DA ...5 ie-bortiedningsskrue ]
Transoort DA 5 6 Rensemiddel-sugeslange med filter og

P Lo T rensemiddeldoseringsventil
Afb.rydnlng/nt'adlaeggelse o DA ...6 7 Handsprajtepistolens handhjul
Pleje og vedligeholdelse . . DA ...6 8 Handhjulets nulstilling
Hjeelp Yed fejl ... ... DA ...7 9 Handsprajtepistol
Garanti................ DA ...8 10 Handsprajtepistolens handtag
Tiloeher og reservedele . DA ...8 11 Heijtryksslange
EU- overensstemmelseserklae- 12 Bojle
ring RRRERRSEEEERERRTE DA ...9 13 Statte til kranbelaesning
Tekniske d:.ata ........... DA ..10 14 Stralergr-opbevaring
Kundeservice . . ......... DA .. 11 15 Ragrramme

Miljgbeskyttelse 16 Svemmerbeholder

17 Vandtilslutning med filter

Emballagen kan genbruges. 18 Haijtrykstilslutning
@ Smid ikke emballagen ud sam- 19 Stopbremse
%@ men med det almindelige hus- 20 Nettilslutningskabel med stik
holdningsaffald, men aflever 21 El-motor
den til genbrug. 22 Afbryder

23 Rundstralemundstykke
(rensemiddeldyse)

24 Powerdyse (med to-kant ansats)

25 Skiftedyse

26 Stralergr
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Farvekodning

— Betjeningselementer til renggringspro-
cessen er bul.

— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

Bestemmelsesmaessig,
anvendelse

Maskinen blev specielt udviklet til arbejder i
eksplosionsfarlige omrader (zone 1 og
zone 2).

Hgajtryksrenseren ma udelukkende bruges

til:

— til rengering af maskiner, karetgijer,
bygninger, beholdere og veerktgj, som
udelukkende ma rengeres med hgj-
tryksrenseren.

— med tilbehgr og reservedele som blev
godkendt af Karcher.

— lkke bestemmelsesmeessigt, og der-
med forbudt, er renggringen af menne-
sker og dyr. Pa grund af hgjtryksstralen
er der en stor fare for personskader.

— Ikke bestemmelsesmeessigt, og der-
med forbudt, er renggringen af lgse
komponenter. Disse kan kastes vaek
igennem hgijtryksstralen og dermed for-
arsage skader pa personer eller andre
dele.

— Maskinen ma kun anvendes med vand.

— Hvis der bruges vand som rengarings-
vaeske, skal anleegget beskyttes mod
frost for at undga skader pa grund af fry-
sende vand.

Symboler pa maskinen

(NZ 115 Hajtryksstraler kan vaere farlige,
/5 mﬂe hvis de ikke anvendes korrekt.
=) Stralen ma ikke rettes mod per-
soner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod
hajtryksrenseren.

DA -2

Sikkerhedsanvisninger

De pagaeldende nationale love til vae-
skestralere skal overholdes.

De pageeldende nationale love til forebyg-
gelse imod ulykkestilfaelde skal overhol-
des. Vaeskestralere skal kontrolleres
regelmaessigt og resultaterne fra kontrol-
len skal skiftligt dokumenteres.

Sarlige betingelser i ex-omradet

€

1

Pumpen ma kun bruges i omrader som
svarer til beskyttelsesomradet pa type-
skiltet.

Pumpen skal skal jordforbindes elektro-
statisk. Undergrunden skal tilsvarende
veere ledende.

Pumpen skal ventileres enden den ma
bruges.

Opsug aldrig oplgsningsmiddelholdige
vaesker eller ufortyndede syrer og op-
I@sningsmidler! Herunder hgrer f.eks.
benzin, farvefortynder og fyringsolie.
Sprejtetagen er meget let antaendelig,
eksplosiv og giftig. Undga brug af ace-
tone, ufortyndede syrer og oplgsnings-
midler, da disse angriber maskinens
materialer.

Tillgbstemperaturen af rensemiddelvee-
sken vand med rensemiddel ma ikke
overstige 50 °C.

Pumpens korrekte tilstand og funktion
skal kontrolleres i rimelige intervaller
(bl.a. lejringen for slitage, pumpen for
teethed). Evt. skal der gennemfares en
reparation.

Pumpen ma kun bruges sammen med
renggringsvaesker som pumpens mate-
rialer kan tale.

Slanger skal veere elektrostatisk leden-
de (modstand R < 10é Ohm).

Der ma kun bruges originale kompo-
nenter fra Karcher.

De pagaeldende nationale love skal
overholdes.
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Sikkerhedsanordninger Ibrugtagning

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift og
deres funktion ma ikke omgas.

Afbryder

Det forhindrer en tilfaeldig start af renseren.
Ved pauser eller hvis arbejdet er afsluttet
bgr renseren afbrydes.

Handsprejtepistolens handhjul

Handsprgjtepistolens handhjul forhindrer
en utilsigtet indkobling af maskinen hvis
den er i nulstilling.

Overstremningsventil

— Ved reducering af vandmaengden med
tryk-/maengdereguleringen abnes over-
stremningsventilen og en del af vandet
flyder tilbage til pumpesugesiden.

— Hvis handsprgijtepistolen lukkes, stram-
mer vandet via overstrgmningsventilen
ind i svzgmmerbeholderen. Et vand-
kredslgb opstar ikke.

— Huvis sprgjtepistolen abnes igen, lukkes
overstreamningsventilen. Sprgjtetrykket
genoprettes.

Af fabrik er overstremningsventilen indstil-

let og plomberet. Indstilling foretages ude-

lukkende fra kundeservice.

Sikkerhedsventil

— Huvis trykket er utilladelig hgj dbnes sik-
kerhedsventilen. Den herved udtree-
dende renggringsvaeske beskytter
pumpen og hgjtryksslangerne mod fal-
geskader pa grund af for hgj tryk.

Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet og

plomberet. Indstilling foretages udelukken-

de fra kundeservice.

Stopbremse

Stopbremsen forhindrer at maskinen ruller
bort.

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Maskinen, tilfgrselslednin-
ger, hgjtryksslange og tilslutninger skal
veere | udmeerket tilstand. Hvis maskinen
ikke er i en fejifri tilstand, ma den ikke be-
nyttes.

= Aktiver stopbremsen.

Kontroller oliestanden

=>» Spidsen pa oliebeholderens daeksel
skeeres af.

= Kontroller oliens pafyldningsstand pa
hgjtrykspumpen.
Oliestanden skal ligge mellem "MIN" og
"MAX" maerket.

=>» Ved behov skal olie pafyldes (se tekni-
ske data).

A\ Advarsel

Huvis olien er maelkeagtig bar du omgaende

informere Kércher kundeservice.

Monter forskydningsbgjlen
= Monter skubbebgjlen pa rgrrammen.
Montering af tilbehor

=>» Forbind hgjtryksslangen og stralergret

med handsprgjtepistolen.

Skru skiftedysen pa stralergret.

Monter powerdysen (med to-kant an-

sats) og rundstraledysen pa skiftedy-

sen. Treek omlgbermetrik fast.

= Monter hgijtryksslangen p& maskinens
hgijtrykstilslutning.

L 7

Stremforsyning

— Tilslutningsveerdier, se venligst tekni-
ske data.

— Eltilslutningen skal gennemfgres af en
el-installater og svare til IEC 60364-1.

— Maskinen er udstyret med et EEX-stik.
Hvis den eksisterende stikdase ikke
svarer til dette stik, skal tilpasningen af
stikdasen eller stikket gennemfares af
en el-installatgr.



A\ Advarsel

Den maksimal tilladelige netimpedans ved

el-tilslutningspunktet (se tekniske data) méa

ikke overskrides.

Hvis der er tvivl om netimpedansen af til-

slutningspunktet, kontakt venligst energi-

forsyningsvirksomheden.

A\ Risiko

— Kontroller, om den angivne spsending
pé typeskiltet stemmer overens med
stremkildens spaending.

— Uegnede el-forlaengerledninger kan
veere farlige. Benyt udelukkende hertil
godkendte og maerkede el-forleenger-
ledninger med et tilstreekkeligt stort led-
ningstvaersnit ved udendgrs brug:
1-10m: 2,56 mmz
10 - 30 m: 4 mm?

Vandtilslutning
A\ Advarsel

Laeg meerke til vandforsyningssel-
skabets reglementer.
Se typeskilt/tekniske data for til-

slutningsveerdier

=> Der skal bruges en elektrostatisk leden-
de slange (modstand R < 10 Ohm,
kommer ikke med maskinen). Diameter
min. 3/4 tommer.

=> Tilslut slangen pa maskinens vandtil-
slutning.

=>» Tilslut slangen til vandhanen.

A\ oBS

Hoktryksrenseren ma aldrig bruges med

lukket vandhane, fordi en tor karsel kan

fore til skader pa hajtrykspumpen.

Renggringsmiddel

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

— Brug kun Karcher-produkter.

— Der ma aldrig tilfares lasningsmiddel
(benzin, acetone, fortyndingsvaeske
etc.).

— Undgéa kontakt med gjne og huden.

— Laeg maerke til rensemiddelfabrikan-
tens sikkerheds- og brugshenvisning.

— Tag hgjde for sikkerhedsanvisningerne
pé reng@ringsmiddel.

— For at beskytte miljget bar du vaere
sparsommeligt med rensemidlet.

— Rensemidlet skal veere velegnet til den
overflade som skal renses.

Anbefalede renggringsmidler:

- RM31ASF

- RM 55 ASF

- RM81ASF

=>» Seaetrensemiddel-sugeslangenindiden
eksterne rensemiddelbeholder.

= Pafylde/udskifte tomme rensemiddel-
beholdere.

Maskinen skal afluftes

Skru skiftedysen af.

Taend for maskinen og lad den kere sa
leenge indtil vandet Igber boblefrit ud af
stralergret.

=> Sluk for maskinen og skru dysen pa igen.

>
>

Betjening

Sikkerhedsanvisninger

A Risiko

— Maskinen ma ikke bruges, hvis der er
andre personer uden beskyttelsesdrag-
ter i neerheden.

— Ret ikke stralen mod Dem selv eller an-
dre for at rengare tgj eller skotgj.

— Der ma ikke kares over nettilslutnings-
kablet og hajtryksslangen.

A\ Advarsel

Pga. den vandstrale, der kommer ud af hgj-

tryksdysen, stades pistolgrebet bagud. Sarg

for at sta godt og hold godt fast i pistolgrebet

og stralergret med begge haender.

Tand for maskinen

= Abn for vandhanen.

= Séaet netstikket i.

= Saet hovedafbryderen pa "I".

= Lgsn handhjulet pa handsprajtepistolen
ved at trykke og traekke i handtaget.

DA -4
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Rensemiddeldosering

=> Drej rensemiddeldysens fingermgatrik
imod uret op til anslaget. Rensemiddel
opsuges i lavtryk.

- Rensemidlets koncentration indstilles

= Traek rensemiddel-sugeslangen til ren-
semiddelbeholderen ud.

= Drej filteret pa rensemiddel-sugeslan-
gen for at dosere rensemidlet.

Skiftedyse

Den seriemeessige skiftedyse forener po-

wer- og rundstraledyse.

— Derved kan man skifte fra power- til
rundstraledysen med lukket handsprgj-
tepistol ved at heelde stralergret en lille
smule. Om forngdent, hvis dysen ikke
skiftes, kan man banke en lille smule pa
skiftedysen.

— Vand traeder ud af den dyse som er po-
sitioneret hgjere hvis handsprajtepisto-
len abnes.

— Den udvalgte dyse forbliver altid aben
ved abnet handsprajtepistol, uathaen-
gigt af skiftedysens position.

Powerdyse (med to-kant ansats)

— 25° stralevinkel

— Til de mest almindelige rengg@ringsop-
gaver.

Rundstralemundstykke
— Til sveere tilsmudsinger

Arbejdstryk og kapacitet stilles ind

Tryk-/maengdereguleringen pa hand-

sprojtepistolen.

= Arbejdstryk og kapacitet justeres ved at
treekke i handsprgijtepistolens handtag
med forskellig styrke. Hvis den gnskede
vandstrale opnas, kan man fiksere den-
ne handtagsposition med sprgjtepisto-
lens handhjul. Hvis pistolen abnes igen
indstilles vandstralen automatisk igen.

= Traek handsprgijtepistolens arm.

Afbrydelse af driften

=>» Slip pistolgrebets handtag.

=>» For at sikre handtaget imod utilsigtet
abning, drejes sprgjtepistolens hand-
hjul til 0.

=>» Sprgijtepistol inkl. stalrgr stilles fra i stra-
lergrholderen.

Efter hver brug

Efter brug med rensemiddel

=>» Drej rensemiddeldysens fingermgtrik
med uret op til anslaget.

= Saet hovedafbryderen pa "I".

= Spol maskinen med abnet handsprgijte-
pistol for mindst et minut.

Efter brug

=>» Slip pistolgrebets handtag.

= Hovedafbryderen saettes pa "0".

= Luk vandtilfgrslen.

=> Betjen sprgijtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

=>» For at sikre handtaget imod utilsigtet
abning, drejes sprojtepistolens hand-
hjul til 0.

=>» Skru vantillgbsslangen fra maskinen.

= Traek netstikket ud.

=> Anbring nettilslutningskablet, hgijtryks-

slangen og tilbehgret pa maskinen.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved opbevaring.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

Karsel

= Lgsn stopbremsen.
= Skub maskinen.



Krantransport

= Befeest Igfteanordningen i midten af
stgtten til kranbelaesning.

A\ Risiko

Fare for personskader hvis maskinen veel-

ter.

— Inden hver krantransport skal stgtten til

kranbelaesning kontrolleres for skader.

Maskinen mé kun lgftes pa stotten til

kranbelaesning.

Lafteanordningen skal sikres imod util-

sigtet udhaengning af lasten.

For krantransporten skal straleraret

fjernes sammen med handsprajtepisto-

len.

Maskinen ma kun transporteres med

kranen af personer, som er traenet i kra-

nens betjening.

Personer ma ikke sté under lasterne.

Hold gje med at der ikke befinder sig

personer i kranens fareomréade.

Maskinen ma ikke haenge pa kranen

uden opsyn.

Opbevaring

Forsigtig
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.

Afbrydning/nedlaeggelse

A\ Advarsel

Risiko for beskadigelse. Frosnet vand i ma-

skinen kan @delaegge maskinens parter.

Hvis maskinen ikke bruges i en lang tidspe-

riode eller hvis en frostfri oplagring ikke er

muligt:

= Vand afledes.

= Maskinen skyldes grundigt med frost-
vaeske.

Vand afledes.

= Vandtilfarselsslangen og hgjtryksslan-
gen skrues fra.

= Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

DA -6

Maskinen skyldes grundigt med
frostveeske

OBS

Tag hensyn til frostveeskefabrikantens in-

struktioner.

= Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse

imod rust.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko for tilskadekomst!

Sluk for hgjtryksrenseren og traek altid netstik-
ket ud far pleje- og vedligeholdelsearbejde.

Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt

De kan aftale en regelmaessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en servicekontrakt.

S@g radgivning.

Vedligeholdelsesintervaller

Dagligt

= Kontroller oliens pafyldningsstand pa
hajtrykspumpen.
Oliestanden skal ligge mellem "MIN" og
"MAX" maerket.

=> Ved behov skal olie pafyldes (se tekni-
ske data).

A\ Advarsel

Huvis olien er maelkeagtig bar du omgaende

informere Kércher kundeservice.

En gang om ugen eller efter 40 driftsti-

mer.

= Rens filteret pa vandtilslutningen.

= Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-
gen.

=>» Kontroller svgmmerventilen i svzgmme-
beholderen for teethed.

Efter 50 driftstimer

=>» Udskift hgjtrykspumpens olie.

En gang om aret eller efter 500 driftsti-
mer

=>» Udskift hejtrykspumpens olie.
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Vedligeholdelsesarbejder

Rens filteret pa vandtilslutningen
=> Skru filterkassen op, tag filteret ud, rens
det og seet filteret ind igen.

Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-

gen

=> Sugeslangen til rensemidlet tages ud.

=> Filteret renses med vand og genindsaet-
tes.

Udskift olien

Olietype pafyldningsmaengde se "Tek-
niske data".

Skru oliebortledningsskruen ud.

Tom olien i opsamlingsbeholderen.
Skru olieaftapningsskruen i.

Nyt olie pafyldes langsomt til ,MAX"
markeringen pa oliebeholderen.

OoBS

Luftblaerer skal veere i stand til at undslippe.

L2 2 2 7

Olieaffald bar bortskaffes miljgrigtigt eller
bringes til en modtagelsesfacilitet.

Vedligeholdelsesskema

Sliddele Driftstimer
Hajtryks-/lavtrykspakninger | 1000 h
Suge-/trykventiler 1000 h
O-ringe/statteringe til over- {1000 h
streamningsventilen

Pumpemotorens kugleleje |2000 h
Oliekugleringe, akseltaet- {2000 h
ning

Hjzelp ved fejl

Ved hjeaelp af denne oversigt kan De selv af-
hjeelpe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i
tvivistilfeelde.

A\ Risiko for tilskadekomst!

Sluk for hajtryksrenseren og traek altid net-
stikket ud for pleje- og vedligeholdelsear-
bejde.

A\ Advarsel

Reparationsarbejder og arbejder pa elektri-
ske komponenter i ex-omradet skal altid
udferes af autoriserede servicefolk.

Maskinen korer ikke

Ingen netspeending

Kontroller stik og stikdaser.

Kontroller, at den angivne speending pa

typeskiltet stemmer overens med

strgmkildens spaending.

=> Kontroller nettilslutningskablet for be-
skadigelse.

— Motor overophedet

=>» Sluk for maskinen og lad den kgle ned.

Fjern grunden for fejlen. Taend for ma-

skinen.

!

Maskinen opbygger ingen tryk

- Falsk dyse

=>» Kontroller mundstykket med hensyn til
den korrekte starrelse (se "Tekniske
data").

— Luftisystemet

Pumpen skal afluftes:

= Skru mundstykket af. Teend for maski-

nen og lad den kgre sa leenge indtil van-

det Igber boblefrit ud af strélergret.

Sluk for maskinen og skru mundstykket

pa igen.

Dysen tilstoppet/udvasket

Rens/udskift dysen.

Filteret pa vandtilslutningen tilsmudset

Rens filteret pa vandtilslutningen.

Tilfarselsmeengden af vand er for lav.

Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-

ske data).

— Tilferselsledninger til pumpen uteet eller
tilstoppet.

= Kontroller alle forsyningsledninger til
hejtrykspumpen for taethed og tilstop-
ning.

v

* |

Hojtrykspumpen utaet

=> 3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtreede pa maskinens bund. Ved steer-
kere utaethed kontakt kundeservice.
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Hgjtrykspumpen banker

Tilfarselsledninger til pumpen uteet eller
tilstoppet.

=> Kontroller alle forsyningsledninger il

hgjtrykspumpen for teethed og tilstop-
ning.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa din maskine afhjeel-
pes gratis inden for garantifristen, sa-
fremt materiale- og produktionsfejl er

— Luftisystemet
Pumpen skal afluftes: -
= Skru mundstykket af. Teend for maski-

skyld i disse fejl.
Garantien treeder kun i kraft hvis for-
handleren ved kgbet udfylder, afstemp-

nen og lad den kere sa leenge indtil van-
det Igber boblefrit ud af stralergret.
Sluk for maskinen og skru mundstykket
paigen.

Vandstralen uregelmaessigt

ler og underskriver det vedlagte
svarkort og du derefter sender svarkor-
tet til salgsselskabet i dit land.

Hvis du vil ggre din garanti geeldende,
bedes du henvende dig til din forhand-
ler eller neermeste autoriserede kunde-

— Skiftedysen tilstoppet

= Rens skiftedysen med trykluft.

— Tilfgrselsmeengden af vand er for lav.
= Kontroller tilfarselsmangden (se tekni- -

service med tilbehgr og kvittering.

Tilbehor og reservedele

Der mé kun anvendes tilbehar og reser-

ske data).

Omstillingen af vandstralen funge-

rer ikke

Kuglen i skiftedysen er tilklistret

=> Lgsn kuglen ved at banke en lille smule

pa skiftedysen.

Maskinen indsuger ingen rensemid-

del

Skiftedysens justering ikke korrekt

Drej rensemiddeldysens fingermetrik
imod uret op til anslaget. Rensemiddel
opsuges i lavtryk.

Filteret pa rensemiddel-sugeslangen til-
smudset

=> Rens filteret.

Kontraventilen kleebet sammen

Fjern renggringsmiddelslangen og lgsn
kontraventilen med en stump genstand.
Tem rensemiddelbeholderen
Pafylde/udskifte rensemiddelbeholde-
re.

vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehar og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".
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EU-overensstemmelseser-
klaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hagjtryksrenser
Type: 1.353-xxx

Type: HD 10/16 Cage Ex
Galdende EF-direktiver

94/9/EF

2000/14/EF

2004/108/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)

Anvendte harmoniserede standarder
EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

| overensstemmelse med:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 85
Garanteret: 87
Nr. af det navnte sted
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt
Prgvningsrapport nr.
71332257

Maerke

&

12GcT3

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

W esec

%éz, S -
~H. Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.:  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01



Tekniske data

Type HD 10/16-4
Cage Ex

Stromtilslutning

Spaending \% 400

Stremtype - 3~

Frekvens Hz 50

Tilslutningseffekt kW 5,5

Netsikring (treeg) A 16

Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm (0,086+j0,054)

Vandtilslutning

Tilfgrselstryk, maks. MPa (bar) 1(10)

Forsyningstemperatur, maks. °C 50

Forsyningsmaengde, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Laengde tilfgrselsslange (min.) m 7,5

Diameter tilfgrselsslange (min.) Tommer 3/4

Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa (bar) 16 (160)

Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) MPa (bar) 22,0 (220)

Kapacitet I/min (I/h) 16,7 (1000)

Mundstykkestarrelse -- 60

Pistolgrebets tilbagestadskraft N 35

Oplyste veaerdier ifelge EN 60355-2-79

Stgjemission

Lydtryksniveau Ly, dB(A) 71

Usikkerhed K, dB(A) 2

Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Kiya dB(A) 87

Hand-arm vibrationsvaerdi

Handspragijtepistol m/s? <2,5

Stralergr m/s? <2,5

Usikkerhed K m/s2 1

Driftsstoffer

Oliemaengde - pumpe | 2

Oliesort - pumpe - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Mal og vaegt

Leengde mm 980

Bredde mm 720

Hgjde mm 1100

Typisk driftsvaegt kg 114

Diverse

Omgivelsestemperatur °C +5...440

Kapslingsklasse (eksplosivt miljg) ExIIGcT3

DA-10
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Kundeservice

|Anlagstype: |Produktionsnr. [Ibrugtagning den: |

Praovet af:
Diagnose:

Underskrift
Pravet af:
Diagnose:

Underskrift
Provet af:
Diagnose:

Underskrift
Pravet af:
Diagnose:

Underskrift

DA -11



A M For farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 fgr
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

— Kontroller ved utpakkingen at innholdet
i pakken er komplett og uskadd.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. .. ............ NO .. .1
Maskinorganer . ......... NO .. .1
Forskriftsmessig bruk. . . .. NO ...2
Symboler pa maskinen. . . . NO ...2
Sikkerhetsanvisninger . . . . NO ...2
Sikkerhetsinnretninger . . . . NO ...2
Taibruk............... NO ...3
Betjening .............. NO .. .4
Etter hverbruk . ......... NO ...5
Transport .............. NO ...5
Settebort.............. NO ...6
Pleie og vedlikehold . . . . .. NO ...6
Feilretting. . ............ NO ...7
Garanti................ NO ...8
Tilbehgr og reservedeler . . NO ...8
EU-samsvarserkleering. . . . NO ...9
Tekniskedata........... NO ..10
Kundetjeneste . ......... NO .. 11

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballa-
sjenihusholdningsavfallet, men
lever den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan re-
sirkuleres. Disse bar leveres inn
til gjenvinning. Batterier, olje og
lignende stoffer ma ikke komme
ut i miljget. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede
innsamlingssystemer.

| &8

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
je, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
jordsmonnet og deponer brukt olje pa en

miljgvennlig mate.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Maskinorganer

Se side 2 for illustrasjoner

1 Oljebeholder

2 Hgytrykkspumpe

3 Tilbakeslagsventil pa innsuging rengje-
ringsmiddel

4 Sikkerhetsventil

Oljeavtappingsskrue

6 Sugeslange for rengjgringsmiddel, med
filter og rengjgringsmiddeldosering

7 Handratt pa hgytrykkspistol

8 Nullstilling av handratt

9 Hoytrykkspistol

10 Hendel pa haytrykkpistol

11 Haytrykksslange

12 Skyvebgyle

13 Streber for kranlasting

14 Stralergrholder

15 Rerramme

16 Flottgrbeholder

17 Vanntilkobling med filter

18 Haytrykksforsyning

19 Parkeringsbrems

20 Nettkabel med plugg

21 Elektromotor

22 Apparatbryter

23 Rundstraledyse
(Rengjeringsmiddeldyse)

24 Powerdyse (med tokantansats)

25 Skiftedyse

26 Stralergr

()}

Fargemerking

— Betjeningselementer for rengjgrings-
prosessen er gule.

— Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.
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Forskriftsmessig bruk

Apparatet er spesielt utviklet for arbeider i
eksplosjonsfarlige omrader (sone 1 og 2).
Denne maskin ma utelukkende brukes:

— for rengjering av maskiner, kjgretgyer,
bygninger, beholdere og verktgy, som
ma veere eksplisitt godkjente for rengjg-
ring med hgytrykksvaskere.

— Med utstyr og reservedeler som er god-
kjent av Karcher.

— Ikke forskriftsmessig og derved forbudt
er rengjgring av mennesker og dyr. Der
er fare for alvorlige personskader fra
hgytrykkstralen.

— lkke forskriftsmessig og derved forbudt
errengjering av lgse deler. De kan slyn-
ges vekk av haytrykkstrlen og gi per-
sonskader eller annen materiell skade.

— Apparatet skal kun brukes med vann.

— Dersom vann brukes som rengj@rings-
middel ma anlegget beskyttes mot frost,
for a unnga skader fra frosset vann.

Symboler pa maskinen

Haytrykkstraler kan veere farlige
ved feil bruk. Strélen ma ikke ret-
tes mot personer, dyr, elektrisk
utstyr som er pa, eller haytrykksvaskeren
selv.

Sikkerhetsanvisninger

- Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter for veeskestralemaskiner.

- Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vaes-
kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfgres.

Sarskilte betingelser i Ex-omradet

&

1 Pumpen skal kun innstilles i soner som
tilsvarer tennbeskyttelsestype som an-
gitt pa typeskiltet.

2 Pumpen skal jordes elektrostatisk. Un-
derlaget ma veere jordet.

3 Pumpen skal kun brukes nar den farst
er utluftet.

4 Sug aldri inn vaesker som inneholder |g-
semidler eller ufortynnede syrer og lg-
semidler! Eksempler pa slike vaesker
kan veaere bensin, malingstynner og fy-
ringsolje. Spreytetdken er hgytanten-
nelig, eksplosiv og giftig. Ikke bruk
aceton, ufortynnede syrer og lgsemid-
ler, da disse angriper materialet som er
brukt i heytrykksvaskeren.

5 Tilferselstenperatur pa vann med ren-
gjeringsmiddel som rengjeringsveeske
skal ikke overstige 50 °C.

6 Pumpen skal kontrolleres for feilfri funk-
sjon og tilstand med regelmessige mel-
lomrom (kontroller blandt annet lager
for slitasje, pumpe for tetthet). Eventuelt
ma reparasjon gjennomfares.

7 Pumpen skal kun brukes med slike ren-
gjeringsmidler som ikke pavirker mate-
rialer.

8 Slanger ma veere elektrostatisk ledende
(motstand R < 106 Ohm).

Det ma kun brukes originale Karcherde-
ler.

9 Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Apparatbryter

Denne forhindrer utilsiktet start av appara-
tet. Sla av ved arbeidspauser og etter av-
sluttet arbeid.

Handratt pa heytrykkspistol

Handrattet pa hoytrykkspistolen forhindrer i
nullstilling utilsiktet oppstart av apparatet.



Overstromsventil

— Nar vannmengden reduseres med
trykk-/mengdereguleringen, apner
overstrgmsventilen og en del av vannet
gar tilbake til pumpens sugeside.

— Dersom haytrykkspistolen lukkes
stremmer vannet over overstrgmsventi-
len til flotterbeholderen. Det oppstar en
vannsirkulasjon.

— Dersom hgytrykkspistolen apnes igjen
lukkes overstreamsventilen. Sprutetryk-
ket stiller seg inn igjen.

Overstrgmsventilen er innstilt og plombert

fra fabrikken. Justering ma kun foretas av

kundeservice.

Sikkerhetsventil

— Ved starre trykk enn tillatt apnes sikker-
hetsventilen. Rengjgringsvaeske som
derved unnviker beskytter pumpen og
hgytrykksslangen mot for hayt trykk.

Overstrgmsventilen er innstilt og plombert

fra fabrikken . Justering ma kun foretas av

kundeservice.

Parkeringsbrems

Parkeringsbremsen forhindrer at maskinen
ruller.

A\ Fare!

Fare for skader! Apparat, tilfgrselslednin-
ger, haytrykksledning og tilkoblinger ma
veere i feilfri tilstand. Apparat og tilbehgr ma
ikke brukes dersom det ikke er i feilfri stand.
= Trekk til holdebremsen.

Kontroll av oljeniva

=>» Skjaer av tuppen pa lokket pa oljepafyl-
lingsstussen.

=> Kontroll av oljeniva pa haytrykkspumpe.
Oljenivaet ma ligge mellom MIN- og
MAX-markeringen pa oljetanken.

=> Etterfyll olje ved behov (se Tekniske data).

A\ Advarsel

Dersom oljen er melkeaktig skal Kércher
kundeservice straks kontaktes.

Monter skyvebgylen
Monter skyvebgyle pa rerrammen.
Montere tilbehor

= Koble hagytrykksslagen og stralergret til
hgytrykkspistolen.

Skru skiftedysen pa stralergret.
Powerdyse (med tokantansats) og
rundstraledyse monteres pa skiftedy-
sen. Trekk til mutteren for hand.
Montere hgytrykkslange pa apparatets
haytrykkstilkobling.

L2 7

Stromforsyning

— Fortilkoblingsverdier, se Tekniske data.

— Den elektriske tilkoblingen ma foretas
av en servicemontar eller en autorisert
elektriker og ma veere iht. IEC 60364-1.

— Maskinen er stadardmessig utstyrt med
EEX-stgpsel. Dersom den tilgjengelige
stikkontakten ikke tilsvarer et slikt stap-
sel, skal stikkontakten eller stgpsel en-
dres av en fagmann (elektriker).

A\ varsel

Maksimailt tillatt nettimpedans pé det elek-

triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)

Skal ikke overskrides.

Dersom det er uklarheter om nettimpedan-

sen pa tilkoblingspunktet ditt, vennligst

kontakt stramleverandgren for informasjon.

A Fare

— Kontroller at spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet er overensstemmende
med stremkildens spenning.

— Uegnede elektriske skjateledninger kan
veere farlige. Ved utendgrs bruk mé det
anvendes elektriske skjoteledninger
som er godkjent for dette og merket et-
ter gjeldende regler, og som har tilstrek-
kelig ledningstverrsnitt:

1-10 m: 2,56 mmz
10 - 30 m: 4 mmz

NO-3

97



98

Vanntilkobling

A\ Advarsel

Folg vannverkets forskrifter.

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-

dier.

= En elektrostatisk ledende slange (mot-
stand R < 106 Ohm, ikke del av leveran-
sen) skal brukes. Minimumsdiameter 3/
4 tomme.

=>» Skru vanntilfgrselsslangen av fra mas-
kinens vannkopling.

= Koble slangen til vannkranen.

A\ Forsiktig

Hoytrykksvaskeren skal aldri kjigres med

stengt vannkran, tarrkjoring kan fore til ska-

der pé haytrykkspumpen.

Rengjgringsmiddel

A Fare

Fare for skade!

— Bruk bare Karcher-produkter.

— Fyll aldri pa Igsemidler (bensin, aceton,
fortynner etc.).

— Unngéa kontakt med gyer og hud.

- Folg sikkerhets- og bruksanvining fra
produsenten av rengjgringsmiddelet.

— Folg sikkerhetsanvisninger pa rengjo-
ringsmiddelet.

— Veer miljgvennlig, vaer sparsommelig
med rengjgringsmidler.

- Rengjgringsmiddelet ma veere egnet for
overflaten som skal rengjares.

Anbefalte rengjgringsmidler:

- RM31ASF

- RM55ASF

- RM81ASF

=> Rengjgringsmiddel-sugeslange settes
ned i ekstern rengjgringsmiddelbeholder.

= Tom rengjgringsmiddelbeholder fylles/
skiftes.

Luft maskinen

Skru av skiftedyse.

Sla pa maskinen og la den ga til vannet
kommer fritt for luft ut av stralergret.

=>» Sla av maskinen og skru pa dysen
igjen.

vV

Betjening

Sikkerhetsinstruksjoner

A Fare

— lkke bruk maskinen hvis andre perso-
ner er innen rekkevidde, med mindre de
har pa seg vernekler.

— Ikke rett stralen mot deg selv eller andre
for & rengjore klaer eller skotgy.

— Stremledning og haytrykkslange skal
ikke kjgres over.

A\ Advarsel

Nar vannet straler ut av haytrykksdysen ut-

settes handspraytepistolen for rekylkraft.

Sorg for at du star stett, og holder godt fast

med begge hender i haytrykkspistolen og

stralergret.

Sla apparatet pa

= Apne vannkranen.

Sett i stopselet.

Sett maskinbryteren i stilling ”I”.
Handhjul pa heytrykkspistolen lases
opp ved dreiing, trekk i hendelen.

2 7

Dosering av rengjgringsmiddel

=> Riflet mutter pa rengjgringsmiddeldyse
dreies mot klokka til anslag. Rengjz-
ringsmiddel suges opp med lavt trykk.

— Still inn konsentrasjon av rengjgrings-
middel.

=>» Taav sugeslange for rengjgringsmiddel
ut av rengjgringsmiddelbeholderen.

=> Filter pa rengjgringsmiddel sugeslange
dreies for & dosere rengjgringsmiddel.

Skiftedyse

Standard skiftedyse er felles for Power- og

rundstraledyse.

— Derved kan du med lukket hgytrykk-
spistol skifte fra Power- til rundstraledy-
se ved a boye lett pa strélergret. |
ngdsfall, dersom skifte ikke lykkes, sla
lett pa skiftedysen.

— Ved apning av hgytrykkspistolen vil dy-
sen som ligger hgyest lede vannet ut.



— Ved apen haytrykkspistol vil den valgte
dysen forbli apen uavhengig av posi-
sjon av skiftedyse.

Powerdyse (med tokantansats)
— 25° stralevinkel
— For enkle rengjgringsoppgaver

Rundstraledyse
— For hardnakket smuss

Innstilling av arbeidstrykk og vann-
mengde

Trykk-/mengderegulering pa hoytrykk-

pistolen

= Arbeidstrykk og matemengde stilles inn
ved ap trekke i hendelen pa hgytrykk-
spistolen med ulik styrke. Nar den @n-
skede vannstralen er oppnadd kan
stillingen av hendelen lases ved hjelp
av handhjulet pa haytrykkspistolen. Nar
den apnes igjen vil vannstralen stille
seg inn automatisk.

= Trekk i spaken pa hgytrykkpistolen.

Opphold i arbeidet

Slipp spaken pa handsprgytepistolen.

Drei handhjulet pa haytrykkspistolen til
0 for & lase hendelen mot utilsiktet ap-
ning.

= Haoytrykkspistolen inkl. stralergr settes i
stralergrholderen.

Etter hver bruk

Etter bruk av rengjgringsmiddel

L7

=> Riflet mutter pa rengjegringsmiddeldyse
dreies med klokka til anslag.
Sett maskinbryteren i stilling
Spyl rent apparatet med apnet

handspraytepistol i minst 1 minutt.

Etter bruk

Slipp spaken pa handsprgytepistolen.
Sett maskinbryteren i stilling "0”.

Steng vanntilfgrselen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

ulu

L2 7

v v

=> Drei handhjulet pa haytrykkspistolen til
0 for & lase hendelen mot utilsiktet ap-
ning.

Skru vanntilfgrselslangen av apparatet.
Trekk ut nettstagpselet.

Lagre stromkabel, haytrykkslange og
tilbehgr med maskinen.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-

ring.

= Ved transport i kjgretoyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

vV

Kjoring
=>» Lasne parkeringsbremsen.
= Skyve maskinen.

Krantransport

= Fest lgfteinnretning midt pa streberen
for kranlgfting.

A Fare

Fare for skader pa grunn av maskin som

faller ned.

— Far hver krantransport, kontroller stre-
ber for kranlgfting for skader.

— Loft kun apparatet ved hjelp av streber
for kranlgfting.

— Sikre lgfteinnretning mot utilsiktet opp-
henging av lasten.

Ta av stralergr med spraytepistol far
krantransporten.

— Maskinen ma bare transporteres med
kranen av personer som er undervist i
betjening av kranen.

— Ikke sta under lasten.

— Pass pé at personer ikke oppholder seg

i kranens faresone.

La ikke maskinen henge pa kranen uten

oppsyn.

NO-5
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Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Sette bort

A\ Advarsel

Fare for skade! Dersom vann fryser

i maskinen, kan dette fare til at deler

i maskinen skades.

Ved langre driftspauser eller dersom frostfri
lagring ikke er mulig:

=> Tapp ut vannet.

=> Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Tapp ut vannet

=>» Skru av vanntilfgrselslange og hay-
trykkslange.

=>» La apparatet gai maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

Spyl frostvaeske gjennom appara-
tet.

Bemerk

Folg bruksanvisning for frostveesken.

= Pump vanlig frostvaeske gjennom appa-
ratet.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyt-

telse.

Pleie og vedlikehold

A Fare for personskader

Sia alltid av haytrykksvaskeren og trekk ut
stapselet for stell og vedlikehold av enhe-
ten.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholds-
kontrakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler.

Sper din forhandler om rad og veiledning.

Vedlikeholdsintervaller

Daglig

=> Kontroll av oljeniva pa haytrykkspumpe.
Oljenivaet ma ligge mellom MIN- og
MAX-markeringen pa oljetanken.

=>» Etterfyll olje ved behov (se Tekniske data).

A\ Advarsel

Dersom oljen er melkeaktig skal Kércher

kundeservice straks kontaktes.

Ukentlig eller etter 40 driftstimer

=>» Rengjer filter i vanntilkoblingen.

=>» Rengjer filter pa rengjaringsmiddelsu-
geslange.

=> Kontroller flottarventil i flottarbeholder
for tetthet.

Etter hver 50. driftstime

=>» Skifting av olje pa hgytrykkspumpe.
Arlig eller hver 500. driftstime

=>» Skifting av olje pa heytrykkspumpe.

Vedlikeholdsarbeider

Rengjer filter i vanntilkoblingen
=>» Skru av filterhus, ta av filter, rengjer og
sett det inn igjen.

Rengjer filter pa rengjsringsmiddelsu-
geslange.

=>» Ta av sugeslange for rengjgringsmid-
del.

=> Filter rengjgres i vann og settes inn
igjen.

Skift olje

= For oljetyper og fyllingsmengde, se
"Tekniske data".

= Skru ut oljeavtappingsskrue.

=>» La oljen renne ut i oppsamlingsbehol-
der.

=>» Skru pa oljetappepluggen.

= Fyll pa ny olje lagsomt opp til merket
MAX i oljebeholderen.

Bemerk

Unngéa om mulig luftbobler.

Brukt olje skal deponeres miljgriktig eller

leveres pa et oppsamlingssted.
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Vedlikeholdsplan

Slitedeler driftstimer,
Hoytrykks-/lavtrykkspak-  |1000 h
ninger

Suge-/trykkventiler 1000 h
O-ringer/stetteringer pa 1000 h
overstrgmsventil

Kulelager pa pumpedrev 2000 h
Oljelgpsringer, akselpak- {2000 h
ninger

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av
felgende oversikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

/\ Fare for personskader

Sia alltid av hoytrykksvaskeren og trekk ut
stopselet for stell og vedlikehold av enhe-
ten.

A\ Advarsel

Reparasjonsarbeid og arbeid pé elektriske
komponenter méa kun utfgres av autorisert
kundeservice i ikke-eksplosjonsfarlig omra-
de.

Apparatet gar ikke

Ingen nettspenning

Kontroller stgpsel og stikkontakt.
Kontroller at spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet er overensstemmende
med stramkildens spenning.

=> Kontroller stramkabelen for skader.

— Motor overoppvarmet

=>» Sla av maskinen og la den avkjgle seg.
Rett opp feilen. Sla apparatet pa.

>
>

Apparat bygger ikke opp trykk

— Feil dyse

=>» Kontroller dyse for riktig starrelse (se
"Tekniske data").

— Lufti systemet

Luft ut pumpen:

=>» Skru av dyse. Sla pa maskinen og la
den ga til vannet kommer fritt for luft ut

av strélergret. Sla av maskinen og skru

pa dysen igjen.

Dyse er tilstoppet/utspylt

Rengjgr evt. skift dyse.

Filter i vanntilkoblingen tilsmusset.

Rengjer filter i vanntilkoblingen.

Vanntilfgrsel er for liten

Kontroller vanntilfarselsmengden (se

Tekniske data).

— Tilfgrselledning til pumpen er utett eller
tilstoppet.

=>» Kontroller samtlige tilfarselsledninger til
hgytrykkspumpe for evt. lekkasjer eller
tilstoppinger.

v

* |

Hoytrykkspumpe utett

=> 3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved sterre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontar.

Hoytrykkspumpen vibrerer (slag)

— Tilferselledning til pumpen er utett eller
tilstoppet.

=>» Kontroller samtlige tilfarselsledninger til
heytrykkspumpe for evt. lekkasjer eller
tilstoppinger.

— Luftisystemet

Luft ut pumpen:

=>» Skru av dyse. Sla pa maskinen og la
den ga til vannet kommer fritt for luft ut
av strélergret. Sla av maskinen og skru
pa dysen igjen.

Ujevn vannstrale

— Skiftedyse tilstoppet

=> Rengjer skiftedyse med trykkluft.

— Vanntilfarsel er for liten

= Kontroller vanntilfgrselsmengden (se
Tekniske data).

Vannstraleendring fungerer ikke.

— Kule i skiftedyse kleber.
=> Losen kulen ved & sla lett pa skiftedy-
sen.

NO-7
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Apparatet suger ikke inn rengjg-
ringsmiddel

Skiftedyse er feil innstilt.

Riflet mutter pa rengjeringsmiddeldyse

dreies mot klokka til anslag. Rengje-
ringsmiddel suges opp med lavt trykk.

Filter pa rengjeringsmiddelsugeslange

tilsmusset.
Rengjer filter.
Tilbakeslagsventil henger fast.

= Taav slangen for rengjegringsmiddel og
lgsne tilbakeslagsventilen ved hjelp av

102

en stump gjenstand.
rengjgringsmiddelbeholder tom
Rengjgringsmiddelbeholder fylles/skif-
tes.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for
det enkelte land har utgitt garantibetin-
gelsene som gjelder i det aktuelle lan-
det. Eventuelle feil pa apparatet
repareres gratis innenfor garantitiden
dersom arsaken er en material- eller
produksjonsfeil.

Garantien trer kun i kraft dersom for-
handleren sender inn vedlagte svarkort
fullstendig utfylt, stemplet og under-
skrevet og sender til importgren i det
enkelte land.

Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgps- og
tilbeharskvitteringen til din forhandler
eller den naermeste autoriserte kunde-
service.

Tilbehor og reservedeler

Det er kun tillatt & anvende tilbehar og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

Et utvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.
Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.



EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker
Type: 1.353-xxx

Type: HD 10/16 Cage Ex
Relevante EU-direktiver

94/9/EF

2000/14/EF

2004/108/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)

Anvendte overensstemmende normer
EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

| henhold til:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Anvendt metode for samsvarsvurde-
ring

2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Mailt: 85
Garantert: 87
Nr. pa nevnte steder
0123

TOV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt
Testrapport nr.

71332257

Merking

€&

12GcT3

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

2 W/ @g;z(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

/.

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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Tekniske data

Type HD 10/16-4
Cage Ex

Stromtilkobling

Spenning \Y, 400

Stremtype - 3~

Frekvens Hz 50

Kapasitet kW 5,5

Stremsikring (trege) A 16

Maks. tillatt nettimpedanse Ohm (0,086+j0,054)

Vanntilkobling

Tilfgrselstrykk (max) MPa (bar) 1(10)

Vanntilfgrselstemperatur, maks. °C 50

Tilfgrselsmengde, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Tilfarselsslange — lengde (min.) m 7,5

Tilfgrselsslange — min. diameter " (tommer) |3/4

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk MPa (bar) 16 (160)

Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) 22,0 (220)

Transportmengde I/min (I/h) 16,7 (1000)

Dysestgrrelse -- 60

Rekylkraft haytrykkspistol N 35

Registrerte verdier etter EN 60355-2-79

Stoy

Staytrykksniva Lo, dB(A) 71

Usikkerhet K dB(A) 2

Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Kiya dB(A) 87

Hand-arm vibrasjonsverdi

Hoytrykkspistol m/s? <2,5

Stralergr m/s? <2,5

Usikkerhet K m/s2 1

Driftsmidler

Oljemengde - pumpe | 2

Oljetype - pumpe - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Mal og vekt

Lengde mm 980

Bredde mm 720

Hoyde mm 1100

Typisk driftsvekt kg 114

Diverse

Omgivelsestemperatur °C +5...440

Beskyttelsesklasse (mot tennfare) ExIIGcT3

104 NO-10




Kundetjeneste

[Anleggstype: |Prodksjonsnr.: [Tatt i bruk den: |

Kontroll gjennomfeart den:
Funnet:

Underskrift
Kontroll gjennomfgrt den:
Funnet:

Underskrift
Kontroll gjennomfgrt den:
Funnet:

Underskrift
Kontroll gjennomfgrt den:
Funnet:

Underskrift
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A M Las bruksanvisning i original Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far

. _Inhan aggregatetanvands for.sta inte slappas ut i miljon. Skydda marken
gangen, folj anvisningarna och spara drifts- och avfallshantera forbrukad olja pa ett
anvisningen for framtida behov, eller for miljovanligt satt.

nasta agare. Upplysningar om ingredienser (REACH)

— Fore forsta ibruktagning maste Saker- Aktuell i . : : .
ell information om ingredienser finns
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 lasas! A g

— Informera inkdpsstallet omgéende vid www.kaercher.com/REACH
transportskador.
— Kontrollera vid uppackningen att inga
tillbehdr saknas eller &r skadade. Figurer, se sida 2
Innehallsférteckning 1 Oljebehallare
2 Hogtryckspump
Miljioskydd . ............ SV .. .1 3 Backventil pa rengérningsmedelsinsug-
Aggregatelement . . .. .. .. SV .. .1 ningen .
Andamélsenlig anvandning SV ...2 4 Sakerhetsventil
Symboler pa aggregatet. . . SV ...2 5 Skruv for O,I,JeUtsmPP .
Sakerhetsanvisningar. . . . . SV ...2 6 Sugslang for" rfengorlngsmedel med fil-
) . ter och rengéringsmedelsdosering
Sa.kerhet.sanordnmgar ce SV ...2 7 Handsprutpistolens handratt
ldrifttagning ............ SV ....3 8 Nollstélining av handratten
Handha\{ande.“. EEERREEE SV .. 4 9 Handspruta
Efter varje anvandning. . . . SV ...5 10 Handsprutans handtag
Transport .............. SV ...5 11 Hogtrycksslang
Nedstéangning........... SV ...6 12 Skjuthandtag
Skétsel och underhall. . . . . SV ...6 13 Faste for kranlastning
Atgérder vid stérningar. . . . sv ...7 14 Spolrérshallare
Garanti................ Sv ...8 15 ROrram
Tillbehor och reservdelar . . SV ...8 16 Flottérbehallare
Forsdkran om EU-6verens- 17 Vattenanslutning med filter
stammelse . ............ SV ...9 18 Hogtrycksanslutning
Tekniskadata........... SV ..10 19 Parkeringsbroms
Kundservice . ........... sV .. 11 20 Natkabel med kontakt
Miljﬁskydd 21 Elmotor
22 Huvudreglage
Emballagematerialen kan ater- 23 Rundstralmunstycke
(VY. |vinnas. Kasta inte emballaget i (Munstycke for rengéringsmedel)
%8 hushallssoporna utan lamna det 24 Powermunstycke (med tvakantsinstall-
till atervinning. ning)
__, |Kasserade apparater innehaller 25 Véxel.munstycke
atervinningsbart material som 26 Spolrdr

=d

bor ga till atervinning. Batterier, Fargmarkning

© olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljon. Overlamna — Mandverelement for rengoringsproces-
skrotade aggregat till ett 1amp- sen ar gula.
ligt atervinningssystem. — Mandverelement for underhall och ser-

vice ar ljusgra.
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Andamalsenlig anvindning

Maskinen har utvecklats speciellt for arbe-
ten i utrymmen med explosionsrisk (Zon 1
och Zon 2).

Anvand denna hogtryckstvatt enbart till:

— for reng0ring av maskiner, fordon,
byggnader, behallare och verktyg, som
endast far rengéras med hogtryckstvatt.

— med av Karcher godkanda tillbehér och
reservdelar.

— Ej avsedd och darfor forbjuden ar ren-
g0ring av manniskor och djur. H6g-
trycksstralen innebar pataglig risk for
skador.

— Ej avsedd och darfor forbjuden ar ren-
g0ring av I6sa delar Dessa kan slungas
ivag av hogtrycksstralen och skada
manniskor, eller andra delar.

— Maskinen far endast anvandas med
vatten.

— Om vatten anvands som rengdringsvat-
ska, skydda anlaggningen mot frost for
att undvika skador orsakade av fruset
vatten.

Symboler pa aggregatet

Hégtrycksstralar kan vid felaktig
anvéndning vara farliga. Stralen
far inte riktas mot méanniskor,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjél-
va aggregatet.

Sakerhetsanvisningar

— Beakta lagstadgade, nationella fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

— Beakta géllande, nationella regelverk
for olycksfallsskydd. Hogtryckstvattar
maste kontrolleras regelbundet och
kontrollresultatet maste noteras skrift-

ligt.

Speciella forutsattningar inom ex-

omrade

€

1

9

Pumpen far endast anvandas i zoner
som motsvarar det pa typskylten angiv-
na tandningsskyddet.

Pumpen skall jordas elektrostatiskt. Un-
derlaget ska goras ledande i éveren-
stdmmelse med detta.

Pumpen far endast anvandas efter att
den har avluftats.

Sug aldrig upp vatskor som innehaller
I6sningsmedel eller outspadda syror
och Iésningsmedel! Hit raknas bl.a.
bensin, tinner eller eldningsolja. Angan
ar lattantandlig, explosiv och giftig. An-
vand inte aceton, outspadda syror och
I6sningsmedel eftersom de angriper de
material som anvants i aggregatet.
Inflédesstemperaturen hos rengérings-
vatskan bestaende av vatten med ren-
goringsmedel far inte dverstiga 50 (1.
Pumpens funktion och tillstand ska kon-
trolleras med lampliga intervaller (bl.a.
kontroll av lagerférslitning, pumpens
tathet). Vid behov ska en reparation ut-
foras.

Pumpen far endast anvandas med sa-
dana rengoéringsmedel som materialen
tal tilltackligt val.

Slangar maste vara elektrostatiskt le-
dande (motstdnd R < 10 Ohm).
Endast originaldelar fran Karcher far
anvandas.

Respektive nationella, lagstadgade f6-
reskrifter skall foljas.

Sdkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningarna ger skydd at an-
vandaren och far varken sattas ur drift eller
férbikopplas.
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Huvudreglage

Detta forhindrar att apparaten startas oav-
siktligt. Stang av vid pauser, eller efter av-
slutat arbete.

Handsprutpistolens handratt

Hansprutpistolens handratt férhindrar, nar
den starinolllage, att maskinen kan startas
oavsiktligt.

Overstromningsventil

— Om vattenmangden minskas med tryck/
mangdregleringen 6ppnas 6verfyll-
ningsventilen och en del av vattnet fly-
ter tillbaka till pumpens sugsida.

— Om handsprutpistolen sténgs, rinner
vattnet via 6verstrommningsventilen till
flottérbehallaren. Ett cirkulationssystem
skapas.

- Oppnas handsprutpistolen igen, stings
overstrommningsventilen. Spruttrycket
aterstalls.

Overstrémningsventilen har stéllts in och

plomberats hos tillverkaren. Instéllining en-

dast av kundservice.

Sakerhetsventil

— Vid fér hogt tryck 6ppnas sakerhetsven-
tilen. Den rengdrningsvatska som dar-
vid strémmar ut, skyddar pumpen och
hdégtryckslangar mot skador orsakade
av for hogt tryck.

Sakerhetsventilen har stallts in och plom-

berats hos tillverkaren. nstallning endast av

kundservice.

Parkeringsbroms

Parkeringsbromsen forhindrar att appara-
ten rullar ivag.

Idrifttagning

N Fara

Risk fér skador! Aggregat, matarledningar,
hégtrycksslang och anslutningar maste vara i
ett oklanderligt tillstand. Ar skicket inte oklan-
derligt far aggregatet inte anvéndas.

= Sétt pa parkeringsbromsen.

Kontrollera oljenivan

=>» Klipp av spetsen pa oljepafyliningsroret.

=>» Kontrollera oljeniva hos hoégtryckspum-
pen.
Oljenivan maste ligga mellan “MIN*-
och “MAX“-markeringarna pa oljebehal-
laren.

= Fyll pa olja om s& behdvs (se Tekniska
Data).

A\ Varning

Om oljan &r mjélkaktig ska Kércher kund-
tjdnst informeras omgéaende.

Montera skjutbygeln
= Montera skjuthandtaget pa rérramen.
Montera tillbehor

= Anslut hégtrycksslang och spolror till
handsprutan.

= Skruva pa vaxelmunstycket pa stalro-
ret.

= Montera powermunstycket (med tva-
kanstinstallning) och rundstralmun-
stycket pa vaxelmunstycket. Drag fast
mantelmuttrarna ordentligt.

= Forbind hégtrycksslangen med hég-
trycksanslutningen pa aggregatet.

Stromforsorjning

— Se Tekniska Data fér anslutningsvar-
den.

— Den elektriska anslutningen maste utfo-
ras av en elektriker och motsvara IEC
60364-1.

— Maskinen ar seriemassigt utrustad med
en EEx-stickkontakt. Om det uttag som
finns inte passar till denna stickkontakt,
skall en anpassning av uttagget eller
stickkontakten utféras av en utbildad
elektriker.

A\ Varning

Maximalt tillaten nétimpedans pa den elek-

triska anslutningspunkten (se Tekniska da-

ta) far inte verskridas.

Vid oklarheter géllande den aktuella nétim-

pedansen som galler for din anslutnings-
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punkt, ta kontakt med ditt

energiférsérjningsféretag.

A Fara

— Kontrollera att den pa typskylten angiv-
na spénningen éverensstdmmer med
strémkéllans sp&nning.

— Olédmpliga elektriska férlangningskablar
kan vara farliga. Anvand endast tillatna
elektriska férldngningskablar utomhus,
med motsvarande mérkning och med
tillréckligt tvérsnitt:
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Vattenanslutning

A\ Varning

Beakta vattenleverantérens fére-

Skrifter.

Anslutningsvarde, se typskylt/Tek-

niska Data.

= Anvand en elektrostatiskt ledande
slang (motstand R< 108 Ohm, ingar €j i
leveransen). Diameter minst 3/4 tum.

=> Koppla slangen till vattenanslutningen
pa apparaten.

= Anslut slangen till vattenkranen.

A\ Observera

Anvénd aldrig hégtryckstvétten med stdngd

vattenkran eftersom torrkdrning leder till
skador pa pumpen.

Rengoéringsmedel

A Fara

Risk for skada!

— Anvand endast produkter fran Karcher.

— Fyll j pa Idsningsmedel (bensin, ace-
ton, fértunning, etc.).

— Undvik kontakt med 6gon och hud.

— Beakta tillverkarens sakerhets- och an-
vandningshanvisningar.

— Beakta sékerhetsanvisningarna péa ren-
géringsmedlen.

— Var sparsam med anvandning av ren-
goringsmedel for att minska pafrest-
ningarna pa miljon.

- Rengoéringsmedlet maste vara anpas-
sat till ytan som ska rengoéras.

Rekommenderade rengdringsmedel:

- RM31ASF

- RM 55 ASF

- RM 81 ASF

=>» Stick in sugslangen fér rengéringsme-
del i en extern behallare for rengorings-
medel.

=> Fyll pa/ byt ut tom behallare fér rengé-
ringsmedel.

Lufta aggregat

Skruva av vaxelmunstycket.

Starta apparaten och Iat den arbeta tills
vattnet ar fritt fran blasor nar det kom-
mer ut ur spolréret.

=>» Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Handhavande

Sadkerhetsanvisningar

A Fara

— Anvénd inte apparaten om andra perso-
ner befinner sig i dess nérhet, detta gél-
ler om de inte bér skyddskléder.

— Rikta inte stralen mot dig sjélv, eller mot
andra, for att rengéra kléader eller skor.

— Nétkabel och hégtrycksslang far inte
kéras over.

A\ Varning

P.g.a. vattenstralen vid hégtrycksmun-

stycket far handsprutan en rekyl. Sta sta-

digt och hall fast handsprutan och stréiréret

med bada hénder.

Koppla till aggregatet

vV

2 Oppna vattenkranen.

=>» Stick i natkontakten.

=>» Stall huvudreglaget pa

=>» Sparra handratten pa handsprutpisto-
len genom att vrida pa den och dra i
handtaget.
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Dosering rengoringsmedel

=> Vrid den rafflade muttern pa munstyck-
et for rengéringsmedel moturs tills det
tar stopp. Rengéringsmedel sugs in
med lagt tryck.

— Stall in rengdringsmedlets koncentra-
tion

=>» Dra ut sugslangen for rengéringmedel
ur rengoéringsmedelsbehallaren.

= Vrid pa filtret pa sugslangen for rengé-
ringsmedel for att dosera rengérings-
medlet.

Vaxelmunstycke

Det seriemassiga vaxelmunstycket bestar

av power- och rundstralsmunstycke.

— Darigenom kan man med stéangd hand-
sprutpistol koppla om fran power- till
rundstralsmunstycke genom att vinkla
stralréret nagot. Om munstycket inte
andras, knacka latt pa vaxelmunstycket
for att underlatta omkopplingen.

— Vattnet kommer ut genom det évre mun-
stycket nar handsprutpistolen 6ppnas.

— Med 6ppen handsprutpistol forblir det
valda munstycket 6ppet, oberoende av
vaxelmunstyckets lage.

Powermunstycke (med tvakantsinstall-

ning)

— 25° stralvinkel

— For de vanligaste rengdringsuppgifter-
na

Rundstralmunstycke
— Vid hart fastsittande smuts

Stéll in arbetstryck och
matningsméngd

Tryck/méngdreglering pa handsprutan

=>» Stallin arbetstryck och matningsmangd
genom att trycka in spaken pa hand-
sprutpistolen med olika stor kraft. Nar
den O6nskade vattenstralen skapats kan
spakens instalining sparras med hand-
ratten pa handsprutpistolen. Nar hand-
prutpistolen dppnas igen, stalls
vattenstralen in automatiskt.

=>» Drag i handtaget pa handsprutan.

Avbryta drift

=>» Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.

=>» Vrid handratten pa handsprutpistolen til
lage 0, for att sakerstalla att spaken inte
Oppnas oavsiktligt.

=>» Placera handspruta inkl. spolrér i spol-
rérsférvaringen.

Efter varje anvandning

Efter anvdndning med rengoérings-
medel

=>» Vrid den rafflade muttern pa munstyck-
et for rengéringsmedel medurs tills det
tar stopp.

Stall huvudreglaget pa "I".

Spola ren apparaten med 6ppen hand-
spruta under minst en minut.

L 7

Avsluta driften

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.

Stall huvudreglaget pa "0".

Stang vattentillférseln.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar

trycklos.

Vrid handratten pa handsprutpistolen til

lage 0, for att sakerstalla att spaken inte

Oppnas oavsiktligt.

=>» Skruva bort slangen for vattentillférsel
fran aggregatet.

=>» Drag ur natkontakten.

=>» Forvara natkabel, hégtrycksslang och

tillbehor pa aggregatet.

Varning

Risk foér person och egendomsskada! Ob-

servera maskinens vikt vid lagring.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

v oY vy

Korning

=>» Lossa parkeringsbromsen.
=>» Skjuta maskinen.
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Krantransport

= Fast lyftanordningen i mitten av fastet
for kranlastning.

A Fara

Skaderisk genom nedfallande maskin.

— Kontrollera att fastet for kranlastningen

ej dr skadat innan varje krantransport.

Maskinen far endast lyftas i fastet fér

kranslutning.

Sékra lyftanordningen sa att den inte

oavsiktligt kan haka ur.

Ta bort stalrér med handsprutpistol inn-

an Kkrantransport.

Endast personer som har instruerats

om hur Kranen hanteras, far transporte-

ra maskinen med kran.

Sta ej under den hdngande lasten.

— Settill att inga personer befinner sig i det
omrade som kranen KoOrs i.

— Lat inte maskinen hénga i kranen utan
uppsikt.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Nedstédngning

A\ Varning

Risk fér skada! Vatten som fryser i aggre-

gatet kan skada delar av detta.

Under langre driftspauser eller om det inte

ar mojligt att forvara aggregatet pa en frost-

fri plats:

= ToOm ut vatten

= Spola igenom aggregatet med frost-
skyddsmedel

Slappa ut vatten

= Skruva bort vattenslang och hogtrycks-
slang.

=>» Lat pumpen arbeta maximalt 1 minut,
tills pump och ledningar ar tomma.
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Spola igenom aggregatet med frost-
skyddsmedel

Anvisning

Beakta féreskrifter fran tillverkaren av frost-

Skyddsmedlet.

= Pumpa i handeln férekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Pa detta satt uppnas aven ett visst skydd

mot rost.

Skotsel och underhall

A\ Risk fér skada!

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten fére alla skétsel- och underhélls-
arbeten.

Sidkerhetsinspektion/Serviceavtal

Det finns mojlighet att inga avtal med for-
saljningsstallet betraffande regelbundna
sakerhetskontroller, eller att valja ett servi-
cekontrakt..

Vanligen inhamta information.

Underhallsintervaller

Dagligen

=> Kontrollera oljeniva hos hégtryckspum-
pen.
Oljenivan maste ligga mellan “MIN*-
och “MAX“-markeringarna pa oljebehal-
laren.

= Fyll pa olja om sa behdvs (se Tekniska
Data).

A\ Varning

Om oljan &r mjélkaktig ska Kércher kund-

tjdnst informeras omgaende.

Varje vecka, eller efter 40 driftstimmar

= Rengor filter pa vattenanslutningen.

=> Rengdr filter i sugslangen for reng6-
ringsmedel.

= Kontrollera att flottérventilen i flottérbe-
hallaren ar tat.

Efter 50 driftstimmar

=> Byt olja i hdgtryckspumpen.
Varje ar eller efter 500 driftstimmar
=>» Byt olja i hdgtryckspumpen.
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Underhallsarbeten

Rengor filter vid vattenanslutningen
=> Skruva av filterhuset, tag bort filtret,
rengdr och sétt tillbaka igen.

Rengora filtret i sugslangen for rengo-
ringsmedel

=> Ta ur sugslangen for rengdringsmedel.
= Rengdr filtret i vatten och satt i igen.

Byta olja

=>» Foroljesorter och pafyliningsmangd, se
"Tekniska data".

=> Skruva ur skruv for oljeutslapp.

=> Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

=> Skruva i skruven till oljeutslappet.

= Fylllangsamt pa ny oljai oljebehallaren,
upp till "MAX" markeringen.

Anvisning

Luftblasor maste kunna slédppas ut.

Avfallshantera den forbrukade oljan miljo-
vanligt eller for till sortering.

Underhallsschema

Forslitningsdelar Drifttimmar
Hogtrycks-/lagtryckspack- |1000 h
ningar

Sug-/tryckventiler 1000 h
O-ringar/Overstrdmnings- 1000 h
ventilens stddringar

Pumpdrevets kullager 2000 h
Oljelopring, axeltatning 2000 h

Atgéarder vid stérningar

Med hjalp av féljande Oversikt kan du sjalv
atgarda ett flertal stdrningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om
du ar osaker.

A\ Risk for skada!

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten fére alla skétsel- och underhalls-
arbeten.

A\ Varning

Reparationsarbeten och arbeten pa elek-
triska komponenter far endast utféras av
auktoriserad kundservice inom ej explosivt
omrade.

Apparaten arbetar inte

Ingen natforsorjning

Kontrollera stickkontakt och uttag.
Kontrollera om den angivna spanning-
en pa typskylten éverensstammer med
stromkallans spanning.

=>» Kontrollera om natkabeln ar skadad.

— Motor 6verhettad

=>» Stang av apparaten och lat den svalna.
Atgarda orsaken till stérningen. Starta
apparaten igen.

!

Aggregatet bygger inte upp tryck

— Fel munstycke

=>» Kontrollera munstyckets storlek (se
"Tekniska Data").

— Luftisystemet

Lufta ur pumpen:

=>» Skruva bort munstycke. Starta appara-

ten och lat den arbeta tills vattnet ar fritt

fran blasor nar det kommer ut ur spolro-

ret. Stang av aggregatet och skruva pa

munstycket igen.

Munstycke tatt/urtvattat

Rengdr/byt ut munstycke.

Filter vid vattenanslutningen smutsigt

Rengor filter pa vattenanslutningen.

For lite vatten matas in

Kontrollera vattenflédet till pumpen

(Tekniska Data).

— Matarledningar till pumpen ar otata eller
igentappta.

=>» Kontrollera att alla inflddesslangar till
hégtryckspumpen ar tata och att de inte
ar tilltappta.

v

* |

Hogtryckspump otat

=>» 3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring kundservice vid kraftigare
otathet.

Hoégtryckspumpen knackar

— Matarledningar till pumpen ar otata eller
igentappta.
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=> Kontrollera att alla inflddesslangar till
hégtryckspumpen ar tta och att de inte
ar tilltappta.

— Lufti systemet

Lufta ur pumpen:

= Skruva bort munstycke. Starta appara-
ten och lat den arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut ur spolré-
ret. Stdng av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Ojamn vattenstrale

— Vaxelmunstycke tilltappt
= Rengor vaxelmunstycke med tryckluft.
— For lite vatten matas in

=> Kontrollera vattenflddet till pumpen
(Tekniska Data).

Forandring av vattenstrale ej mojlig.

— Kula i vaxelmunstycket fastklamd
= Lossa kulan genom att knacka latt pa
vaxelmunstycket.

Aggregatet suger ej upp rengo-
ringsmedel

— Véaxelmunstycke felaktigt installt

= Vrid den rafflade muttern pa munstyck-
et for rengdringsmedel moturs tills det
tar stopp. Rengdringsmedel sugs in
med lagt tryck.

— Filteri sugslangen for rengéringsmedel
nedsmutsat

= Rengor filtret.

— Bakslagsventilen tilltappt

=>» Tag bort slang for rengéringsmedel och
lossa backventil med trubbigt féremal.

— Behallaren for rengéringsmedel ar tom

= Fyll pa/ byt ut tom behallare for rengo-
ringsmedel.
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— I respektive land géaller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade
distributorer. Eventuella fel pa aggrega-
tet repareras utan kostnad under forut-
sattning att det orsakats av ett material-
eller tillverkningsfel.

— Garantin trader endast i kraft om din for-
saljare fyller i bifogat svarskort fullstan-
digt vid kopet, stdmplar och
undertecknar det och att du darefter
skickar svarskortet till ditt lands distribu-
tor.

— | fragor som galler garantin ska du van-
da dig med tillbehdr och kvitto till in-
kbpsstallet eller narmaste
auktoriserade kundtjanst.

Tillbehor och reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-

hér och reservdelar far anvandas. Origi-

nal-tillbehdr och original-reservdelar

garanterar att apparaten kan anvandas

sakert och utan stérning.

| slutet av bruksanvisningen finns ett ur-

val av de reservdelar som oftast be-

hdvs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.
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Forsiakran om EU-0verens-

stammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tilldmpliga grund-
ldggande sakerhets- och hélsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
férklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.353-xxx

Typ: HD 10/16 Cage Ex
Tillampliga EU-direktiv

94/9/EG

2000/14/EG

2004/108/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
Tillampade harmoniserade normer

EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

| enlighet med:

EN 603351

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Tillampad metod for 6verensstammel-
seviardering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 85
Garanterad: 87
Markerad positions nr.
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt

Rapport nr.

71332257

Markning

&

12GcT3

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

W esec

%éz, S -
~H. Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01



Tekniska data

Typ HD 10/16-4
Cage Ex

Elanslutning

Spéanning \Y, 400

Stromart - 3~

Frekvens Hz 50

Anslutningseffekt kW 5,5

Natsakring (tréghet) A 16

Maximalt tillaten natimpedans Ohm (0,086+j0,054)

Vattenanslutning

Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10)

Tilloppstemperatur, max. °C 50

Tilloppsmangd, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Langd inmatningsslang (min.) m 7,5

Diameter inmatningsslang(min.) Tum 3/4

Prestanda

Arbetstryck MPa (bar) 16 (160)

Max. driftévertryck (séakerhetsventil) MPa (bar) 22,0 (220)

Matningsmangd I/min (I/h) 16,7 (1000)

Storlek munstycke -- 60

Spolhandtagets rekylkraft N 35

Beraknade varden enligt EN 60355-2-79

Brusniva

Ljudtrycksniva L, dB(A) 71

Osékerhet K, dB(A) 2

Ljudteffektsniva Ly, + Osakerhet Ky dB(A) 87

Hand-Arm Vibrationsvarde

Handspruta m/s? <2,5

Spolrér m/s? <2,5

Osakerhet K m/s? 1

Drivmedel

Oljeméangd - pump | 2

Oljesort - pump - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Matt och vikt

Langd mm 980

Bredd mm 720

Hojd mm 1100

Typisk driftvikt kg 114

Ovrigt

Omgivande temperatur °C +5...440

Typ av tdndningsskydd ExIIGcT3
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Kundservice

|Anlaggningstyp: [Tillverkningsnr. [Ibruktagning den: |

Kontroll genomférd den:
Resultat:

Underskrift
Kontroll genomférd den:
Resultat:

Underskrift
Kontroll genomférd den:
Resultat:

Underskrift
Kontroll genomférd den:
Resultat:

Underskrift

116 sv -11



Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

— Tarkasta purkaessasi pakkauksesta,
ovatko kaikki varusteet olemassa ja
ovatko osat vaurioituneet

Sisallysluettelo

Ympaéristénsuojelu . . . .. .. Fl A
Laitteenosat. . .......... Fl A
Kéayttotarkoitus . ... ...... Fl .2
Laitteessa olevat symbolit . Fl .2
Turvaohjeet . ........... Fl .2
Turvalaitteet . . ... ....... Fl .3
Kéayttéénotto. . . ......... Fl .3
Kayttd. . ............... Fl .4
Jokaisen kayttokerran jalkeen FI ..5
Kulietus ............... Fl ..5
Seisonta-aika........... Fl ..6
Hoitojahuolto .......... Fl ..6
Hairidapu .. ............ Fl LT
Takuu ................. Fl ..8
Varusteet ja varaosat . . . . . Fl ..8
EU-standardinmukaisuustodis-

tus ... FIl. ...9
Tekniset tiedot . ......... FI..10
Asiakaspalvelu.......... FI. ..M

Ymparistonsuojelu

@ Pakkausmateriaalit ovat kierra-

% <9 tettavia. Ala kasittelee pakkauk-

sia kotitalousjatteend, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Fl

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, 6ljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistoon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspisteisiin.

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ymparistoystavallisesti.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Laitteen osat

Kuvat katso sivu 2

Oljysailie

Korkeapainepumppu

Puhdistusaineen imun suuntaisventtiili

Turvaventtiili

Oljynlaskutulppa

Puhdistusaineen imuletku varustettuna

suottimella ja puhdistusaineen annos-

telulla

7 Kasiruiskupistoolin kasipyéra

8 Kasipyoran nolla-asento

9 Kasiruiskupistooli

10 Kasiruiskupistoolin vipu

11 Korkeapaineletku

12 Tyoéntdkahva

13 Nostotuki nosturilastaukseen

14 Ruiskuputken sailytysteline

15 Putkikehys

16 Uimurisailié

17 Vesiliitdnta ja suodatin

18 Korkeapaineliitanta

19 Seisontajarru

20 Verkkokaapeli ja pistoke

21 Sahkoémoottori

22 Laitekytkin

23 Pybdrosuihkusuutin
(puhdistusainesuutin)

OO WN -~
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24 Powersuutin (kaksikulma-liitoskappa-
leella)

25 Vaihtosuutin

26 Suihkuputki

Varitunnukset

— Puhdistusprosessin kayttéelimet ovat
keltaisia.

— Huollon ja servicen kayttéelimet ovat
vaaleanharmaat.

Kayttotarkoitus

Laite on kehitetty erityisesti kaytettavaksi
rajahdysalttiilla alueilla (alue 1 ja alue 2).
Kayta tata korkeapainepesuria ainoastaan:
— sellaisten koneiden, ajoneuvojen, ra-
kennusten, sailididen ja tyokalujen puh-
distamiseen, jotka on hyvaksytty
puhdistettavaksi korkeapainepesuirilla.

— ainoastaan Karcherin hyvaksymien va-
rusteiden ja varaosien kanssa.

— lhmisten ja eldinten puhdistaminen on
laitteen kayttdtarkoituksen vastaista ja
siksi kiellettya. Korkeapainesuihku ai-
heuttaa huomattavan loukkaantumis-
vaaran.

— Irtonaisten osien puhdistaminen on lait-
teen kayttétarkoituksen vastaista ja sik-
si kiellettya. Irtonaiset osat saattavat
sinkoutua korkeapainesuihkun voimas-
ta pois ja loukata henkil6ita tai vahin-
goittaa muita osia.

— Laitteessa saa kayttaa vain vetta.

— Jos puhdistusnesteena kaytetaan vet-
ta, suojaa laitteisto pakkaselta, jotta val-
tytédan jaatyvan veden aiheuttamilta
vaurioilta.

Laitteessa olevat symbolit

Epé&asianmukaisesti kdytettyiné

suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, eldimiin, aktiivisiin sdhkdévarustei-
siin tai itse laitteeseen.
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Turvaohjeet

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.

— Kunkin maan lainlaatijan sdatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia maa-
rayksia on noudatettava.
Korkeapainepesulaitteet on tarkastetta-
va saanndllisin valiajoin ja tarkastuksen
tulokset on tallennettava kirjallisesti.

Erityisedellytykset Ex-alueella

&

1 Pumppua saa kayttaa vain alueilla, jot-
ka vastaavat tyyppikilvessé annettua
syttymissuojaluokkaa.

2 Pumppu on maadoitettava sahkdstaat-
tisesti. Alustarakenteen on oltavasti
vastaavasti sahkda johtava.

3 Pumppua saa kayttaa vain, kun se on
ennalta ilmattu.

4 Ala koskaan ime liuotinpitoisia nesteita
tai laimentamattomia happoja tai liuotti-
mia! Niihin kuuluvat esim. bensiini, va-
rinohennusaineet tai Iammitysoljy.
Ruiskutussumu on erittdin herkasti syt-
tyvaa, helposti rdjahtavaa ja myrkyllista.
Ala kayta asetonia, laimentamattomia
happoja eika liuottimia, koska ne syo6-
vyttavat laitteessa kaytettyja materiaa-
leja.

5 Puhdistusnesteena kaytettdvan veden
ja puhdistusaineen tulolampdtila ei saa
olla yli 50 °C.

6 Pumpun moitteeton kunto ja moitteeton
toiminta on tarkastettava sopivin aika-
valein (mm. laakerien kuluneisuus,
pumpun tiiviys). Tarvittaessa tulee suo-
rittaa korjaustoimenpiteet.

7 Pumpussa saa kayttaa vain sellaisia
puhdistusnesteitd, joiden vaikutusta
vastaan pumpun valmistusaineet ovat
riittavan kestavia.

8 Letkujen tulee olla séahkostaattisesti
johtavia (vastus R < 10¢ ohmia).



Kayttaa saa vain alkuperaisia Karcher-
osia.

9 Kulloisiakin lainlaatijan kansallisia maa-
rayksia on noudatettava.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Laitekytkin

Estaa laitteen tahattoman kayton. Kytke lai-
te pois paalta taukojen ajaksi tai lopetettua-
si kayton.

Kasiruiskupistoolin kasipyora

Kasiruiskupistoolin kasipyora estaa nolla-
asennossa laitteen tahattoman kaynnista-
misen

Ylivirtausventtiili

— Kun vesimaaraa vahennetaan paine-/
maarasaatimen avulla, ylivirtausventtiili
aukeaa ja osa vedesta virtaa takaisin
pumpun puolelle.

— Kun kasiruiskupistooli suljetaan, vesi
virtaa ylivirtausventtiilin kautta uimuri-
sailiéon. Syntyy veden kierratys.

— Kun kasiruiskupistooli avataan, ylivir-
tausventtiili sulkeutuu. Ruiskutuspaine
muodostuu uudelleen.

Ylivirtausventtiili on tehtaalla saadetty ja

varmistettu lyijysinetilld. Ainoastaan asia-

kaspalvelu voi suorittaa saadon.

Turvaventtiili

— Turvaventtiili avautuu, kun paine on sal-
littua korkeampi. Talléin purkautuva
puhdistusneste suojaa pumppua ja kor-
keapaineletkuja liilan korkean paineen
aiheuttamilta seurauksilta.

Turvaventtiili on tehtaalla sdadetty ja var-

mistettu lyijysinetilld. Ainoastaan asiakas-

palvelu voi suorittaa saadon.

Seisontajarru

Seisontajarru estaa laitteen liikkkumisen it-
sestaan.
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Kayttoonotto

A\ Vaara

Loukkaantumisvaara! Laitteen, syéttéputki-
en, korkeapaineletkun ja liitosten on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden kayt-
t6 ei ole sallittua.

=>» Lukitse seisontajarru.

Oljymairan tarkistaminen

= Katkaise Oljyntayttokorkin karki.

=>» Tarkasta korkeapainepumpun 6ljymaa-
ra.
Oljyn pinnantason on oltava &ljysailién
"MIN"- ja "MAX" -merkintdjen valissa.

=> Lisaa tarvittaessa oljya (katso Tekniset
tiedot).

I\ Varoitus

Jos éljy on maitomaista, ota yhteys Kér-

cher-asiakaspalveluun.

Tyontokaaren asentaminen paikal-
leen

= Asenna tyéntbaisa putkikehykseen.
Varusteiden asennus

=>» Yhdista korkeapaineletku ja ruiskuputki

kasiruiskupistooliin.

Ruuvaa vaihtosuutin ruiskuputkeen.

Asenna power-suutin (kaksikulmakan-

nalla) ja py6roruiskusuutin vaihtosuutti-

meen. Kirista lukitusmutteri

kasitiukkuuteen.

= Aseta korkeapaineletku laitteen korkea-
paineliitantaan.

L 7

Virransyo6tto

— Katso liitantaarvot teknisista tiedoista.

— Sahkdliitannat on suoritettava sahko-
asentajan toimesta ja niiden on oltava
IEC 60364-1:n mukaisia.

— Laite on vakiona varustettu EEx-pistok-
keella. Jos kaytettavissa oleva pistora-
sia ei sovellu talle pistokkeelle, niin
sahkéammattilaisen on suoritettava
pistorasian tai pistokkeen yhteensovi-
tus.
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A\ Varoitus

Séhkoliitdnnan suurinta sallittua verkko-

vastusta ei saa ylittdé (katso tekniset tie-

dot).

Jos ilmenee epéselvyyksid koskien verkko-

liitént&si kdytettédvissé olevaa verkkovas-

tusta, ota yhteys energiansyéttoyhtibéosi.

A Vaara

— Tarkasta, tdsméaékoé tyyppikilvessa il-
moitettu j&nnite virtaldhteen jénnitteen
kanssa yhteen.

— Sopimattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Kéyté ulkona vain tarkoituk-
seen hyvéksyttyjé ja vastaavasti merkit-
tyja jatkojohtoja, joissa on riittédvéa
johdon poikkileikkaus:
1-10m: 2,56 mmz
10 - 30 m: 4 mm?

Vesiliitanta

A\ Varoitus

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tie-

dot.

= Kayta sahkdstaattisesti johtavaa letkua
(vastus R < 108 ohmia, ei kuulu toimituk-
seen). Lapimitta vahintdan 3/4 tuumaa.

=> Liita letku laitteen vesiliitantaan.

=> Liita letku vesihanaan.

A\ Huomio

Alé koskaan kéyté korkeapainepesuria ve-

sihana suljettuna, koska kuivaké&ynti aihe-

uttaa korkeapainepumpun vaurioitumisen.

Puhdistusaine

A\ Vaara

Loukkaantumisvaara!

— Kayta ainoastaan Karcher-tuotteita.

— Ald missaan tapauksessa kaada saili-
60n liuottimia (bensiinia, asetonia,
ohentimia tms.).

— Valta aineiden joutumista silmiin tai
iholle.

— Noudata puhdistusaineen valmistajan
antamia turva- ja kasittelyohjeita.

— Noudata pesuaineiden turvallisuusoh-
Jeita.
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— Séaasta ymparistoa kayttamalla puhdis-
tusainetta saasteliaasti.

— Puhdistusaineen on oltava puhdistetta-
ville pinnoille sopiva.

Suositeltavat puhdistusaineet:

- RM31ASF

- RM 55 ASF

- RM81ASF
Pista puhdistusaineen imuletku ulko-
puoliseen puhdistusainekanisteriin.

= Tayta/vaihda tyhja puhdistusainekanis-
teri.

Laitteen ilmaaminen

Poista vaihtosuutin.

Kaynnista laite ja anna sen kayda niin
kauan, kunnes ulostuleva vesi ei enaa
kupli.

= Kytke laite pois paalta ja kierra suutin
kiinni.

Kayttd

Turvaohjeet

L 7

A Vaara

— Alé kéyté laitetta, jos ldheisyydessé on
muita henkil6itd, joilla ei ole asianmu-
kaista suojavarustusta.

- Al4 suuntaa suihkua muihin ihmisiin tai
itseesi vaatteiden tai kenkien puhdista-
miseksi.

- A4 aja verkkojohdon tai korkeapaine-
letkun pé&élta.

A\ Varoitus

Suurpainesuuttimesta ulospéésevé vesi-

suihku saa aikaan késiruiskupistooliin vai-

kuttavan takaiskuvoiman. Seiso tukevassa
asennossa ja pidé k&siruiskupistoolista ja
suihkuputkesta molemmin kasin kiinni.

Laitteen kaynnistys

Avaa vesihana.

Tyonna virtapistoke pistorasiaan.
Aseta valintakytkin asentoon "|".
Vapauta kasiruiskupistooli lukituksesta
varmistuspyo6raa kiertamalla ja veda lii-
paisimesta.
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Pesuaineen annostelu

=> Kierra puhdistusainesuuttimen pyallet-
tya mutteria vastapaivaan vasteeseen
asti. Puhdistusainetta imetaan pienella
paineella.

— Saada puhdistusaineen vakevyys

= Veda puhdistusaineen imuletku pois
puhdistusainekanisterista.

= Kierra puhdistusaineen imuletkussa
olevaa suodatinta puhdistusaineen
maaran saatamiseksi.

Vaihtosuutin

Vakiona mukana oleva vaihtosuutin yhdis-

tda power- ja pydroruiskusuuttimen.

— Talléin voi, kasiruiskupistoolin ollessa
suljettuna, vaihtaa power-suuttimesta
pyOréruiskusuuttimen kayttamiseen
ruiskuputkea kevyesti kallistamalla.
Tarvittaessa, jos vaihtumista ei tapah-
du, koputa kevyesti vaihtosuuttimeen.

— Kun kasiruiskupistooli avataan, kor-
keammalla olevasta suuttimesta tulee
vetta.

— Kun kasiruiskupistooli on avattuna, va-
littu suutin on aina avattuna rippumatta
siitd, missa asennossa vaihtosuutin on.

Powersuutin (kaksikulma-liitoskappa-

leella)

— 25° ruiskukulma

— Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehta-
viin.

Pyoéreasuihkusuutin

— Pinttyneen lian poistoon.

Kayttopaineen ja syottomaaran saa-
taminen

Paine-/syottomaaran saato kasiruisku-

pistoolista

=>» Saada tydpainetta ja virtausmaaraa
muuttamalla voimaa, jolla painat kasi-
ruiskupistoolin liipaisinta. Kun haluttu
vesiruiskun voimakkuus on saavutettu,
liipaisimen asennon voi lukita kasiruis-
kupistoolin kasipyoralla. Vesiruiskun
voimakkuus saatyy automaattisesti,
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kun kasiruiskupistooli avataan uudel-
leen.
= Veda kasiruiskupistoolin vipua.

Kayton keskeytys

Paasta suihkupistoolin vipu irti.
Kaanna kasiruiskupistoolin kasipyora
asentoon 0, jotta liipaisimen tahaton
painaminen estyy.

=> Aseta kasiruiskupistooli ja ruiskuputki
sailytystelineeseen paikoilleen.

vV

Jokaisen kayttokerran jalkeen

Toimenpiteet puhdistusaineella
puhdistamisen jalkeen

= Kierrd puhdistusainesuuttimen pyallet-
tya mutteria myotépaivaan vasteeseen
asti.

Aseta valintakytkin asentoon "I".
Huuhdo laitetta avaamalla kasiruisku-
pistooli vahintdan 1 minuutin ajaksi.
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Kayton lopetus

Paasta suihkupistoolin vipu irti.
Aseta valintakytkin asentoon "0".
Sulje veden sy6ttoputki.

Kéayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.
Kaanna kasiruiskupistoolin kasipyoéra
asentoon 0, jotta liipaisimen tahaton
painaminen estyy.

Irrota veden tuloletku laitteesta.
Veda verkkopistoke irti.

Kokoa verkkoliitantakaapeli, korkeapai-
neletku ja varusteet laitteeseen.

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi séilytettdessé laitteen pai-

no.

=>» Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesdantéjen mukaisesti.

VoY vy

vy
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Ajaminen

=> Irrota seisontajarru.
= Tyonna laitetta.

Nosturikuljetus

=>» Kiinnita nostolaite nosturisiirtoa varten
olevan nostotuen keskelle.

A\ Vaara

Laitteen putoamisesta aiheutuva loukkaan-

tumisvaara.

— Tarkasta ennen jokaista nosturilla ta-

pahtuvaa siirtoa, etté nostutuki ei ole

vahingoittunut.

Laitetta saa nostaa vai nosturisiirtoa

varten olevasta nostotuesta.

Varmista nostolaite kuorman tahatto-

man irtoamisen varalta.

Poista ruiskuputki késiruiskupistoolei-

neen ennen nosturilla tapahtuvaa siir-

toa.

Konetta saavat siirtédé nosturia kéyttéden

vain sellaiset henkilét, jotka ovat saa-

neet opastuksen nosturin kayttémi-

seen.

— Al3 koskaan seiso kuorman alla.

Huolehdi siité, ettd nosturin vaara-alu-

eella ei ole henkilbita.

Al4 j&té laitetta riippumaan nosturista il-

man valvontaa.

Sailytys

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettdessa laitteen pai-
no.

A\ Varoitus

Vaurioitumisvaara! Jaétyvé vesi laitteessa
Saattaa vaurioittaa laitteen osia.

Jos laitteen kayttétauko on pitka tai jos lait-
teen sailytys on mahdollista vain olosuh-
teissa, joissa lampdtila voi laskea nollan
alapuolelle:

= Poista vesi.

= Huuhdo laite jdatymisenestoaineella.
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Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.

= Anna laitteen kayda enintaan 1 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

Laitteen huuhtominen jaatymise-
nestoaineella

Ohje

Noudata jdétymisenestoaineen valmistajan

ilmoittamia kayttéohjeita.

= Pumppaa laitteen 1api tavallista jaanes-
toainetta.

N&in saavutetaan samalla tietty korroosio-

suoja.

Hoito ja huolto

A\ Loukkaantumisvaara

Ennen kaikkia hoito- ja huoltotéitd on kyt-

kettava laite pois p&éalté ja vedettava virta-

pistoke irti.
Turvatarkastussopimus/huoltoso-

pimus
Voit solmia sdanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyijaliik-

keesi kanssa.
Kysy meiltéd neuvoa.

Huoltovalit
Paivittdin
=>» Tarkasta korkeapainepumpun 6ljymaa-
ra.

Oljyn pinnantason on oltava éljysailion
"MIN"- ja "MAX" -merkint6jen valissa.

=>» Lisaa tarvittaessa 6ljya (katso Tekniset
tiedot).

A\ Varoitus

Jos 6ljy on maitomaista, ota yhteys Kéar-

cher-asiakaspalveluun.

Viikoittain tai 40 kayttétunnin jalkeen

=>» Puhdista vesilitdnnan suodatin.

=>» Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

=>» Tarkasta uimurisailidssa olevan uimurin
tiiviys.
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50 kayttotunnin jalkeen
=>» Vaihda korkeapainepumpun 6ljy.

Vuosittain tai 500 kayttoétunnin jalkeen
= Vaihda korkeapainepumpun 6ljy.

Huoltotyot

Vesiliitidnnassa olevan suodattimen

puhdistus

= Ruuvaa suodatinkotelo auki ja poista
suodatin. Puhdista suodatin vedella ja
aseta se takaisin paikoilleen.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun

suodatin

=> lIrrota puhdistusaineen imuletku.

= Puhdista suodatin vedella ja aseta se
takaisin paikoilleen.

Oljyn vaihtaminen

Katso sopiva 6ljylaatu teknisista tiedois-

ta.

Ruuvaa dljynlaskutulppa ulos.

Laske 6ljy kokoamissailioon.

Ruuvaa éljynlaskutulppa sisaan.

Lisda uutta 6ljya oljysailion MAX-mer-

kintdan saakka hitaasti.

Ohje

Poista ilmakuplat.

L 20 20 7 2R

Havita jatedljy ymparistoystavalliselld ta-
valla tai vie se kerayspisteeseen.

Huoltokaavio

Kulutusosat Kayttotun-
nit

Korkea-/matalapainetiivis- |1000 h

teet

Imu-/paineventtiilit 1000 h

Ylivirtausventtiilin O-ren- 1000 h

kaat/tukirenkaat

Pumppuvaihteen kuulalaa- |2000 h

keri

Oljynjuoksurenkaat, akseli- {2000 h

tiiviste
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Pienemmat hairi6t voit itse poistaa seuraa-
van yhteenvedon avulla.

Epéselvissa tapauksissa kdanny valtuute-
tun asiakaspalvelun puoleen.

A\ Loukkaantumisvaara

Ennen kaikkia hoito- ja huoltot6itéd on kyt-
kettava laite pois paéalté ja vedettéva virta-
pistoke irti.

A\ Varoitus

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-
taa korjaustyét ja séhkoisiin rakenneosiin
kohdistuvat tyét ei Ex-alueella.

Laite ei toimi

— Ei verkkovirtaa

=>» Tarkasta pistoke ja pistorasia.

= Tarkasta, tdsmaaka tyyppikilvessa il-
moitettu jannite virtaldhteen jannitteen
kanssa yhteen.

=>» Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitu-
nut.

— Moottori ylikuumenee

=» Sammuta laite ja anna sen jaahtya.
Korjaa hairién aiheuttama syy. Kytke
laite takaisin paalle.

Laite ei muodosta painetta

— Vaara suutinkoko

=>» Tarkasta suuttimen oikea koko (katso
"Tekniset tiedot").

— llmaa jarjestelmassa

llmaa pumppu:

=> Ruuvaa suutin irti. Kéynnista laite ja

anna sen kayda niin kauan, kunnes

ulostuleva vesi ei enaa kupli. Kytke laite

pois paalta ja kierra suutin Kiinni.

Suutin tukossa/kulunut

Puhdista/vaihda suutin

Vesiliitdnnan suodatin likaantunut

Puhdista vesiliitinnan suodatin.

Veden tulomaara liian pieni.

Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-

set tiedot).

— Pumpun tulojohdot vuotavat tai ovat
tukkeutuneet

v

* |
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= Tarkasta kaikkien korkeapainepumpul-

le menevien johdotusten tiiviys ja, etta
ne eivat ole tukossa.

Korkeapainepumppu vuotaa

3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

Korkeapainepumppu nakuttaa

Pumpun tulojohdot vuotavat tai ovat
tukkeutuneet

Tarkasta kaikkien korkeapainepumpul-
le menevien johdotusten tiiviys ja, etta
ne eivat ole tukossa.

llmaa jarjestelmassa

limaa pumppu:
= Ruuvaa suutin irti. Kaynnista laite ja

anna sen kayda niin kauan, kunnes
ulostuleva vesi ei enaa kupli. Kytke laite
pois paalta ja kierra suutin kiinni.

Vesisuihku on epatasainen

Vaihtosuutin tukkeutunut
Puhdista vaihtosuutin paineilmalla.
Veden tulomaara liian pieni.

Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-
set tiedot).

Vesiruisku ei vaihdu suuttimelta toi-
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selle

Vaihtosuuttimen kuula on juuttunut kiin-
ni

Vapauta kuula koputtamalla kevyesti
vaihtosuutinta.

Laite ei ime puhdistusainetta

Vaihtosuutin on sadadetty vaarin

Kierra puhdistusainesuuttimen pyallet-
tya mutteria vastapaivaan vasteeseen
asti. Puhdistusainetta imetaan pienella
paineella.

Puhdistusaineen imuletkun suodatin li-
kaantunut

Puhdista suodatin.

Takaiskuventtiili on juuttunut
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2>

2>

Veda puhdistusaineletku irti ja irrota ta-
kaiskuventtiili tylpalla esineella.
Puhdistusainesailié tyhja

Tayta/vaihda puhdistusainekanisteri.

Kussakin maassa ovat voimassa val-
tuuttamamme myyntiorganisaation jul-
kaisemat takuuehdot. Materiaali- ja
valmistusvirheistd mahdollisesti aiheu-
tuvat virheet laitteessa korjaamme ta-
kuuaikana maksutta.

Takuu astuu voimaan vasta sitten, kun
kauppiaasi tayttda mukaan liitetyn vas-
tauskortin kokonaan, leimaa ja allekir-
joittaa sen ja kun lahetat vastauskortin
Karcher-maahantuojalle.
Takuutapauksessa kaanny varusteet ja
ostoskuitti mukana jalleenmyyijan tai 1a-
himman valtuutetun huoltopisteen puo-
leen.

Varusteet ja varaosat

Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiéttdmasti.

Tarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.



EU-standardinmukaisuusto-
distus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.353-xxx

Tyyppi: HD 10/16 Cage Ex
Yksiselitteiset EU-direktiivit
94/9/EY

2000/14/EY

2004/108/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)
Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Noudattaen:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Aanen tehotaso dB(A)

Mitattu: 85

Taattu: 87

Nimetyn paikan nro

0123

TUV Product Service GmbH

Gottlieb Daimler- Str. 7

70794 Filderstadt
Tarkastuskertomus-nro

71332257

Merkinta

&

12GcT3

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

W esec

%éz, S -
~H. Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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Tekniset tiedot

Tyyppi HD 10/16-4
Cage Ex

Sahkoliitanta

Jannite V 400

Virtatyyppi - 3~

Taajuus Hz 50

Liitosjohto kW 55

Verkkosulake (hidas) A 16

Suurin sallittu verkkovastus Ohmia (0,086+j0,054)

Vesiliitanta

Tulopaine (maks.) MPa (bar) 1(10)

Tuloldampdtila, maks. °C 50

Tulomaara, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Tuloletkun pituus (minimi) m 7,5

Tuloletku, halkaisija (minimi) tuuma 3/4

Suoritustiedot

Tybpaine MPa (bar) 16 (160)

Maks. kayttopaine (varmuusventtiili) MPa (bar) 22,0 (220)

Syottomaara I/min (I/h) 16,7 (1000)

Suutinkoot -- 60

Kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 35

Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti

Melupaasto

Aénenpainetaso L, dB(A) 71

Epavarmuus K, dB(A) 2

Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 87

Kési-kasivarsi tarindarvo

Kasiruiskupistooli m/s2 <2,5

Suihkuputki m/s2 <2,5

Epévarmuus K m/s2 1

Kayttoaineet

Oljymaara - pumppu | 2

Oljytyyppi - pumppu - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Mitat ja painot

Pituus mm 980

Leveys mm 720

Korkeus mm 1100

Tyypillinen kayttdpaino kg 114

Muita tietoja

Ulkoilman lampétila °C +5...+40

Sytytyssuojatyyppi @ ExIIGcT3
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Asiakaspalvelu

[Laitteistotyyppi: [Valmistenro: |Kayttoonottopaivays: |

Tarkastuspaivays:
Tulos:

Allekirjoitus
Tarkastuspaivays:
Tulos:

Allekirjoitus
Tarkastuspaivays:
Tulos:

Allekirjoitus
Tarkastuspaivays:
Tulos:

Allekirjoitus
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A M Mpiv XpNOIPOTIOINCETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-

BdaoTe auTég TIG TTPWTATUTTEG 0dNYiEg

XPNong, eVEPYAOTE CUPPWVA PJE AUTEG Kal

KPATAOTE TIG YIa JEAAOVTIKN Xprion 1 yia Tov

ETTOMEVO IBIOKTATN.

— [Mpiv amré TNV TTpWTN XpPrion diaBdaaoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOdEICEIS ao@aAEiag
ap. 5.951-949.0!

—  Ze mepiTrTwon BAaBWV KATA T PETAPO-
PA E180TTOINCTE APECWG TOV AVTITIPO-
owTré oag.

— Katd 10 dvolyua Tng ouoKeuaaiag,
ENEYETE TO TTEPIEXOUEVO VIO TUXOV EAAEI-
yeig o€ eCaptiuaTta i yia BAGPES.

Mivakag TrePIEXONEVWV

MpooTacia TepIBAAAOVTOG . EL .. .1

2TOIXEi CUOKEUAG . . . . . .. EL .. .1
XpAon cup@wva Pe TOUG KOVO-

VIOUOUG. . . v v e .2
>UpBoAa oTn CUOKEUR . . . . EL ...2
YTmodeigeig aopaAsiag. . . . . EL ...2
Alatdéeig aopaheiog. . . . . . EL ...3
‘Evapén Aermoupyiag . .. ... EL ...3
XeIPIOPOG . .« oo EL ...5
‘ETreita ammd kdBe Asitoupyia EL ...6
Metagopd. . ... .. .. EL ...6
AlakoTt Tng Asitoupyiag. . . EL ...7
®povrida kal cuvtrApnon . . EL ...7
Avtigetwmon BAaBwy . . .. EL ...8
Eyyonon............... EL ...9
E¢aptAuata kai avtaAdakTika  EL . .10
AfAwaon Zuppdpewaong Twv

EK ..o EL ..10
TexVIKG XOpPOKTNPIOTIKA . . . EL ..M
YTmnpeaia e§utrnpéTnong eAa-

TOV . oot et EL ..12

MpooTtacia repiBdAAovTo

Ta UAIK@ cuokeuaaoiag gival
@ QAVOAKUKAWOIPA. Mnv TTETATE TIG
% <9 OUOKEUAOIiEG OTA OIKIOKA aTTop-

piuMaTa, aAAd o€ €181KO oUOTN-
pa €TTavayenoIYoTIoinongG.

O1 TTaANI£G CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVAKUKAWOIYA UAIKA, Ta OTToia
‘ Ba TTpETTEl VA HETOQEPOVTAI OE

© oloTnua eTavayxpnoipoTroin-
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia Kai
TTOPOMOIA UAIKG DEV ETTITRETTETAI
va KataAfyouv aTo TTePIBAAAOV.
MNa 10 Adyo autdv n didBeon Tra-
NIV OUOKEUWV TTPETTEN VA Yive-
Tal o€ KATAAANAQ cuoTAUATO
OUAOYNG.

To pnxavéAaio, To TTeTpéAaio BEpuavong,
TO KAUOIPO VTICeA Kal N BevEivn dev TTPETTE
va KataAryouv aTo TrepIBaAAov. MNpooTa-
TEWTE TO £60POG KAl ATTOCUPETE TTANIA Ad-
Ol1a PE OIKOAOYIKO TPOTTO.

Ymodeieig yia Ta ouoTaTtikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIES yIa TG CUCTO-
TIKG YTTOpPEITE Va Bpeite aTn diglBuvon:
www.kaercher.com/REACH

2TOIXEIO OUOKEUNG

Eikoveg BAéme aeAida 2

1 Aoxeio Aadiou

2 AvrtAia uwnAng TTieong

3 BoaABida avTemmoTpo®rg TG povadag
avappoPnong aTToPPUTTAVTIKOU

4 BoaABida acpdAeiag

Bida ekporig AadioU

6 EAaoTIKOG cwARvag avappdépnong
QTTOPPUTTAVTIKOU HE PIATPO Kal BOCOuE-
TPNTI ATTOPPUTTAVTIKOU

7 XelpoTpoyOG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG

8 MndevikA B¢on Tou xelpoTpoyoU

9 TlioToAETO XEIPOG

10 ZkavddaAn TIOTOAETOU EKTOEEUONG

11 EAaoTikK6G owARvag uwnAng Trieong

12 AaBn yetapopdg

13 Aokida peTaQopPAG pe yePavO

14 AtroBrikeuon cwAAva ekTdEEUONG

15 TAaicio cwAnva

16 Aoxeio pe TAwTAPQ

17 YdpauAik auvdean pe QiATpo

18 X0vdeon uwnhig Trieong

19 Xeipoéppevo

20 KaAwdio ouvdeong SIKTUOU PE PIG

a
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21 HAeKTPIKOG KIVNTAPOG

22 AIokOTITNG OUOKEUNG

23 Z1poyyuAd akpo@Uualo wekaouou
(akpo@UGCIO ATTOPPUTTAVTIKOU)

24 Akpoguaoio Power (ug e€dptnua dU0 ak-
HWV)

25 Akpo@uaio aAAayAg

26 ocwAnvag ekToEuoNng

AvayvwpIoTIKO XpWHATOG

— Ta xepiotpia yia Tn diadikacia kada-
piopou gival KiTpiva.

— Ta xeipioTApIa yia TN CUVTAPNON Kai TO
o€pPIg gival avoikTd yKpida.

XpAon cUpewva JE TOUG Ka-
VOVIOHOUG

H ouokeun avamTuxBnke €10IKA yia Epyaai-
€G O€ TTEPIOXEG, OTTOU UQioTaTal Kivduvog
é€kpnéng (Cwvn 1 kai Cwvn 2).
XpNnOIUOTTOIEITE TN CUOKEUN KaBapiouou
UWNARG TTiEONG ATTOKAEIOTIKG KAl gévo:

— yIa ToV KaBapIGPd unxavnuaTwy, oxn-
MATWYV, KTIpiwV, doxEiwv Kal EpyaAEiwy,
TO OTTOIa €ival EYKEKPIYEVA ATTOKAEIOTI-
K& yia kaBapioud Pe TN CUCKEUR KaBa-
pIoPoU UWNAAG TTiEONG.

— M€ Ta €EapPTAMOTA KAl AVTAAAQKTIKG TTOU
éxouv eykpiBei atrd Tov Oiko Kdrcher.

— Aev gvdeikvuTal Kal, CUVETTWG, OTTAYO-
pPeUETal 0 KABAPIoPOS avOpWTTWYV Kal
Cwwv. ZoBapdg KivOUVOG TPaUMATI-
OpoU atréd Tnv 60N UWnAAG TTieong.

— Aev gvdeikvuTal, Kal KOTG CUVETTEIQ
ATTAYOPEVETAI 0 KABAPIOPOS EAEUBEPWV
eCapTnudTwy. H 8éoun uwnAng tmieong
MTTOPEI Va EKTIVAEEI QUTA TO EEQPTAMATO
MOKPIG Kal va TIPOKOAETEI CWUOTIKEG
UAIKEG BAGBEG.

— H ouokeun ptropei va Aeiroupyei povov
ME vepPO.

- Ed&v xpnopotroigital vepd wg uypd Ka-
Bapiouou, TTpoCTATEWTE TN JOoVAda ATTo
TOV TTAYETO, TTPOKEIJEVOU VA ATTOPUYETE
BAGBeg eCaitiag Tou TTAywEVOU VEPOU.

20uBOoAa 0T CUOKEUN

O wekaouog ue uwnAn micon
UTTOPEI va atTodeI(TEl ETIKIVOU-
VoG O€ TTEPITITWON N TTPOOHKOU-
oag xpnongs. H 6éoun dev mpérer va
kareuBoverar mavw o¢ droua, {wa, evepyo-
ToINUEVO NAEKTPIKO e€0TTAIONO 1) OoTnV idia
T OUOKEUN.

Y1rodeigeig aoc@aAegiag

— AwoTe TTPOCOoXN OTIG EKACTOTE TTPOdIA-
YPAPEG TNG EBVIKNG VOUOBETIag OXETIKA
ME TIG EKTTOUTTEG UYPWV.

— AwoTe TTPOCOoXN OTIG EKACTOTE JIATA-
&e1G TG €BVIKNG vouoBeTiag OXETIKA UE
TNV a1roTPOoTTA atuxnudatwy OI CUOKEU-
£G EKTTOUTIAG UYPWV Ba TTPETTEI VO UTTO-
BaAAovTal o€ EAeyX0 O€ TOKTIKA
OI00TAUOTA Kal T aTToTEAéOUATA TOU
eAéyxou Ba TpéTTel va kataypdgovTal
Kal va @uAdocovTai.

E181koi 6pol yla TIg TrepIOXEG uyn-

AoU kivduvou

1 H avrtAia ptropei va xpnoipoTroinBei uo-
vov o€ (WVEG, Ol OTTOIEG AVTIGTOIXOUV
aT0 €i00G AVTIOVAPAEKTIKNG TTPOCTATI-
ag TToU avaypd@eTal OTNV TTIVAKida TU-
TTOU.

2 HavtAia TpéTTel va yelwBei nAekTpooTa-
TIKG. To uTT6RaBPs TTPETTEN Va gival avTi-
OTOIXO AYWYIUO.

3 HavrAia dev TTpETTEl VO XPNOIKOTIOIEI-
Tal, EQV EXEI AEPIOTEI TIPONYOUPEVWG.

4 Na pnv XpnOIYOTIOIEITOI TTOTE YIa THV
avappoPnan Uypwv TToU TTEPIEXOUV dI-
OAUTIKG 1) CUPTTUKVWHEVWYV OEEWV Kal
OIOAUTIKWYV PEoWV! Z€ auTd CUYKATAAE-
yovTtai 1.X. n Bevdivn, 10 SIOAUTIKO Xpw-
paTwyv f 1o TTETpEAaIo Béppavong. To
VEPOG PEKAOUOU €ival AKPWGS EUPAEKTO,
EKPNKTIKO Kal dnAnTnpiwdeg. Atrayo-
pevETal N XpAON akeTévng, Ta adidAu-
TWV 0&EWV Kal SIGAUTIKWY, ETTEIBN
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TTPOKOAOUV BIABPWON TWV UAIKWY TTOU
XPNOIUOTTOIoUVTAl TN CUOKEUN.

5 H Bepuokpacia TpocaywyAg Tou Peiy-
HOTOG VEPOU KAl ATTOPPUTTAVTIKWY eV
mpétel va utrepPaivel Toug 50 °C.

6 EAEyxeTe TRV GPIOTN KATAOTOON KAI TN
AgiToupyia TNG avtAiag oTa KatdAAnAa
XPOVIKG dlaoTANaTA (METAEU GAAWYV Ta
£dpava yia @Bopég, Tnv avTAia yia diap-
po£G). ExTeAciTe £TTIOKEVEG KOTA TTEPI-
TTTWon.

7 HavTtAia TpéTrel va Aeitoupyei povov e
Ta Uypd KABapIoTIKA, aTn dpAcn TwV
OTTOIWV €ival ETTAPKWGS aVOEKTIKA Ta UAI-
K@ epyaaiag.

8 O1 eAaoTIKOi CWARVEG TIPETTEN Va gival
nAekTpOOTATIKA aywyiyol (avtiotaon R
< 106 Ohm).

EmtpémeTal va xpnoigoTrolouvTal Yo-
VOV TO QUBEVTIKG ECOPTAATA TNG
Karcher.

9 Tnpeite Tig dlatdgeig TnG €BVIKAG vouo-

Beoiag.

Alarageig aopalegiog

Ta ouoTAuaTa acPaAgiag xpnaoiuelouy yia
TNV TTPOCTACIO TOU XPHOTN KAl gV ETTITPE-
TeTal va TEBOUV EKTOG AsiToupyiag A va
ayvon®ei n AeiIroupyia Toug.

AI10KOTITNG OUOKEURG

O 810KOTITNG TNG OUCKEUNG ATTOTPETTEI TNV

akouala evepyoTroinon TnG CUOKeUNG. MNpé-
TTel va TIBETaI EKTOG AgIToupyiag kaTd Tn Oi-
dpkela Twv SIaAEIYPATWY atro TNV epyacia

1 MET& TOV TEPUATIONO TNG AEITOUPYiag.

XeIpOoTPOXOG TOU TMICTOAETOU XEIPOG

O XeIpoTPOXOG TOU TTIGTOAETOU XEIPOG OTN
pndevikn B€on eptrodidel TNV akoUoIa EVEP-
yOTT0iNGN TNG CUOKEUNG.

BaABida utrepxeiAiong

— Katd 1n peiwon tng ToodTnTag VEPOU
ME TO pUBUIOTA TTiEONG/TTOCATNTAG,
avoiyel N BaABida uttepxeiliong Kal éva
MEPOG TOU VEPOU ETTIOTPEPEI OTNV TTAEU-
pa avappopnong NG avTAiag.

— Orav kAgivel TO TTIOTOAETO XEIPOG, TO
vepo péel TTPog To Boxeio pe TTAWTHPA
péow NG BaABidag utrepxeiliong. Anpi-
oupyeiTal €va KUKAwUa vepou.

— Orav avoiyel To TOTOAETO XEIPOG, KAEI-
vel n BaABida utrepyxeiliong. H triean
Yekaopou atrokabioTaral.

H BaABida utreptrAnpwaong pubuideTal kai

HoAuBdoogpayileTal oTo epyooTdoio. H

pUBuIoN TNG yiveTal aTToKAEIOTIKA aTTd ThV

UTTNPEDia EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

BaABida ac@dAsiag

—  Ze TTEPITITWON QVETTITPETTTA UWNANG TTi-
eong avoi¢re Tn BaABida uttepxeiliong.
To uypd KaBapiopoU TTou diappéel TTPo-
oTaTeUEl TNV avTAia Kal TOug EAAOTIKOUG
OWARVEG UYPNANG TTieang atrd TIG BAG-
Beg TTOU ouveTTAyETal N UYWNAN TTiEoN.
H BaABida aopdaAsiag pubuileTal Kal poAu-
Bdoogpayicetal aTo epyoaTtdaio. H puBui-
o1 TNG YiVETaI ATTOKAEIOTIKA OTTO TNV
UTTNPEDIia EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

®pévo akivnToTroinong

To @pévo akivnTotroinong eptodicel TRV
aKouola PETAKIVNON TNG CUOKEUAG.

‘Evapgn AsiToupyiag

A\ Kivduvog

Kivduvoc¢ tpauuariouou! H ouokeun, ol
aywyoi mpooaywyng, 1o Adatixo vwnAng
mieong Kal ol CUVOEDEIC TTPETTEI va Eival o€
awoyn KardoTaon. 2€ mEPITTITWon Tou Ogv
Bpiokovral o€ awoyn kardaraon, n ou-
OKEUN OV EMITPETIETAI VA XPNOIUOTTOINOE.
= Ac@aAIiOTE TO XEIPOPPEVO.

‘EAeyxog Tng o1d0uNng Aadiou

= KoyrTe Tn YUTNn TOu GTOMIoU TTANPWONG
Aadiou.

= EAéyEre Tn oT1GOUN Aadiol Tng avtAiag
UWNAAG TTieong.
H o1éd8un Aadiol Trpétrel va BpiokeTal
peTagU Twv evdeigewv "MIN" kar "MAX"
Tou doxeiou Aadiou.

= Av xpelddetal, CUPTTANPWOTE AAdI (BAE-
e TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA).
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A\ TMposidoroinon

Av 1a Aadia arroKTHOOUV YaAaKTWON Lop-
@n, €160TTOINOTE QUEOWS TNV UTTNPETIa e€u-
TNPETNONS TTEAQTWYV TNS eTaipiag Karcher.

ZuvapuoAoynon Tng Aafnig peTago-
pag
= XuvappoAoynoTe Tn Aar wlnong aTo
OWANVWTO TTACiTIO.

ZuvappoAoynon e§apTnHATWY

= >uvd£OTE TOV EUKAPTITO CWARVA uywn-
AAG TTieong Kal Tov CwAARva ekTOEEUONG
ME TO TTIOTOAETO.

= BidwaoTe TO akpo@UaGIo aAAayAg aTo
owAnva piyne.

=> ZuvapuoAoyroTe To akpoguaio Power
(ME e€dpTnUA BUO OKUWYV) KAI TO OTPOY-
YUAO aKpo@UOI0 YeKaoHoU TTAvVw OTO
aKkpo@Ualo aAAayng. Z@iETe KaAd To pa-
KOP HE TO XEPI.

= >uvdéaTe To AAOTIXO UWNANG TTiEang
oTn oUvdeon UYnAnG Trieong TNG ou-
OKEUNG.

Tpopodoaoia pelparog

—  ZXETIKA YE TIG TINEG OUVOEDNG, BAETTE
Texviké XapakTnPIoTIKA.

— H nAekTpIKn) oUvdeCN TTPETTEN VA YivEl
atrd NAeKTPOAGYO Kal VO QVTATTOKPIVE-
Ta1 ato IEC 60364-1.

— H ouokeun d106€Tel wg BaaikO £EOTTAI-
OMO éva Buopa EEx. Edv n utrapyxouca
Tpi¢a Toixou &ev TaIPIAEl JE AUTO TO
Buoua, va avatebei ae €101kd TEXVITN N
TTpoocapuoyn TNG Trpi¢ag r Tou BUcpa-
TOG.

A\ TMposidorroinon

Aev emirpémrerar n utrépfacn NG UEYIOTNS

EMITPETTOLEVNS avTioTAoNS OIKTUOU OTO ON-

HEio nAekTpikng ouvdeans (BA. Texvika xa-

PAKTNPICTIKG).

Eadv o¢v ciote BéBaior yia tnv avrioraon O1-

KTUOU OTO Onuegio cUvOeonS, ETTIKOIVWVNOTE

UE TNV eTaipEia NAEKTPOOOTNONG.

A Kivsuvog

—  EAéyére av ouuwvei n tédon mou ava-
ypdeeral aTnv mvakidéa TUou ue v
Taon NS TNYNS PEULATOC.

— Ta akar@AAnAa nAekTpikd kaAwdia mpo-
EKTaong utropei va eivai emikivdéuva. 2
UTTaiBpIouS XWPOUS XPNOIUOTTOIEITE
HOVO EYKEKPIUEVOUS Kal QVTIOTOIXWC
EMIONUACUEVOUS NAEKTPIKOUS aywyous
TTPOEKTAONS UE ETTAPKN diaToun:
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mmz

20vdeon vepou

A\ MposiSomoinon

Tnpeite Toug KavovIOUOUS TNG ETTI-

Xe€ipnong udpodornong.

Tiyég auvdeong, BA. Mvakida TU-

TTOU/TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA.

= XPNoIPOTIOINOTE évav NAEKTPOOTATIKA
YEIWPEVO €AAOTIKO OwARva (avtioTaon
R < 108 Ohm, d¢ev TreplIAauBaveral oTov
TTapadoTéo EOTTAIoUO). AIGUETPOG TOU-
AayioTtov 3/4 ivioag.

= 2uvO£OTE TOV EUKAUTITO CWAAVA OTN
ouvdeon vepoU TNG CUOKEUNG.

= 2uvd£oTe TOV EUKAUTITO CWARVA GTN
Bava.

A\ Kivduvog

Mn xpnoiuotroleite Toté TN GUOKEUN Kaba-

pIOUOU uwnAng mieong ue kAgiotn 1 Bava

vepou, kabwg n énpn Asiroupyia umopei va

mpokaAéoel BAGBn otnv avrAia uwnAng mie-

oang.

ATToppuTTaVTIKO

A Kivduvog

Kivduvog rpauuariouod!

— XpPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG TTPOIOVTA
NG eTaipiog Karcher.

— Mn xpnoipotroinoete TToTé SIAAUTEG
(Bevlivn, aKETOVN, OPAIWTIKA K.T.A.).

— ATTogpeUyeTe KABE ETTAQN PE TA PATIO KA
10 Oéppa.

—  NdBete uTtOWN TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEI-
0G Kal XEIPIOYOU TOU KATAOKEUAOTH TWV
OTTOPPUTTOVTIKWV.
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—  ANdBere uméyn 11 utTod¢EiéeIS aopaleiag
aTO AITOPPUTTAVTIKO.

— MpooTatéwTe 1O TTEPIBAAAOV KAVOVTOG
OIKOVOUia OTn XPron Twv aTroppuTIa-
VTIKWV.

— To atmoppuTTavTIKO TTPETTEI VA €ival Ka-
TAGAANAO yia TNV ETTIQAVEIQ TTOU TTPOKEI-
TaI va KOBOPIOTEi.

MpoTevopeva aTTOPPUTTAVTIKA:

- RM 31 ASF

- RM 55 ASF

- RM 81 ASF

= Eiodyete TOV EAACTIKO CWAARvVa avappo-
(pnNong aTTOPPUTTAVTIKOU OTO EEWTEPIKO
O0xEio aTTOPPUTTAVTIKOU.

=> [epioTe/avTIKATAOTAOTE TO KEVO DOXEIO
QATTOPPUTTAVTIKOU.

ESaépwon TNG CUOKEUNG

ZeBIOWOTE TO AKPOPUATIo aAAayAG.
©£0Te TN CUCKEUR O€ AsIToupyia Kal
APACTE TNV va AEIToupyEi, HEXPIG OTOU
va £EEPYETAI TO VEPO XWPIG PUCAAIDES
atd T0 CwWARva ekTOEEUONG.

= O¢oTe TO Pnxdavnua ekTég Asitoupyiag
Kol {avapIdwaoTe TO OKPOOTOUIO (UTTEK).

Xelpiopog

Ytmobdeigeig acpaleiag

A Kivduvog

— Mn xpnoiuotrolcgite Tn cuoKeun, av aAAa
droua Bpiokovrai otnv euBéAcia Aei-
Toupyiag Tng, EKTOSC av popoulv TpooTa-
TEUTIKO POUXIOLIO.

—  Mnv orpégpere n déoun Tavw o€ AA-
Aoug n o€ oG Toug idBIoug, yia va kaba-
pioete pouxa n marrouroia.

—  Mnv mardre ro kaAwdio peuuarog Kal 1o
owARva uWnAng meong e Toug Tpo-
XOUC TNG OUOKEUNS.

A\ MMpociSormoinon

H &éoun vepou trou e&épxeTal ammo 10 UTTEK

uwnAng mieong aokei duvaun omobodpo-

UNonNg oTo MOTOAETO X€IpO¢. To owua oag

TPETTEN va gival o€ aopaAn oTaon Kai mpé-

TTEl VO KPQTATE TO TTIOTOAETO Kail TO owAnva

wekaouou kai e Ta 6Uo xépia.

L7

Evepyotroinon Tng pnxaving
Avoitte Tn Bava vepou.
2UVOEOTE TO PEUPATOAATITN OTNV TTpida.
PuBpioTe Tov S1aKOTITN TNG CUOKEUNG
otn 6éon 1",
ATTa0@OAIOTE TO XEIPOTPOXO TOU TTIGTO-
AETOU XEIPOG PE TTEPIOTPOPN KOl TPARAE-
TE TOV PHOXAO.

vov vy

AocoAoyia aropputTavTIKOU

= [MepIoTPEWTE TTPOG TA APICTEPG TO PO-
BOwWTO TTEPIKOXAIO TOU AKPOPUGiou
QTTOPPUTTAVTIKOU WG TO TEPHA. To
QTTOPPUTTAVTIKO avappo@AaTal UTTO Xa-
MNAA TTiEonN.

— PuUBpion TG ouykévipwaong Tou aTTop-
PUTTAVTIKOU

= TpaBngte Tov eEAaoTIKO CwWARvVa avap-
pPOPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU OTTO TO d0-
X€Eio atroppuTTavTIKOU.

= [epIoTpEWTE TO PIATPO TOU EAACTIKOU
OwARva avappéPnong aTTopPEUTTAVTI-
Kou, yia va puBuioete Tn 660N aTroppu-
TTavTIKOU.

Akpo@Uoio aAAayng

To akpo@UaIo aAAayAG TTOU TTAPEXETAI WG
Baoikog €€OTTAICNOG oUVOUALEl akpoPUOIo
Power pe oTpoyyuAd akpo@uaio.

— Hperarpotmr) ammd akpoguoio Power o€
OTPOYYUAO aKpOo®UOIO WeKAOWOU
TIPAYMOTOTTOIEITAI JE EAAPPA KAIoN TOU
OWARVA YEKAOWOU, VW) TO TTIOTOAETO
XEIPOG gival KAEIOTO. Ze TTEPITITWON ava-
YKNG, €av Ogv EMTUXEI HETATPOTTH, XTU-
THoTE EAA@PA TO aKpoPUOIo AAAaYNG.

— To vepd ekpéel atmd 10 YNAGTEPO AKPO-
@UOIO KATA TO AVOIYUQ TOU TTIOTOAETO
XEIPOG.

— Ortav 10 TOTOAETO XEIPOG Eival AVOIKTO,
TO ETMAEYPEVO AKPOPUTIO TTAPAMEVEI
TTAVTA AVOIKTO avegapTnTa ammd T Béon
TOU aKpo@uaiou aAAayng.
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Axkpopuaoio Power (pe e§apTnua 800 ak-

HWV)

- Twvia déoung 25°

— Tia 1ig ouvnBéaTepeg epyaaieg kabapi-
opou

ZTPOYYUAO 0KpO@UCIO YEKATHOU

— Ta emmipovoug puTtToug

PUOuIon Trieong epyaciag Kai Tro-
ooTNTAG HETAPOPAG

PUBuion Trieong/IrooéTnTOG OTO MICTO-

Aéto

=> PuBuioTe TNV Tieon epyaaciag Kai Tn pe-
TAPEPOPEVN TTOCOTNTA TPABWVTAG AVa-
AOywGg 10 HOXAS TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.
Ortav emiteuxBei n emOuunT &é0un ve-
POU, UTTOPEITE VO OTEPEWOETE TO JOXAO
0g aUTO TO ONEIO JE TO XEIPOTPOXO TOU
TOTOAETOU XEIPOG. OTaV EavavoigeTe TO
aKPOPUaIo, n déoun vepou pubpiceTal
auTéuaTa.

= Tpapnrte Tn okavdAEAn Tou TTIOTOAETOU.

Alako1r} AeiToupyiag

= EAeuBepwoTe TOV JOXAO TOU TTIGTOAE-
TOU.

= [epIoTPEYTE TO TTIOTOAETO XEIPOG TN
B¢on 0, yia va ao@aliceTe TO JOXAS
€vavTi Tou oKoUGIOU OVOiYHOTOG.

= TomoBeTACTE TO TTIOTOAETO XEIPOG padi
ME TO CWARVa eKTOEEUONG OTNV UTTOS0-
XN e€apTnUATWV.

‘Emreira amd KdbBe Asitoupyia

MeTd Tn AgIToupyia PUE aTTOPPUTTA-
VTIKO

= [lepioTpéyTte TTPOG Ta BECIA TO PABOWTO
TTEPIKOXAIO TOU OKPOPUCIiOU aTToppu-
TTAVTIKOU WG TO TEPUA.

= PuBuioTe Tov SIGKOTITN TNG CUCKEUNG
oTtn 6éan "I”.
ZeTTAUVETE KAAG T CUOKEUI] YIa TOUAG-
XIoToV 1 AeTTTO PE AVOIKTO TO TIIOTOAETO
XEIPOG.

TepparTiopdg AsiToupyiag

EAeuBepudaTe TOV HOXAO TOU TTIGTOAE-
TOU.

PubBuioTe TOV 310KOTITN TNG CUOKEUNAG
aT1o0 ”0”.

KAgioTe TNV TTpOocaywyn vepou.
EvepyoTtroioTe 10 TMIOTOAETO, WG OTOU
SIATTIOTWOETE OTI N CUCKEUN Ogv Bpioke-
Tal UTTd TTiEON.

MeploTpéwTe TO MOTOAETO XEIPOG OTN
B6éon 0, yia va ac@alioeTe TO JOXAO
£vavTl TOU AKOUGCIOU aVOiyUaTOG.

= 20vdeon TOU EUKAUTITOU CWAARVA TTapO-
XNG VEPOU GTO PnxAavnua.

ByaATe 10 peupatoAqTITN.
AT1To0OnKeUoTE TO KOAWSIO OUVOEDNG OI-
KTUOU, TOV EAACTIKO CwAAvVaA uYnAng Tri-
€0NG KAI T €EOPTAUATA OTN CUCKEUN.

MeTagopd

lpoooxn

Kivduvog rpauuariouou kai BAGBns! Kara

TNV ammobnkeuon AaBere urown 1o Lapog

TN OUOKEUNG.

= KaTtd Tn yetagopd pe oxAuata, aoc@aAi-
OTE T OUOKEUN £vavTl EVOEXOUEVNG OAiI-
0Bnong kal avatpoTrAG, CUUPWVA PE TIG
€KAOTOTE 1I0XUOUCEG KATEUBUVTHPIEG
oonyieg.

L 2 2 2 7

vV

Odnynon
= AUOTE TO PPEVO OKKIVATOTTOINONG.
= ZTTPWETE N OUOKEUN.

MeTa@opd pe yepavo

= Xtepewate Tn didTagn aviywong oTo
péoo Tng dokidag PeTAPOPAg YE yEPA-
vo.

A Kivduvog

Kivduvog tpauuariouoU arrd evoeXouevn

TTTWON THS OUOKEUNG.

— Tlpiv amré KGOe perapopd ue yepavo
eEAEyxeTe TN SOKIda UETAQYOPAS e yepa-
VO yia Tuxov BAGBeS.

—  AVUWWVETE TN OUOKEUN ovov arro N
OOKida ueTapopdcs ue yepavo.
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Aogaliore 1n diaraén avioywwaong évavri
NS akouaolag arrodECUEUONS TOU QOPTi-
ou.

lpiv N peTagpopd ue yepavo apaipéoTe
TO CWARVA WEKAOLOU LIE TO TTIOTOAETO
XEIPOC.

— H ouokeun emTpémeral va HETAQEPETAl
ME TO yepavo udvo amoé droua, 1a omoia
EXOUV yVWan TOU XEIPIOUOU TOU YEPQ-
vou.

Mn orékeoTe KATW aATTd TO POPTIO.
lpoaoéxere ware va un Bpiokovrai aro-
Ha eviog NS MIKIVOUVNG TTEPIOXNS TOU
yepavou.

Mnv aprvere avermiBAeTTTn TN GUCKEUN
Va KPEUETAI OTO YEPAVO.

ATtrofnkeuon

lpoooxn

Kivduvog toauuariguou kai BAGBng! Kara
v amobnkeuon AdBere urdywn o Bdpog
NG OUOKEUNG.

Alako1r} TNG AgiITOoupyiag

A\ Mposidoroinon

Kivduvog Cnuiwv! MNaywpévo vepd umropei

Va KATaoTpEWEl TURUATA TNS OUOKEUNG.

2 TTEPITITWON HAKPOXPOVIAG IOKOTTAG TG
AgIToupyiag TNG CUOKEUNG 1| Qv Bev UTTAP-
XEI dUVATOTNTA ATTOBNKEUONG OE€ XWPO TTOU
TTPOCTATEUETAI ATTO TOV TTAYETO:

= AdeIaleTe TO vEPO.

=> =€TTAUVETE TN CUOKEUN PE QVTITINKTIKO.

AdeldoTE TO VEPOS

v

Z€BIdWOTE TOV EUKAPTITO CWARVA TPO-
@odoaiag vepou Kal ToV EUKAUTITO OW-
AAva uwnAng TTieong.

AQACTE TN CUCKEUN VA AEITOUPYATEI TO
TTOAU yia 1 AeTTTO pEXPI va adeidoouy n
avTAia Kal ol CWANVWOEIG.

v

ZemAUVETE T CUCKEUN ME AVTITIN-
KTIKO Jéoo

Ymédeién

NaBere utTdWn 1IS 0ONYIES XPHONS TOU KATA-
OKEUQOT) TOU QVTITTNKTIKOU.

=> EiodyeTte £va TTpoIdv avTITTAYETIKAG
TTPOOTACIOG GTN CUOKEUN.

‘ETO1 EMITUYXAVETQI ETTIONG KaI KATTOIA AVTI-

SIaBpwWTIKA TTpOCTACIA.

®povTida Kal cuvTApnon

A Kivduvog 1pauvuariouou

lpiv amré 6AeS TIC pyacies ppovTidas Kai
ouvTiPNoNg, aTTEVEQYOTTOINOTE TN CUOKEUN
kai TpaBnére 1o @i amé v mpila.

EmBswpnon acpaAciag/ZupBoAaio
ouvtipnong

Me 1o KaTaoTNUA, aTTO TO OTT0I0 AYOPACATE
TO INXAVNUA, UTTOPEITE VO CUUQPWVIOETE
TAKTIKA €TMOWPNON a0@aAEiag ) va ouva-
weTe OUPBOAaIO GUVTAPNONG TOU PNXavA-
paTog.

AexBOeiTe OXETIKA evnuépwan.

Xpovikd S1a0TAMATA CUVTAPNONG

Kalnuepiva

= EAéyEre Tn 0160UN Aadiol TG avTAiag
uYnAng Trieong.
H o1éd8un Aadiol trpétrel va BpiokeTal
MeTagU Twv evdeitewv "MIN" kai "MAX"
Tou doxeiou Aadiou.

= Av xpelddetal, CUPNTTANPWOTE AAdI (BAE-
e TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA).

A\ TMposiSomoinon

Av 1a Addia arrokTioouV yaAakTwon Hop-

®n, €100TTOINCTE AQuéOWC TNV UTTNPETia £€u-

TNPETNONS TTEAQTWYV TNS eTaipiag Karcher.

EBSopadiaiwg N émeira amwo 40 wpeg Ael-

TOoUupyiag:

= KaBapioTe 10 QiATPO 0TV USPAUAIKN
ouvdeon.

= KabBapioTe T0 GiATPO OTOV EUKAUTITO
OWAAVA aTTOPPUTTAVTIKOU.

= EAéyEte Tn BaABida pe TAWTAPaA TOU BO-
XEiou pe TTAWTAPA yIa dIAPPOEG.

‘Emraita amwd 50 wpeg Asitoupyiog

= AMGETE TO AGdI TNG avTAiag uwnARg TTi-
€0NG.

ETnoiwg n perda amoé 500 wpeg Asitoupyiag

= AMGETE TO AGdI TNG avTAiag uPnAAg TTi-
€O0NG.
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Epyaocieg ouvtiipnong

KaBapiopoég Tou @iATpou oTn oclvdeon

vepou

= =Z¢fI1dWOoTE TO TTEPIBANUA TOU PIATPOU,
agaIpéaTe TO QIATPO, KABAPIOTE TO Kal
TOTTO0ETAOTE TO OTN B€0N TOU.

KaBapioTe TO @iATpo 0TO AdOTIXO QAVAp-

POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU

=2 AQaip£oTe TOV EUKAUTITO CWARVa avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU.

= KabapioTte 1o @QiATpO e vepd Kal BAATE
TO Kal TTGAI 0Tn B€an Tou.

AAAGETE AGSi1a

= 2xeTIKA PE TO €idOG Kal TNV TT006TNTA

TTAApWaNG Tou Aadioy, BAETTE "TeXVIKA

XOPOKTNEIOTIKA".

=ePidwaTe T Bida ekpong Aadiou.

AdeidoTe To AddI aTo doxeio GUAAOYNAG

Aadiou.

=efidwaTe T Bida ekpong Aadiou.

ZUPTTANPWOTE apyd AGdI uEXPI TNV €v-

oeiEn MAX Tou doyeiou Aadiou.

Ymodeién

Or1 puoalides aépa mPEmel va UTTopouv va

O1aQeUYOUV.

L7202 N 7

H d1éd0eon Twv avaAwBEéVTwY Aadiwv TTpE-
TTEl VA YiVETAI E OIKOAOYIKO TPOTTO A OF€ €I-
OIKEG EYKATAOTACEIG CUANOYNG
OoTTORAATWV.

Mpoypappa ouvripnong

Eumradn e€aptipara Qpeg Acl-
TOoUpYiag

Movwaoeig uynAig mieong/ 1000 h

XaUNAng Trieong

BaABideg eAéyxou avappsd- |1000 h

@nong/mieang

Z1poyyuhoi dakTUAIoI/da- |1000 h

KTUAIOI OTAPIENG TNG BaABi-

dag uttepyeiliong

PouAgpdv Tou pnxaviopou 2000 h

Kivnong Tng avTAiag

AakTUAiol porig Aadiou, po- {2000 h

vwaon aéova

AvTtigeTwion BAaBwyv

Me tn BorBeia Tou TTapak&Tw TTivaka PTTo-
PEITE VO QVTIUETWTTIOETE JOVEG/OI 0OG ATTAEG
BAGBeG.

Edv éxete ap@ifoAieg, TTapakaAoUue aTreu-
BuvBeite oTnV £§ouaiodoTnuévn uTTnpEaia
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

A Kivduvog tpauuariouou

lMpiv ammo OAeg TIC Epyaadies ppovridag Kai
ouvTHPENONGS, ATTEVEQYOTTOINTTE TI) CGUOKEUN
Kai TpaBnére 1o @ig amrd Tnv mpida.

A\ Mpocidomoinon

O1 epyaadies EMOKEUWY Kal Ol EPYATIES OTA
NAEKTPIKG e€apTruara TTPETTEI va EKTEAOU-
vral uévo amé tnv eouaiodornuévn UTTnPE-
oia EuTTNPETNONG TTEAQTWYV O€ TTEPIOXES Un
uwnAou Kivdéuvou.

H ouokeun dev Asitoupyei

— Aev uttapyel Tdon NAeKTPIKOU BIKTUOU

= EAéyEte To BUOPA Kal Thv TTpIda.

= EAéyETe av oupwvei n Taon TTou ava-
YPAQPETAI OTNV TTIVOKIdQ TUTTOU PE TV
Tdon TNG TTNYNG PEUPATOG.

= EAéyEre TO KOAWDIO peUpATOG YIa evOe-
XOMEVEG BAGREG.

- YmepBépuavan Kivntpa

=>» ATTeveEPYOTTOINCTE T GUCKEUR Kal a@ni-
OTE TNV VA KPUWGOEL. AVTIUETWTTIOTE TO
aiTio TG BAGRNG. OéoTe Eavd Tn ou-
OKeUn o€ Asitoupyia.

H cuokeun &ev mapdyel Kapia Tie-
on
— NAavbaopévo akpo@uaio
= EAéyEre 1O péyebog Tou akpopuaiou
(BA. "Texvik& xapakTnPIoTIKA").
- Aépag oTo ouoTnua
E¢aépwon avrtAiag:
= =¢fIdWOTE TO aKPOPUOI0. OETTE TN GU-
OKEUN O€ AsIToupyia Kal aproTe TNV va
Aermoupyei, HEXPIG OTOU va EEpyETal TO
vePO Xwpig @UOaAideG aTTd TO CWARVA
€KTOEEUONG. OEOTE TN OUOKEUN EKTOG
Aerroupyiag kail EavapIdwaTe TO AKPO-
@uaolo.
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— AKkpo@UOoI0 YTTAOKAPICHEVO/PBapUEVO

= KabapioTe/avTiKataoTAGTE TO AKPOATO-
MIO (UTTEK).

—  Nepwuévo @iATpo oTn cuvdeon vepou

= KaBapioTe 10 QiATpO 0TNV UdPAUAIKA
ouvodeon.

— Tlapoxn vepou eAdxIoTn

= EAéyEte TNV TTAPOXN TOU VEPOU
(BA. Texvika XopakTnpIOTIKA).

— AIappoEg ) ePTTAOKK OTOUG aywyoug
TTPOCAYWYAS TTPOG TNV avTAia

= EAéyETe TOug aywyoug TTpocaywyng
TTPOG TNV avTAia uwnAng Tieong yia di-
appoég f Euepagn.

H avtAia ugnAng ieong Tapoucid-

Ce1 diappon

= 3 oTayoveg ava AeTTTO €ival ETTITPETTTEG
KOl JTTOpEi va oTAfouv atod TNV KATW
TTAEUPA TOU PINXAVAUATOG. Z€ TTEPITITW-
on heyaAUuTepng diappong atreuBuvBei-
TE OTNV UTTNPETia e§uTTNPETNONG
TTEAATWV.

H avTAia upnAfg Tieong KTuTrd

— AIappoE£g ) EUTTAOKI OTOUG aywyoug
TTPOCaywyng TTPOG TNV avtAia

= EAéyETe Toug aywyoug TTpocaywyng
TTPOG TNV avTAia uwnAAg TTieong yia di-
appogg N Euepagn.

— Aépag oTo cuoTnua

E¢aépwon avTAiag:

= =¢BIdwWaTe TO aKpoPUalo. @EaTeE T GU-
OKEUNR g€ AsIToupyia Kal aQroTe TNV va
AeIToupyei, HEXPIG OTOU va eEEPXETAI TO
VEPO XWPIG puOaAideG aTTd TO CWARVA
EKTOEEUONG. OE0TE TN CUOKEUR EKTOG
AeiToupyiag kal EavaBIdwoTeE TO aKPO-
[0]]e][o}

Mn opaAn déoun vepou

- 'Epgpaén Tou akpopuaiou aAhayng
= KabBapioTe T0 akpo@Uaio aAAayng YE
TIETECPEVO Pl
— TMapoxn vepou eAdxIoTn
= EAéyETe TNV TOpOXN TOU vEPOU
(BA. Texvika XopakTnpIoTIKA).

Aev Aeitoupyei n aAAayn déoung ve-
pou

— To o@aipidio Tou akpo@uaiou aAAaynig
€X€l KOANOEI

= ATTeAeuBepPWIOTE TO TQPAIPIOIO XTUTTW-
vTaG EAa@Pd TO AKPOPUGIO aAAaYAG.

ZuokKeun Bev KAvel avappoenon
ATTOPPUTTAVTIKOU

— NAavbaouévn pubuion Tou aKpoYuaiou
aAAayng

= [MepIoTPEWTE TTPOG TA APICTEPA TO PO-
BOwWTO TTEPIKOXAIO TOU AKPOPUGiou
QTTOPPUTTAVTIKOU WG TO TEPHA. To
QTTOPPUTTAVTIKO avappo@AaTal UTTO Xa-
MNAA TTiEonN.

—  Nepwpévo QIATPO oTOV EAACTIKO CWANR-
va avappoenong atToppuTTavTIKOU

= KaBapioTe 10 QiATpO.

— BaABida avaoTtpo@ng koAAnuévn

= AQaip€éaTe TO CWARVA ATTOPPUTTAVTIKOU
Kal xaAapwaTe Tn BaABida avaoTpo®rig
Me éva aBAU avTiKEipevo.

— To doxeio atmropputtavTikoU gival adeio

=>» [epioTe/avTIKOTAOTAOTE TO OOXEIO
QTTOPPUTTAVTIKOU.

Eyyunon

—  2eKABe xwpa iIaxUouv ol 6pol eyyunong
TToU €kdOBNKav aTrd TNV apuodia avTi-
TpoowTreia pag. Tuxév BAGBeg aTo pn-
xavnud oag atrokabioTavTal dwpeav
MéoQ OTNV TTPOBECHIO TNG TTAPEXOPEVNG
€yyunong, epéoov r aitia givar eAATTw-
MO UAIKOU 1) OQAAUQ KATAOKEUNG.

— H eyyunon TiBetal yoévov 167€ O€ 1I0XU,
éTav 10 KATAoTNUA aTrd TO OTTOI0 TTPO-
UNBEUTAKATE TO UNXAGvNUA oag £xXel ou-
MTTANPWOEl TTARPWG, CPPayioel Kal
UTTOYPAWEI TO ETTICUVOTITOPEVO OTTOVTN-
TIKO OEATAPIO KOl EEIG OTN OUVEXEIDQ TO
£XETE aATTOOTEIAEI OTNV €TAIpia TTPOWON-
ong TTWANCEWVY TNG XWPAG 0OG.

—  Z& TTEPITITWON TTOU ETTIBUEITE Va KAVE-
TE XpHon TnG £yyunong, TrapakaAoupe
atTeuBuvBeiTe pe TNV amddEIEn ayopdg



OTO KOTAGTNHA ATTO TO OTTOI0 TTPOUN-
BeuTrKaTE TN CUCKEUN ) 0TNV TTANCIE-
aTepn €€oualodoTnuévn UTTNpPEaia

TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAATWV HOG.

ESapTApaTa Kal avTaAAGKTIKA

— EmrpémreTal va xpnaoigotrolouvTal pévo
eCapTApara Kar avtaAAGKTIKG, T OTToia
€XOUV TNV £yKPION TOU KATAOKEUOOTA
Ta yvAolia ageooudp Kal avTaANAKTIKG
TTAPEXOUV TNV £yyUnon TG ao@aioug
Kal dyoyng AeIToupyiag Tng unxavng

—  Mia etmAoyn TwWV avTOAAOKTIKWYV TTOU
XpeiadovTal guyvoTepa Ba Bpeite oTO TE-
AOG TWV 0dnyIwv XpAoNG.

— TepioodTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA HE
TO OVTOAANOKTIKG UTTOPEITE VO AABETE OTN
o1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
ESutnpétnong.

ARAwon Zuppépewong Twv
E.K.

Ala Tng TTapouong dnAwvoupe 6T To Pnxa-
vVAUA TTOU XAPAKTNPIZETAl TTOPOKATW, ME
Baon Tn oxediaon Kal TNV KOTAOKEUR Tou,
uTTé TN Mop®n TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITACEIG
QO@OAEIOG Kal UYIEIVAG TWV 0dNYIWV TNG
EK. H rapoUoa drAwon tradel va IoxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXavi-
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TexVIKA XOpaAKTNPIOTIKA

TOtrog HD 10/16-4
Cage Ex

20vdeon NAEKTPIKOU PEUHATOG

Taon V 400

Peuua - 3~

Zuxvotnta Hz 50

loxug ouvdeong kW 55

Ao@dAeia dikTUou (Bpadeiag TAENG) A 16

MéyioTn emTpeméuevn avriotaon SIKTUOU Ohm (0,086+j0,054)

XUvdeon vepoU

Mieon mpooaywyng (UEy.) MPa (bar) 1(10)

Méy. Bepuokpaaia TTapoxng °C 50

EAdGy. mapoxn I/min (I/h) 16,7 (1000)

EUKauTITOG GWARVAG TTPOCAYWYNG - MAKOG (EAGX.) m 7,5

EUKkauTIToG GWARVOG TTpOcaywyng, EAGY. SIGUETPOG ivtoeg 3/4

Emdéosig

Mieon Aeimoupyiag MPa (bar) 16 (160)

Méy. utrepTrieon Acitoupyiag (BaABida acaAcgiag) MPa (bar) 22,0 (220)

Mapexoduevn ToodTNTA I/min (I/h) 16,7 (1000)

MéyeBog akpoguaiou - 60

AlUvapn ommoBodpdunong TOTOAETOU XEIPOG N 35

MeTpouUpeveg TIpég katd EN 60355-2-79

Ektrepmrépevog 86pufog

Emtpettopevn a1aBbun nxnTikng 10X006 La dB(A) 71

ABeBaiotnTa Ko dB(A) 2

Emitperéuevn otdOun nXnTikNAG 1oX00G Lya + ABEBaIOTN-|dB(A) 87

Ta Kyya

Kpadaopuoi o1o xépi/aTo Bpayiova

MoToAéTO XE1POG m/s? <2,5

owARvag ekT6EEUaNGg m/s? <2,5

ABeBaidtnTa K m/s? 1

YAiIkd Asitoupyiag

MoodTtnTa Aadiou - avTAia | 2

Kartnyopia Aadiou - avTAia - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

AlaoTdoeig kai Bdpn

Mnkog mm 980

MAdTog mm 720

“Ywog mm 1100

TuTmiké Bapog Asiroupyiag kg 114

Aiagpopa

O¢epuokpaoia TepIBAAAOVTOG °C +5...+40

TUTtr0G TTPOCOTACIOG OTTO AVAPAEEN ExI1GcT3
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Cihazin ilk kullanimindan énce Eski Cihaz|arda‘ yeniden deger_

A bu orijinal kullanma kilavuzunu e lendirme islemine tabi tutulmasi
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha w gereken degerli geri donlisiim
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip- O\ |malzemeleri bulunmaktadir.
Ieriqe vermeKk i¢in bu kilavuzu saklayin. Akiiler, yag ve benzeri maddeler
— Ik kullanimdan 6nce, 5.951-949.0 nu- dogaya u|a$mama||d|r_ Bu ne-

marali giivenlik uyarilarini mutlaka oku- denle eski cihazlari litfen 6ngé-

yun! rilen toplama sistemleri
— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici- araciligiyla imha edin.

ya bildirin.

Lutfen motor yagi, dizel ve benzinin gevre-
ye yayillmasina izin vermeyin. Litfen ze-
mini koruyun ve eski yaglari gevre

pin. teknigine uygun olarak imha edin.

igindek"er Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-

— Ambalaji cikartirken, ambalaj iceriginde
eksik aksesuar veya hasar kontroll ya-

Cevre koruma. .......... TR ...1 leceginiz adres:
Cihaz elemanlari . ....... TR ...1 www.kaercher.com/REACH
Kurallara uygun kullanim . . TR ...2 Cihaz elemanlari
Cihazdaki semboller. . . . .. TR ...2 o
Giivenlik uyarilari . . ... ... TR ...2  Sekiller igin bkz. Sayfa 2
Giivenlik tertibatlari . . . . . . TR ...3 | Yapdeposu
isletimealma ........... TR ...3 2 Yiksek basing pompasi
Kullanimi TR 4 3 Temizlik maddesi emme sisteminin tek
.............. .. yonla valf
?aerlrg;aaI@madan sonra . ... iE . Z 4 Emniyet valf
Dusrdurrrlla. """"""" R ' .6 5 Yag bosaltma civatasi
K B k """"" TR ' -6 6 Filtreli ve temizlik maddesi dozaj valfli
Aorurlnadve adlm """" TR ’ '7 temizlik maddesi emme hortumu
ana atr ayardim........ TR ’ -8 7 El puskirtme tabancasinin el ¢arki
Asran - I """ d k """ lar TR ) -8 8 El ¢arkinin sifir konumu
ABsesuarfrkvsé.e.e. pargalar R ’ '9 9 El puskirtme tabancasi
T kulyll(g;.r; L,jl fainst... ... TR ’ "io 10 El puskurtme tabancasinin kolu
e" n . |.g|er P ) 11 Yiksek basing hortumu
Mdasteri hizmeti.......... TR ..11

12 itme yay!

(}evre koruma 13 Ving yukleme mesnedi

14 Celik boru yuvasi
Ambalaj malzemeleri geri d6- 15 Boru gergeve
Oy Y. [nistiriilebilir. Ambalaj malze- 16 Samandira haznesi

%8 melerini evinizin ¢dpline atmak 17 Filtreli su baglantis:

yerinei lGtfen tekr_ar kuI.IanllabiIe- 18 Yiiksek basing baglantisi
cekleri yerlere génderin. 19 Park freni
20 Soketli elektrik fisi kablosu
21 Elektrik motoru
22 Cihaz salteri
23 Yuvarlak puskirtme memesi

(Temizlik maddesi memesi)
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24 Power meme (iki késeli ¢ikintil)
25 Degisken meme
26 Puskirtme borusu

Renk kodu

Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.

Kurallara uygun kullanim

Cihaz, patlama tehlikesi bulunan bdlgeler-
deki (Bdlge 1 ve Bolge 2) calismalar igin
6zel olarak gelistirilmigtir.

Bu yuksek basingl temizleyici asagidaki
amaglarla kullanin:

Sadece yliksek basingli temizleyicilerle
temizlige izin verilmis makineler, arag-
lar, ingaat makineleri, depolar ve takim-
lar.

Karcher tarafindan onaylanmis aksesu-
ar ve yedek pargalarla birlikte.
Amacina uygun olmayan ve bununla
birlikte yasak olan, insanlarin ve hay-
vanlarin temizlenmesidir. Yuksek ba-
sing nedeniyle ciddi yaralanma tehlikesi
bulunmaktadir.

Amacina uygun olmayan ve bununla
birlikte yasak olan, gevsek parcalarin
temizlenmesidir. Bunlar ylksek basing
nedeniyle digari savrulabilir ve insanlari
yaralayabilir veya bagka pargalara za-
rar verebilir.

Cihaz sadece suyla galistiriimaldir.
Temizlik sivisi olarak su kullanilirsa, su-
yun donmasi sonucu hasarlari 6nlemek
icin sistemi donmaya karsi koruyun.

Cihazdaki semboller

Yiiksek basincli tazyik, diizgiin
kullaniimadigi zaman tehlikeli
olabilir. Tazyik kisilere, hayvan-

lara, etkin elektrik donanima veya cihazin
kendisine dogru tutulmalidir.

Guvenlik uyarilar

Sivi pUskdrtictlere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

Kaza énlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi pUs-
kurttculer dizenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazili olarak
belgelenmelidir.

Patlama bolgesindeki 6zel kosullar

€

1

2

TR -2

Pompa, sadece tip etiketinde belirtilen
atesleme tiriine uygun bolgelerde kul-
laniimahdir.

Pompa elektrostatik olarak topraklan-
malidir. Zemin, uygun sekilde iletken ol-
malidir.

Pompa sadece daha 6nce havasi alin-
migsa galistinimahdir.

Asla ¢dzlicl madde icerikli sivilar veya
inceltici asitler ve ¢ézicl maddeler te-
mizlemeyin! Bu amagla Orn; benzin, ti-
ner veya sicak yag kullanin. Piskirtme
tozu patlayicidir ve zehirlidir. Cihazda
kullanilan malzemelere yapistiklari igin,
aseton, inceltilmis asitler ve ¢6zlci
maddeler kullanmayin.

Temizlik maddeleri ile birlikte su olan te-
mizlik sivisinin besleme sicakhgi 50
°C'yi gegcmemelidir.

Uygun araliklarla pompanin kusursuz
durumda olup olmadigi ve kusursuz ¢a-
lisip calismadigi kontrol edilmelidir (her
seyden once yataklara aginma, pompa-
ya sizdirmazlik kontroll). Gerekirse bir
onarim yapilmalidir.

Pompa, sadece hammaddelerin etkile-
rine dayanabildigi temizlik sivilari ile ¢ca-
histirilmahdir.

Hortumlar elektrostatik olarak iletken ol-
malidir (diren¢g R <108 Ohm).

Sadece orijinal Kércher pargalari kulla-
nilmahdir.

Kanun koyucunun her turli ulusal tali-
matlarina uyulmalidir.
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Giivenlik tertibatlar isletime alma

Guvenlik diizenekleri kullanicinin korunma-
sini sagladiindan, devre disi birakilma-
malidir ve duzgun calistiklarindan emin
olunmalidir.

Cihaz salteri

Bu salter, cihazin farkinda olmadan galig-

maya baslamasini 6nler. Calisma molalari
ya da ¢alismanin tamamlanmasindan son-
ra kapatiimahdir.

El puskiirtme tabancasinin el ¢arki

El piskurtme tabancasinin el garki, sifir ko-
numunda cihazin istenmeden agilmasini
onler.

Tasma valfi

— Basing/miktar ayarlama Unitesi kullani-
larak su miktarinin azaltilmasi sirasin-
da, tagsma valfi agilir ve suyun bir
boélimi pompanin emme tarafina geri
akar.

— El pGskirtme tabancasi kapatilirsa, ci-
haz tagsma valfindan samandira hazne-
sine akar. Bir su devir daimi olusur.

— El pUskurtme tabancasi tekrar acilirsa,
tasma valfi kapanir. Plskiirtme basinci
tekrar olugur.

Tasma valfi fabrikada ayarlanmig ve mu-

hdrlenmistir. Ayarlama sadece musteri hiz-

metleri tarafindan yapilabilir.

Emniyet valfi

— Izin verilmeyen diizeyde yiiksek ba-
singta emniyet valfi agilir. Bu sirada di-
sari ¢ikan temizlik sivisi pompayi ve
yuksek basing hortumlarini yiksek ba-
sing nedeniyle olugan muteakip hasar-
lara kargsi korur.

Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve mi-

hirlenmistir. Ayarlama sadece musteri hiz-

metleri tarafindan yapilabilir.

Park freni

Park freni, cihazin kaymasini énler.

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme hatla-
r1, yliksek basing hortumu ve baglantilar
kusursuz duruma olmalidir. Kusursuz du-
rumda degilse, cihaz kullanilmamalidir.

= Park frenini kilitleyin.

Yag seviyesinin kontrol edilmesi

= Yag doldurma agzinin ucunu kesin.

= Yiksek basing pompasi yag seviyesini
kontrol edin.
Yag seviyesi, yag deposunun MIN ve
MAX isareti arasinda olmalidir.

= Ihtiyag aninda yag ekleyin (Bkz. Teknik
Bilgiler).

A\ Uyan

Yag siitlii duruma déndigirse, hemen Kérc-

her migteri hizmetlerini bilgilendirin.

itme demirinin takilmasi
= itme kolunu boru gergevesine takin.
Aksesuarlarin monte edilmesi

= Yiksek basing hortumu ve plskirtme
borusunu el piskirtme tabancasina
baglayin.

=> Degisken memeyi pluskuirtme borusuna
vidalayin.

= Power memesini (iki kdseli ¢ikintili) ve
yuvarlak pliskuirtme memesini degisken
memeye takin. Ust somunlari elinizle
sikin.

=>» Yiksek basing hortumunu cihazin yik-
sek basing baglantisina takin.

Gii¢ kaynagi

— Baglanti degerleri icin teknik bilgiler bo-
[imine bakin.

— Elektrik baglantisi bir elektrik tesisatcisi
tarafindan yapilmali ve IEC 60364-1'e
uygun olmaldir.

— Cihaz, standart olarak bir EEx soketiyle
donatiimistir. Mevcut priz bu sokete uy-
gun degilse, prizin veya soketin bir tek-



nisyen tarafindan adapte edilmesi
gerekir.

AN\ Uyan

Elektrik baglanti noktasinda izin verilen

maksimum nominal empedans (Bkz. Tek-

nik Bilgiler) asilmamalidir.

Baglanti noktanizdaki mevcut sebeke em-

pedansiyla ilgili belirsizlikler olmasi duru-

munda liitfen enerji tedarik kurumunuzla
bagdlanti kurun.

A\ Tehlike

— Tip etiketinde belirtilen gerilimin gli¢
kaynagindaki gerilimle ayni olup olma-
digini kontrol edin.

— Uygun olmayan elektrikli uzatma kablo-
lari tehlikeli olabilir. Serbest zamanlar-
da, sadece bunun igin miisaade edilmis
ve buna gére isaretlenmis yeterli diizey-
de kablo kesitine sahip elektrikli uzatma
kablolarini kullanin.
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Su baglantisi
AN\ Uyan

Su tedarik kurumunun talimatlarini
dikkate alin.
Baglanti degerleri icin Bkz. Tip lev-

hasi/Teknik bilgiler.

> Elektrostatik olarak iletken bir hortum
(direng R < 108 Ohm, teslimat kapsami-
na dahil degildir) kullanin. Yarigap mini-
mum 3/4 ing.

= Hortumu, cihazin su baglantisina bag-
layin.

= Hortumu su vanasina baglayin.

A\ Dikkat

Su vanasi kapaliyken yiiksek basingli te-

mizleyiciyi kesinlikle ¢alistirmayin; aksi tak-

dirde, cihazin kuru sekilde ¢alismasi

yliksek basin¢ pompasinin zarar gérmesi-

ne neden olur.

Temizlik maddesi
A Tehlike

Yaralanma tehlikesi!
— Sadece Karcher urlnleri kullanin.

TR -4

— Kesinlikle ¢dziicti maddeler (benzin,
aseton, tiner, vb) doldurmayin.

— Go6z ve deri temasini 6nleyin.

— Temizlik maddesi Ureticisinin glvenlik
ve kullanim uyarilarina dikkat edin.

— Temizlik maddelerinin (zerindeki gii-
venlik uyarilarina dikkat edin.

— Cevreyi korumak igin, temizlik maddesi-
ni tasarruflu bir sekilde kullanin.

— Temizlik maddesi, temizlenecek ylize-
ye uygun olmahdir.

Tavsiye edilen temizlik maddeleri:

- RM31ASF

- RM 55 ASF

- RM 81 ASF

= Temizlik maddesi emme hortumunu ha-
rici temizlik maddesi haznesine sokun.

= Bos temizlik maddesi haznesini doldu-
run/degistirin.

Cihazi havalandirin

Degisken memeyi sokin.

Cihazi kapatin ve celik borudan kabar-
ciksiz su ¢ikana kadar galistirmaya de-
vam edin.

= Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidala-
yin.

Giivenlik uyarilari

A\ Tehlike

— Kapsama alani iginde baska kigiler var-
ken cihazi kullanmayin; bu kisilerin ko-
ruyucu elbise giymesi gereklidir.

— Tazyiki, baska yerlere veya elbise veya
ayakkabiyi temizlemek icin kendinize
dogru tutmayin.

— Elektrik baglanti kablosu ve yliksek ba-
sing hortumu Uist (iste gelmemelidir.

A\ Uyan

Yliksek basing memesinden ¢ikan tazyik

sonucunda el plisktirtme tabancasinda tep-

me kuvveti etkisi olusur. Cihazin dogru se-
kilde durmasini saglayin ve el plskiirtme
tabancasi ve pliskiirtme borusunu iki eliniz-
le sabit tutun.

L 7
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Cihazi agin

Muslugu agin.

Sebeke fisini takin.

Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
El puskirtme tabancasinin el garkini
dondiirerek agin ve kolu gekin.

v b

Temizlik maddesi dozaiji

7

Temizlik maddesi memesinin tirtilli so-

mununu saat yénunln tersine dogru

tahdide kadar déndurin. Temizlik mad-

desi vakumla emilir.

— Temizlik maddesinin konsantrasyonu-
nu ayarlayin

= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizlik maddesi haznesinden disari ge-
kin.

= Temizlik maddesinin dozajini ayarla-

mak igin filtreyi temizlik maddesi emme

hortumundan déndurin.

Degisken meme

Standart degisken meme, Power memesi

ve yuvarlak puskirtme memesinde birlesir.

— Bu sirada, el puskirtme tabancasi ka-
paliyken puskirtme borusu hafifge bi-
kilerek Power memeden yuvarlak
puskurtme memesine gegilebilir. Gere-
kirse, gegis islemi tamamlandiktan son-
ra dedisken memeye hafifce vurun.

— El piskirtme tabancasinin agilmasi si-
rasinda yukari kalkan memeden su ¢i-
kar.

— El pUskurtme tabancasi agikken, segi-
len meme degisken memenin konu-
mundan bagimsiz olarak her zaman
acik kalir.

Power meme (iki koseli ¢ikintili)
— 25° puskirtme agisi

— En yaygin temizlik gorevleri igin
Yuvarlak puskiirtme memesi

- Inatgi kirler igin

Calisma basinci ve besleme miktari-
nin ayarlanmasi

El piiskiirtme tabancasindaki basing/

miktar ayari

= El puskirtme tabancasindaki kolu farkh
glcte cekerek calisma basinci ve sevk
miktarini ayarlayin. istenen su huzme-
sine ulasinca, kol konumu el piiskiirtme
tabancasinin el carkiyla sabitlenebilir.
Tekrar agma durumunda, su huzmesi
otomatik olarak basglar.

= El tabancasinin kolunu gekin.

Calismayi yarida kesme

El tabancasinin kolunu birakin.

Kolu farkinda olmadan agmaya karsi
emniyete almak icin, el puskirtme ta-
bancasinin el ¢arkini 0 konumuna geti-
rin.

= El pliskirtme tabancasini puskirtme
borusu ile birlikte puskuirtme borusu yu-
vasina koyun.

Her ¢caligmadan sonra

Temizlik maddesiyle ¢alismadan
sonra

L 7

= Temizlik maddesi memesinin tirtilli so-
mununu saat ydéninde tahdide kadar
dondurin.

Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
El piskirtme tabancasi agikken, cihazi
en az bir dakika yikayin.

vV

Calismanin tamamlanmasi

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasini galistirin.
Kolu farkinda olmadan agmaya karsi
emniyete almak igin, el plskirtme ta-
bancasinin el ¢arkini 0 konumuna geti-
rin.

=>» Su besleme hortumunu cihazdan s6-
kin.

L 2
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= Sebeke fisini prizden gekiniz.
= Sebeke baglanti kablosu, ylksek ba-
sing hortumu ve aksesuari cihaza yer-

lestirin.
Tasima
Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama

sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Araclarda tagima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Siris

=>» Park frenini ¢ozin.
= Cihazi itin.

Vingle tagima

= Kaldirma tertibatini ving yikleme Kkirisi-
nin ortasina sabitleyin.

A\ Tehlike

Cihazin dlismesi sonucu yaralanma tehli-

kesi.

— Vingle her tagimadan énce, ving ylikle-
me kirisine hasar kontrolii yapin.

— Cihazi sadece ving ylikleme kirisinden
kaldirin.

— Kaldirma tertibatini yiikiin istenmeden
yerinden ¢ikmasina karsi emniyete alin.

— Vingle tagimadan énce, el pliskiirtme
tabancasiyla birlikte pliskiirtme borusu-
nu sékiin.

— Cihaz, sadece vinci kullanma konusun-
da egitim almis kisiler géreviendirilerek
vingle tasinmalidir.

— Ylkin altinda durmayin.

— Vincin tehlike bélgesinde hi¢ kimsenin
bulunmamasini saglayin.

— Cihazi gbzetimsiz sekilde vingte asili bi-
rakmayin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
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A\ Uyan

Hasar gérme tehlikesi! Cihazin iginde do-
nan su, cihazin pargalarina zarar verebilir.
Uzun sureli gcalisma molalarinda ya da don-
maya kargl korumus bir depolama mim-
kind egilse:

= Suyu bosaltin.

= Cihazi antifrizle yikayin.

Suyun bosaltiimasi

= Su besleme hortumu ve ylksek basing
hortumunu sékun.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika galistirin.

Cihaz antifrizle yikayin.

Not

Antifriz lreticisinin kullanim talimatlarina

uyun.

=>» Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi

elde edilir.

Koruma ve Bakim

A\ Yaralanma tehlikesi

Biitiin bakim ve temizlik ¢alismalarinda ci-
haz kapatilmali sebeke kablosu prizden ¢i-
kartiimalidir.

Giivenlik kontrolii/Bakim s6zlesme-
si

Yetkili saticinizla diizenli bir gtivenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim s6zlesmesi yapabilirsiniz.

Lutfen bu konuyla ilgili 6neriler alin.

Bakim araliklari

Her giin

=> Yuksek basing pompasi yag seviyesini
kontrol edin.
Yag seviyesi, yag deposunun MIN ve
MAX isareti arasinda olmalidir.

= Ihtiyag aninda yag ekleyin (Bkz. Teknik
Bilgiler).
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A\ Uyan

Yag sditlii duruma dénusirse, hemen Kérc-
her miisteri hizmetlerini bilgilendirin.

Her hafta ya da 40 ¢alisma saatinden

sonra

=> Su baglantisindaki filtreyi temizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizleyin.

= Samandira haznesindeki samandira
valfina sizdirmazlik kontroli yapin.

50 ¢alisma saatinden sonra
= Yiksek basing pompasinin yagini de-
gistirin.
Her yil ya da 500 ¢aligsma saatinden son-
ra
=>» Yiksek basing pompasinin yagini de-
gistirin.
Bakim galigmalari

Su baglantisindaki filtrenin temizlenme-

si

=> Filtre muhafazasini vidalayin, filtreyi ¢i-
kartin, temizleyin ve tekrar yerlestirin.

Temizlik maddesi emme hortumunun te-

mizlenmesi

= Temizlik maddesi hortumunu disari ge-
kin.

=> Filtreyi suda temizleyin ve tekrar yerles-
tirin.

Yag degisimi

=> Yag cinsi ve dolum miktari igin "Teknik
Bilgiler" bélimine bakin.

=> Yag tapasini sokin.

= Yagi toplama kabina bosaltin.

= Yag bosaltma vidasini takin.

= Yeni yagdi, yagd deposundaki "MAX" isa-
retine kadar yavasca doldurun.

Not

Hava kabarciklari disari ¢ikabilmelidir.

Eski yagi cevreye uygun sekilde imha edin
ya da bir toplama merkezine verin.

Bakim plani
Asinma pargalari Caligma sa-
ati
Yuksek basing¢/algak ba- 1000 h
sing contalari
Emme/basing valflari 1000 h
Tasma valfinin O-ringleri/ {1000 h

destek halkalari

Pompa sanzimaninin bilyali {2000 h
rulmani
Yag segmanlari, mil contasi{2000 h

Arizalarda yardim

Kuaguk arizalari asagidaki genel bakisin
yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.

Slphe etmeniz durumunda, yetkili musteri
hizmetlerine basvurun.

A\ Yaralanma tehlikesi

Biitiin bakim ve temizlik ¢alismalarinda ci-
haz kapatilmali sebeke kablosu prizden ¢i-
kartiimalidir.

N\ Uyan

Elektrik pargalardaki onarim ¢alismalari ve
diger calismalar sadece yetkili miisteri hiz-
meti tarafindan ve patlama bdlgesinin di-
sinda uygulanmalidir.

Cihaz calismiyor

— Sebeke gerilimi yok

=>» Soketi ve prizi kontrol edin.

= Tip etiketinde belirtilen gerilimin gli¢
kaynagindaki gerilimle ayni olup olma-
digini kontrol edin.

=>» Elektrik baglanti kablosuna hasar kon-
trolu yapin.

— Motor asiri isinmig

=>» Cihazi kapatin ve sogutun. Arizanin ne-
denini giderin. Cihazi tekrar agin.

Cihaz basing olugturmuyor

- Yanls meme

= Memenin dogru ebatta olup olmadigini
kontrol edin (Bkz. "Teknik Bilgiler").

— Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:
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= Memeyi sokun. Cihazi kapatin ve gelik

borudan kabarciksiz su gikana kadar

calistirmaya devam edin. Cihazi kapa-

tin ve memeyi tekrar vidalayin.

Meme tikanmis/gok kirli

Memeyi temizleyin/yenileyin.

Su baglantisindaki filtre kirlenmis

Su baglantisindaki filtreyi temizleyin.

Su besleme miktari ¢ok disik

Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.

Teknik Ozellikler)

— Pompanin besleme hatlari sizdiriyor ya
da tikanmig

=> Yiksek basing pompasina giden besle-
me hatlarinda sizdirmazlik ve tikaniklk
kontrolu yapin.

v

* |

Yiiksek basing pompasi sizdiriyor

=> Dakikada 3 damla suya izin verilmigtir
ve cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda mis-
teri hizmetlerini arayin.

Yiiksek basin¢g pompasinda vuruntu

— Pompanin besleme hatlari sizdiriyor ya
da tikanmis

= Yiksek basing pompasina giden besle-
me hatlarinda sizdirmazlik ve tikanikhk
kontrolu yapin.

- Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

= Memeyi sokiin. Cihazi kapatin ve gelik
borudan kabarciksiz su ¢ikana kadar
galistirmaya devam edin. Cihazi kapa-
tin ve memeyi tekrar vidalayin.

Su dengesiz piiskirtiiliiyor

— Degisken meme tikanmig

= Degisken memeyi basingli havayla te-
mizleyin.

— Su besleme miktari ¢ok dugstik

=> Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

Su huzmesi degistirilemiyor

— Degisken memedeki bilya yagismig
= Degisken memeye hafifce vurarak bil-
yayI gevsetin.
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Cihaz temizlik maddesi emmiyor

— Degisken meme yanhgs ayarlanmig

=>» Temizlik maddesi memesinin tirtilli so-
mununu saat yoninudn tersine dogru
tahdide kadar déndurin. Temizlik mad-
desi vakumla emilir.

— Temizlik maddesi emme hortumundaki
filtre kirlenmis

=> Filtreyi temizleyin.

— Tek yonlu valf yapismis

= Temizlik maddesi hortumunu gekin ve
kor bir cisim kullanarak tek yonlu valfi
agin.

— Temizlik maddesi haznesi bos

= Temizlik maddesi haznesini doldurun/
degistirin.

— Her llkede, yetkili distribltérimizin
belirlemis ve yayinlamis oldugu garanti
kosullari gegerlidir. Garanti siiresi dahi-
linde cihazda ortaya gikan ve sebebi
malzeme veya Uretim hatasi olan ariza-
lari Ucretsiz onariyoruz.

— Garanti, sadece yeftkili saticinizin satig
sirasinda ekteki cevap kartini eksiksiz
olarak doldurmasi, kaselemesi ve imza-
lamasi ve daha sonra cevap kartini l-
kenizdeki dagitici firmaya géndermeniz
durumunda gegerli olur.

— Garanti hakkinizdan yararlanmanizi
gerektiren bir durum oldugu zaman, ilgi-
li aksesuarlar ve faturaniz ile birlikte sa-
ticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize bagvurunuz.

Aksesuarlar ve yedek parcalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin givenli ve arizasiz bir
bicimde galismasinin glivencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parga gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

— Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bélimunden alabilirsiniz.
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukumldliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiiksek basing temiz-
leyicisi

Tip: 1.353-xxx

Tip: HD 10/16 Cage Ex

ilgili AB yonetmelikleri

94/9/EG

2000/14/EG

2004/108/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
Kullaniimig olan uyumlu standartlar
EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3—-11: 2000

Destek:

EN 603351

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: EK V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 85

Garanti edilen: 87

Belirtilen yerin numarasi

0123

TUV Product Service GmbH

Gottlieb Daimler- Str. 7

70794 Filderstadt

Test raporu No.

71332257

Tanim

€&

12GcT3

imzasi bulunanlar, isletme ydnetimi adina
ve igletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

j i;/,é — L Gsac
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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Teknik Bilgiler

Tip: HD 10/16-4
Cage Ex

Akim baglantisi

Gerilim \Y, 400

Elektrik tarl -- 3~

Frekans Hz 50

Baglanti glicu kW 5,5

Sebeke sigortasi (gecikmeli) A 16

Izin verilen maksimum sebeke empedansi Ohm (0,086+j0,054)

Su baglantisi

Besleme bas MPa (bar) 1(10)

Besleme sicakligi, maks. °C 50

Besleme miktari, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Besleme hortumu uzunlugu (min.) m 7,5

Besleme hortumu ¢api (min.) Ing 3/4

Performans degerleri

Calisma basinci MPa (bar) 16 (160)

Maksimum c¢alisma asiri basinci (emniyet valfi) MPa (bar) 22,0 (220)

Besleme miktari I/min (I/h) 16,7 (1000)

Meme ebadi -- 60

El puskirtme tabancasinin geri tepme kuvveti N 35

60355-2-79'a gore belirlenen degerler

Ses emisyonu

Ses basinci seviyesi Ly, dB(A) 71

Givensizlik K dB(A) 2

Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensizlik Ky, dB(A) 87

El-kol titresim degeri

El plskirtme tabancasi m/s? <2,5

Puskurtme borusu m/s2 <2,5

Glvensizlik K m/s2 1

Isletme maddeleri

Yag miktari - Pompa | 2

Yag turd - Pompa -- Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Olguler ve agirhklar

Uzunluk mm 980

Genislik mm 720

YUkseklik mm 1100

Tipik calisma agirhgi kg 114

Cesitli

Cevre sicakligi °C +5...440

Atesleme koruma tiri ExI1GcT3

TR -10
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[Sistem tipi: [Uretim No.: [Isletime alma tarihi: |

Kontrolin yapildigi tarih:
Mevcut durum:

imza
Kontroltn yapildigi tarih:
Mevcut durum:

imza
Kontrolln yapildigi tarih:
Mevcut durum:

imza
Kontrolin yapildig tarih:
Mevcut durum:

imza
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Bawlero npubopa npounTante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTaumu, nocne 3Toro AeNCTBYNTE COOTBET-
CTBEHHO M COXpaHuUTe ee ang
[JanbHenLero NonbL3oBaHusa Unu ons cne-
ayollero Bnagensua.

— [Mepep nepBbIM BBOAOM B 3KCMnyaTa-
Luto 06513aTeNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.951-
949.0!

— Tpwv noBpexaeHnsix, NoTy4YeHHbIX BO
BpeMsi TPAHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBSXKUTECh C NPOAaBLIOM.

— [lpu pacnakoBke npubopa npoBepbTE
€ro KOMMMEKTHOCTb, a TaKkxKe ero Le-
TNOCTHOCTb.

OrnaBneHue

3awuTta okpyxawowen cpegsl  RU . . .1

OnemeHTbI Npubopa. . . . . . RU .. .1
Vicnonb3oBaHme No HasHa4e-

T 1o RU ...2
CumBonbl Ha npubope . . . . RU .2
YkasaHusi no TexHunke Gesona-

CHOCTU . ... vviiinn RU ...2
3awuTHble yCTPOWCTBA . . . RU ...3
Havano pa6botbl .. ....... RU ...4
Ynpaenewune . ........... RU ...5
Mocne kaxpon skcnnyatauun RU .. .6
TpaHcnopTupoBKa . . ... .. RU ...7
BbiBOa 13 akcnnyatauum . . RU ...7
Yxoa v TexHuyeckoe obenyxu-

BaHME . . .. ..o RU .8
Momouwpb B cniyyae Henonagok RU .. .9
MapaHTna .............. RU ..10
MprHagnexHoCcTH 1 3anacHble

oetanv . ............... RU ..10
3aaBneHue o cooteetcTBUM ECRU . . 11
TexHun4yeckue gaHHble. . . . . RU . .12
CepBucHas criyxba . . . . .. RU ..13

RU -1

3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl

YnakoBoOYHbIE MaTepuarnsl npu-
@ roAHbl AN BTOPUYHOM nepepa-
% <9 6oTku. Moxanynicra, He
BblbpacbiBaiTe ynakoBky BMe-
cTe ¢ ObITOBLIMU OTXO4aMM, a
cOoanTe ee B OOVH M3 MYHKTOB
npuema BTOPUYHOTO ChIPbSI.
Crapble npubopsl cogepxar
LeHHble nepepabaTbiBaemble
‘@ martepwvansl, Nognexawiue ne-
penave B NyHKTbl MPUEMKN BTO-
PUYHOTO CbIPbSI.
AKKYMYNSTOPbI, Macro v UHble
nopgobHble MaTepuansl He
OOMKHbI MonagaaTh B OKpY»Kato-
wyto cpeay. MNoatomy yTmunmau-
pywvTe ctapble npnbopsl Yepes
COOTBETCTBYHOLLINE CUCTEMbI
NPUEMKUN OTXO0B.

MoxanyicTa, He gonyckanTe nonagaHus
MOTOPHOro Macna, MmasyTa, AU3erbHOro
Tonnuea n 6eH3nHa B OKPY>KatoLLyto cpe-
ay. Noxanyncra, oxpaHsanTe NoYBY U yTU-
nm3npyvite oTpaboTaHHOE Macno, He
HaHocs ywepba okpyxatoLen cpege.
MHCTpYyKUUM NO NPUMEHEHUIO KOMIMO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEAEHNS O KOMMOHEHTaX
npuseaeHbl Ha Be6-y3ne no criegyoemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

AnemMeHTbI Npubopa

CM. pucyHKu Ha cmp. 2

1 MacnsHbin 6ak

2 Hacoc BbICOKOro gaBneHus

3 Ob6paTHbIv knanaH Nogayn MoLLero

cpeacTtea

[penoxpaHuTenbHbIN Knanax

BuHT cnycka macna

6 BcacbiBarowmi WnaHr Anst MowLero
cpeacTBa ¢ hunbTpoM M 403aTOPOM
MOIOLLIEro cpeacTea

7 MaxoBUYOK PyYHOro NUcToseTa-pac-
nbinMTens

(6,1 5
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8 HelTpanbHoe nonoxeHne MaxoBuyka
Py4yHol nuctoneT-pacnbinutens

10 Pblvar py4Horo nucroneta-pacnbinure-
ns

11 LUnaHr BbICOKOro gaBneHus

12 Bepyuwias ayra

13 Crspxka Anst norpyskun ¢ NOMOLLbIO Kpa-
Ha

14 MecTo XpaHeHus CTpyHon Tpybkn

15 TpybHas pama

16 lNonnaBkoBas kamepa

17 Moaeoa BogocHabXeHUsi ¢ PUNbTPOM

18 CoeavHeHWe BbICOKOrO AaBrneHust

19 CTOSIHOYHbIN TOPMO3

20 ceTeBOW LUHYP CO LTENCeNbHbIM pasb-
€MOM,

21 dnekTpomoTop

22 BknwovaTenb annapata

23 KpyrnocTtpynHas dopcyHka
(PopcyHka anst MokoLLero cpeacTea)

24 Beblcokonpoun3soauTenbHasa opcyHka
(c ABYXKPOMOYHOW Hacaakon)

25 CmeHHasa opcyHka

26 CtpyriHasa TpyOka

LiBeTHas MapkupoBKa

— OpraHbl ynpaeneHuna ana npouecca
OYUCTKUM XKenToro upeTa.

- Opl’aHbI ynpaBneHuna ana TexHn4ecko-
ro 06CJ'Iy)KI/IBaHVIF| n cepBuca ceeTio-
ceporo useTta.

Ucnonb3oBaHue no Ha3Haye-

HUIO

Mpubop paspaboTaH cneunansHO Anst pa-
60TbI BO B3pbIBOOMACHbIX paioHax (30HbI 1
n2).

Mcnonb3yiTe AaHHbIN BbICOKOHAMNOPHLIN

MOOLLUIA annapaT UCKIIOHYUTENBHO ANs:

— AN MOWMKW MalUuH, aBToMOOunen,
CTPOEHUIA, pe3epByapoB U NHCTPYMEH-
TOB, KOTOpbIE pa3peLlaeTcs MbITb UC-
KIMOYNUTENBHO C NPUMEHEeHeM
BbICOKOHaNopHOro MotoLLEero annapa-
Ta.

— BMECTe C JOoNyLLEeHHbIMU K UCMOMb30-
BaHuto ompmon Karcher npuHagnex-
HOCTAMMW 1 3an4yacTsiMu.

— 3anpeluaeTcs MoVika Niogewn 1 XXMBOT-
HbIX, T.K. 3TO HE COOTBETCTBYET Ha3Ha-
YyeHuto npmnbopa. CTpys BbICOKOrO
[aBMNEeHUs MOXET HAHECTN Cepbe3Hble
noBpexaeHus.

— BanpeLlaeTcsa o4MCTKa He3aKpenneH-
HbIX geTanew, T.K. 3TO He COOTBETCTBY-
eT Ha3Ha4veHuto npubopa. OHK moryT
ObITb OTOPOLLEHBI CTPYE BBICOKOTO
[aBneHus, 4yTo noene4veT 3a cobon
TpaBMMUpPOBaHWE Nogen nnm nospe-
XOeHve gpyrux getanen.

— PaspelueHa akcnnyaTaumns Tonbko 3a-
NnonHeHHoOro Boaow npmbopa.

— Ecnun B kayecTBe MOILLEN XKUAKOCTU
ncnonb3yeTcsl BOAA, yCTaHOBKY HEOO-
XOAMMO 3alUMmLLaTh OT MOPO3a, YTOObI
nsbexaTtb NOBpeXaeHWI n3-3a 3amep-
3Lwen Boabl.

CumBonbI Ha npubope

Haxodsiwasicsi nod 8bICOKUM
OaesrieHUeM cmpysi 800bI MOXem
rpu HernpasusibHOM UCIMOSIb30-
s8aHuu npedcmaersisimes ornacHocme. 3a-
npewaemcsi HarpasJsisims Cmpyto 800b! Ha
nodel, XUBOMHbIX, BKITHOYEHHOE 3r1eK-
mpuyeckoe obopydosaHue unu Ha caM 8bl-
COKOHariopHbIl Morowut annapam.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

YKa3aHusa no TexHuke 6esona-

CHOCTH

- HeoGxognmo cobnogatb COOTBETCTBY-
lOLLIME HaLMOHanbHble 3akoHoaaTerb-
Hble HOPMbI M0 paboTe C KMOKOCTHLIMU
CTPYWHbBIMM YCTAHOBKaMMU.

- HeoGxogvmo cobnogatb COOTBETCTBY-
IOLLIME HaLMOHarmbHbIE 3aKoHodaTerb-
Hble HOPMbI MO TEXHUKE GEe30MacHOCTU.
HeobxoauMmo perynsipHo NpoBepaTb
paboTy XMOKOCTHBIX CTPYMHBIX YCTaHO-
BOK U pe3yrnbTaT NpoBepku 0hopMIsTh
B MMCbMEHHOM BUAE.
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Ocob6eHHocTU Ex-o6nactu

€

1 Hacoc MoxHO ycTaHaBnuBaTh TONbKO B
30HaXx, KOTOpble COOTBETCTBYIOT Tpebo-
BaHWUsIM, yKa3aHHbIM B 3aBOJCKON Ta-
6nnuke BUAOB 3aLUUTbI 3aXKMUraHKs.

2 Hacoc gomkeH 6bITb 3a3emneH. Cne-
AyeT 3acbinaTb COOTBETCTBYHOLLMIA TO-
KOMPOBOASLLMIA PYHT.

3 OkcnnyaTtaums Hacoca paspelleHa
TONbKO B TOM CIny4ae, ecriv U3 Hero
npeaBapuTenbHO Obin yaaneH Bo3ayx.

4 BcacbiBaHve Npubopom XuaKocTew,
coepXalumx pacTBOpUTENM, a Takke
Hepa3baBneHHbIX KACMOT UK pacTBo-
putenen He gonyckaeTtcs! K Takum Be-
LLleCcTBaM OTHOCSITCH, HanpumMep,
6GEeH31H, paCTBOPUTENW KPACOK U MasyT.
O6pasyrLmMics U3 Taknx BELLEeCTB Ty-
MaH nerkoBocniaMeHsieM, B3pblBoomna-
CeH v a0BUT. He ucnonb3oBaTtb
aLeToH, Hepa3baBneHHble KUCNOTbI U
pacTBOPUTENMU, TaK Kak OHW pa3pyLuatoT
MaTepuarnbl, U3 KOTOPbIX N3rOTOBIEH
npubop.

5 TemnepaTypa Bxo4a MOMLLEN XUOKO-
ctn (Boga + mMotolLee cpeacTso) He
JormxkHa npesbiwaTth 50 °C.

6 [lo npowecTBMU COOTBETCTBYIOLLENO
npomMexyTka BpeMeHW NpOBEPUTL CO-
CTosIHUE 1 PYHKLMOHUPOBaHNE Hacoca
(B TOM YMcne NpoBepuUTb U3HOC NOA-
LUMMHUKOB, repMETMYHOCTb Hacoca).
Mpn HeobxoamnmocTn cneayeT npose-
CTN PEMOHTHbIE paboThbl.

7 Hacoc moxeT paboTaTb TOMbKO C Taku-
MU MOILLMMM XUOKOCTSIMU, KOTOPbIE
He MOryT NOBPeAUTb KOHCTPYKTUBHBLIM
anemeHTam npubopa.

8 LUnaHrv JomKHbl NPOBOANTL AMEKTPU-
yecTtBO (conpoTuerieHve R < 108 Owm).
MO>KHO NPUMEHSITb TONbKO OpPUrMHAmMb-
Hble getanu dmpmbl Karcher.

9 Cnepayet cobnogaTb COOTBETCTBYHO-
LUMe HauMoHarnbHble 3aKoHoAaTeNb-
Hble HOPMbI.
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3awuTHbIE YyCTPOUCTBA

3awuTHble NpucnocobneHns npegHasHa-
YeHbl ANs 3aWnThl onepaTopa. Ux oTtknto-
YyeHue, a Takke paboTa B 06xog nx
YHKLMIA HE JONYyCKalTCA.

Bknio4vaTtenb annapara

MpensATcTBYeT HEMPOU3BOMBLHOMY BKIOYE-
HuWto Npubopa. BeikniounTe BO Bpems nepe-
pbiBa B paboTe MM Mo OKOHYaHWUK
3KCMnyaTaumm.

MaxoBU4OK py4YHOro nucroneTta-
pacnbinuTens

MaxoBUYOK py4YHOro nucTorneTa-pacrbinm-
Tens 6yayyn B HEMTPanbHOM NOMNOXEHUN
npefoTBpaLLaeT HENPOU3BOSbHOE BKIHO-
YeHune npubopa.

MepenyckHoM KnanaH

— [Mpwu cokpalleHun obbema Boabl Npu
NMoMOLLM perynaTopa gasneHns/obbe-
Ma OTKpbIBaeTCH nepenyckHon knanaH
W YacTb BOoAbl BO3BpaLlaeTcs Hasag K
BCacbIBaloLLE CTOPOHE Hacoca.

— Korga pyyka nuctoneta-pacnbinurens
3aKpbiBaeTcs, Bofa nepeTtekaeT B 6ak ¢
nonnaBKOM Yepes nepenyckHON Kra-
naH. BosHvkaeT umMpkynsaums Boapi.

— [Mpun NOBTOPHOM OTKPLITUM PYYHOrO MK-
cToneta-pacnbinuTens nepenyckHon
KnanaH 3akpbiBaeTcsi. CHoBa ycTaHo-
BWTb JaBreHMe pacnbineHus.

[MepenyckHoM knanaH HaCTPOEH U OMNJIOM-

6upoBaH Ha 3aBoge. HacTporiika ocy-

LLIECTBMAETCS TOMNbKO CEPBUCHOM CMYXOO0iA.

MpepoxpaHuTenbHbIWA KnanaH

—  Tpu HEQOMYCTMMO BbICOKOM AaBMEHNM
OTKPbIBAETCS 3aLUMTHBIN BEHTUIIb. Mpu
3TOM BbITEKaKoLLIAs MOHLLAs! XKMAKOCTb
3aLLMLLAEeT HACOC U LLMaHTM BbICOKOTO
[OAaBMEeHUs OT KOCBEHHOTO YLLiep6a, Bbiabl-
BAEMOrO CIIULLIKOM BbICOKVM JABMEHNEM.

MpegoxpaHnUTesbHbIN KranaH HacTPOeH K

onnom6upoBaH Ha 3aBoge. HacTtpoiika ocy-

LLECTBIAETCA TONMBKO CEPBUCHOW CIYXOOWA.
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CTOSAHOYHbIN TOPMO3

MpensTcTBYET HENPOU3BONBHOMY Kaye-
HUto Npubopa.

Havano paboTbl

N\ OnacHocmb

OnacHocmb nony4deHust mpasm! [Npubop,
nodsodsiwue wraHau, waHa 8bICOKO20
OaernieHuUs1 U coeOuUHeHUs1 O0MKHbI Haxo-
Oumabcs 8 be3yrnpedHom cocmosiHuu. Ecriu
cocmosiHue ripubopa He 6e3yrnpeyHo, mo
npubop ucronb308amp Heslb3s.

= 3aduKkcupynTe CTOSHOYHBIN TOPMO3.

HPOBepVITb YpPOBeéHb Macna

= O6pe3aTb KOHEeL, 3anMBHON FOPIOBUHbI
anst macna.

=> [MpoBepuTb YpOBEHL Macna B Hacoce
BbICOKOrO [aBMeHus.
YpoBeHb Macna JOMKeH HaXoaNUTbCS
mexay otmetkamum "MIN" n "MAX" Ha
MacnsiHom Gake.

= [lpn Heo6XxoaUMOCTU AONUTL Maco
(cM. TexHUYeckne faHHbIe).

A\ MMpedynpexdeHue

B cniyyae nomymmHeHusi macria HemeOrneH-

HO cesKuUmech ¢ cep8ucHoU criyx6ol ¢hup-

Mol KOrcher.

CMOHTUpOBaThL BeayLlyl Ayry

= CMOHTMpOBATb BEAYLLYHO Ayry Ha Tpyo-
YaTow pamke.

YcTaHoOBKa NpuMHagnexHocTen

= CoeavHuTE LWMaHT BbICOKOrO AaBfeHUst
N CTPYINHYIO TPYOKY C pyYHbIM NCTOME-
TOM-pacnbIMTenem.

= [pUKPYTUTE CMEHHYIO (POPCYHKY K
CTpynHON TpyOKe.

= CMOHTMpOBaTbL BbICOKONPOM3BOAN-
TenbHY0 OOPCYHKY (C ABYXKPOMOYHON
HacagKom) 1 KpyrnocTpymHyo opCyH-
Ky Ha CMEHHoOW hopCcyHKe. 3aTaHyTb
PYKOW HakuaHble ramku.

=> [NoAKMYUTL LLMAHT BLICOKOrO AaBre-
HUS K COEVMHEHMIO BLICOKOTO AaBrie-
Hus.

AnekTponuTaHue

— [MapameTpbl NOOKMIOYEHNS yKa3aHbl B
pasgerne "TexHn4yeckue gaHHble".

— OneKTpunyeckoe NoAKMoYeHNEe OOMKHO
NPOBOAUTLCS SMEKTPUKOM U COOTBETCT-
BoBaTb Hopmam |IEC 60364-1.

— Annapar, BblnyckaeMmbl CEpUHO,
ocHaweH EEx-wtekepom. Ecnn nmeto-
Lasics po3eTka He NoAXoauUT Ans AaH-
HOro wTekepa, To cneunanucTy
cnepyeT NPOBECTM MOATOHKY LTen-
CerbHOW PO3eTKN UMK LITekepa.

A\ MpedynpexdeHue

lNpesbiwieHUe MakcumaribHO O0MmycmuMo-

20 M0J/IHO20 CoNnPOMUB/IeHUS Cemu 8 moy-

Ke anekmpu4ecko20 MoOKMOYeHUsI (CM.

pa3sden "TexHuyeckue daHHbIe") He dorly-

ckaemcs.

B mowm cniy4ae, ecriu eam He u3gecmHa ee-

JIUHUHa roIHO20 COMPOMUBIIEHUS] cemu 8

MOYKe 371eKMpPUYECKO20 MOOKITHYEHUS,

obpamumech 8 3Hepa2ocHabxarowyr op-

eaHu3sayutro.

A\ OnacHocms

— [llposepbme coomeemcmeue Hanpsi-
JKeHUSs1, yka3aHHO20 8 3a800cKoU ma-
briuyKe, HanpsKeHUr UCMOYHUKa
3/1eKMpPOo3HepauU.

— Henodxodsauwue anekmpuyeckue yonu-
Humesnu moaym rnpedcmassisims ona-
cHocmb. BHe nomeweHuti cnedyem
ucronbL308ame MoJibKO Q0MyWeHHbIe
0151 ucrnonb308aHUs U coomeemcm-
B8EHHO MapKUpOBaHHbIe 3r1eKmpuye-
CKue yodnuHumenu ¢ docmamoYHbIM
rornepeyYHbIM cedeHueM rnpoeooda:
1-10 M: 2,5 Mm?

10 - 30 M: 4 mm?

MopknioyeHue BOAOCHAOXeHUs

A\ TMpedynpexdeHue

Cobrnirodatime npednucaHusi npednpusi-
musi 8000CHabXeHUSI.

MapameTphbl ANst NOAKIIOYEHUS YKa3aHbI
Ha 3aBoAckon Tabnuuke n B pasgene "Tex-
HUYeckne gaHHble".
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= lcnonb3oBaThb LUNaHr, NpOBOAALLUIA
3MneKTpu4ecTBO (conpoTmBrneHune R <
108 OM, He BXOAMT B 0ObEM NOCTaBKM).
OnameTtp muHmmym 3/4 grovima.

=> [MoaknymTh LWNaHr K Bogo3abopy an-
napara.

=> [oAKMYNTL LUMAHT K BOMOOPOBOAHO-
My KpaHy.

N\ BHumaHue

Ucnonb3oeaHue 8bICOKOHANoOPHO20 MOI-

weeo npubopa ¢ 3aKpbimMbiM 8000MPO8O0-

HbIM KpaHOM He 00ryckaemcsi, mak Kak

paboma "scyxyto" npueodum Kk nospexade-

Huro Hacoca B/].

Morowee cpencreo

A\ OnacHocmb

OnacHocmb ronyyeHuss mpasm!

— WcnonbayinTte TonbKo nsgenua ompmbl
Karcher.

— Hwu B kOem cnyyae He 3anuBaviTe pac-
TBOpPUTENN (6EH3NH, aueToH, pa3basu-
Tenb U T.4.).

— W3beraliTe KOHTaKTa c rmasamm un Ko-
KEn.

— BbInonHsiTe ykazaHna no TexHuke
6e30nacHOCTN 1 0OpaLLeHNIO MPOU3BO-
ONTenst MOKLLIEro cpeacTaa.

— [puHssimb 80 8HUMaHUE yKa3aHusl 1o
mexHuke 6e3onacHocmu, rnpueedeH-
HbI€ Ha yrakoeKkax Yucmsiuyux
cpedcms.

— [Ins 6epexHoro OTHOLLEHNS K OKpY»Ka-
loLLer cpefe Ucnosnb3ynTe mMoroLee
CPEACTBO 3KOHOMHO.

— Motowyee cpeacTBo OOMKHO ObITh
npeaHasHa4yeHo Anst Movkun obpabarhbl-
BaeMoW NOBEPXHOCTMU.

PekomeHayemble MoloLmne cpeacTea:

- RM 31 ASF

- RM 55 ASF

- RM81ASF

=> BcacbiBarownin WnaHr Ans MowLero
cpeacTBa BCTaBUTbL BO BHeLLUHWIA Gak
ANs MOIOLLEro cpeacTaa.

= 3anonHuTb/3amMeHUTb NycTon 6ak ans
MOHOLLIEro cpeacTea.
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YpaneHue Bo3ayxa U3 annaparta

= OTKPYTUTb CMEHHYIO (DOPCYHKY.

= Bkntounts npubop n gate emy nopabo-
TaTb, NOKa Ha CTPYWHON Tpybke He Ha-
YHET BbIXOANTb BoAa 6e3 ny3blpbkoB
BO3ayxa.

=> BbIknounTh annapat 1 cHoBa NpUBKH-
TUTb POPCYHKY.

YnpaBneHue

Yka3aHuA no TexHuke 6e3onacHo-
CTn

A\ OnacHocms

— He ucnonb3oeams annapam, koz0a 6
30He delicmeusi Haxodsimcs Opyaue
modu, ecriu mosibKo OHU He HOCSiIm 3a-
wumryto 00exay.

— He paspewaemcs makxe Harpas/isimb
cmpytro 800bI Ha Opyaux unu cebs ons
qyucmku 00ex0b! uniu obysu.

— Yepes kabesnb numaHus u winaHe 8bi-
COKO020 0asrieHUs Herb3s nepees-
Kamb.

A\ MpedynpexdeHue

Bbixodsuas u3 8biCOKoHarnopHoul ¢hopcyH-

Ku cmpysi 800kl 8bI3bigaem omoayy py4yHO-

20 nucmonema-pacnbeinumerns. 1o amou

npuyuHe Heobxo0uMo 3aHsMmb ycmouvu-

8YyI0 [MO3ULUI0 U KperKo depxxamb py4yHOU
rnucmornem-pacrbiiumess co cmpyUiHou
mpy6kol obeumu pykamu.

BknroveHne npubopa

OTKpowTe BOAONPOBOAHbLIN KpaH.
BcraBbTe WITENCENbHYIO BUNKY B 9MeK-
TPOPO3ETKY.

YcraHoBuWTe BbikNovaTens npnbopa B
nonoxexue "I".

PasbrnokmpoBaTb MaxoBUYOK Py4HOro
nucToneTa-pacnbiNTens, Haxas Ha
Hero, 1 NOTSAHYTb 3a pblvar.

v v vy
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Lo3supoBka moloLlero cpeacTea

=> [MoBepHyTb 40 ynopa NpoT1B YacoBON
CTPENKM ranky ¢ NpoaosIbHOM HaKaTKoM
OpPCYHKM ANsi MOKOLLIEro cpeacTea.
MotoLlee cpeacTBo BcacblBaeTcs nNpu
HU3KOM JaBneHuun.

— YcTaHOBKa KOHLIEHTpauMm MOLLIEro
cpeacTea

= BbITSHYTb BCacbIBalOLWMIA LUNAHT AN
MotoLLero cpeacTtea M3 6aka ans Moto-
Lero cpeacTaa.

=> [loBepHyTb UIbLTP BO BCACbIBAKOLLEM
LUnaHre Ansg MowLLEero cpeactea ans
YyCTaHOBKM JO31POBKM MOHOLLIEro cpea-
cTBa.

CmeHHas chopcyHKa

CepwuiiHasi cmeHHasi popcyHka coBMeLLaeT
B cebe BbICOKONPOM3BOANTENBHYIO U KpY-
rNMOCTPYNHYIO POPCYHKY.

— [Mpwu atom, 3aKpbIB py4HOI NUCTONET-
pacnbinuTenb, NyTEM NErkoro HaknoHa
CTPYWHON TPYOKM, MOXHO Nepeknto-
YaTbCs MeXay BbICOKONPOU3BOAUTENb-
HOW 1 KPYrnoCcTpynHOM hopcyHkon. B
KpanHem crny4vae, npy OTCyTCTBUM ne-
PEKINIOYEHMS], crerka nocTy4aTb no
CMeHHON hopcyHKe.

— [Mpw OTKpbITUM py4HOro NUCTONETAa-
pacnbInMTenst BbilLe pacrnonoXeHHas
dopcyHKa NponyckaeT BOAY.

— [pw OTKpLITOM py4HOM NMCTONETE-PaC-
nbinuTene BoibpaHHasa opcyHka Bcer-
[Aa ocTaeTcs OTKPbITOW, HE3aBUCMMO OT
NOMNoXeHMs1 CMEeHHON hOPCYHKMU.

BricokonpousBoguTensHas gopcyHka

(c ABYyXKPOMOUYHOM Hacaakown)

— Yron pacnbinexus 25°

— [Ins HanBonee pacnpoCTpaHeHHbIX pa-
60T no yncTke

KpyrnoctpyiHas opcyHka
— [nsa yctonumBbIX 3arpa3HeHnn

PerynupoBka pabo4ero gaBrneHus n
NPOM3BOAUTENILHOCTU

PerynupoBka aaBneHusi/o6bema noga-

4YM Ha Py4YHOM nucToneTe-pacnbINUTeEne

= YcraHoBuTb paboyee AaBneHve u no-
Aady CUINbHO BBITAMMBAs pblvar Ha pyu-
HOM nucToneTe-pacnbInMTene B
pasHbix HanpaeneHusix. Ecnu goctur-
HyTa >Xenaemasi TofwuHa cTpyu Boabl,
3admKCMpOoBaTh AaHHOE MONOoXeHNe
pblyara C NOMOLLbI0O MaxoBMYKa py4HO-
ro nuctoneta-pacneinurens. Mpu no-
cregyoLLem OTKPbITUM aBTOMaTU4ECKN
yCTaHaBnMBaeTCs TOSMLMHA CTPYU BO-
abl.

=>» Haxartb pblyar py4yHoro nucrtoneTa-
pacnbinuTens.

MepepbIB B paboTe

= OTnycTuTb pblyar py4HOro nucroneTa-
pacnbinuTens.

=> YCTaHOBUTb MaxOBUYOK PY4HOrO Mnu-
cToneta-pacnbinuTens Ha otmeTky 0
ans obecneveHus 3awmTbl pblbara oT
HenpegHaMepeHHOro OTKPbITUS.

= [lucTtoneT-pacnbIiNUTEnb CO CTPYNHON
TpyOKOM NOCTaBUTbL HA MECTO ee Xpa-
HeHus.

Mocne kaxaoun akcnnyaTtauuun

Mocne JKcnnyartaymm ¢ morownm
cpeacTtBOM

=> [loBepHyTb 0 ynopa no YacoBomn
CTperke ravky ¢ NpoAoSibHON HaKaTKon
dopcyHKM A5 MOotoLero cpeacTtsa.

=> YcraHoBuTe BbIKMOYaTens npubopa B
nonoxexue "I".

=> [MpombITb annapat nNpu OTKPbITOM Kna-
naHe nucroneTa-pacnbinnTans MUHU-
MyM 1 MUHYTY.

OKOH4YaHue paboTbl

= OTnycTuTb pblyar py4yHoro nucroneta-

pacnbinuTens.

=>» YcTaHoBuTe BbIkNO4aTeNb npubopa B
nonoxeHue "0".
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3akpbITb Nogavy Boabl.

Bknountb NnucToneT-pacnbIinuTensb,

noka annapat He ocBoboauMTCs OT AaB-

neHwus.

= YCTaHOBWUTb MaxoBWUYOK PYYHOTO M-
cToneTta-pacnbinuTens Ha oTmeTky 0
ans obecneyeHns 3awmnThbl pblyara ot
HenpegHamMepeHHOro OTKPbITUS.

= OTBUHTUTL OT Npubopa WnaHr nogayn
BOAbl.

= OTcoeamHUTE NbINecoc OT AneKTpoce-
™.

=> CnoXuTb ceTeBon Kabernb, LUNaHr Bbl-

COKOro AaBneHusi U NpUHaanexHocTu

Ha annapare.

TpaHcnopTUpoOBKa

BHumaHue!

OnacHocmb noryyeHus mpasm U rnospe-

x0eHud! lNpu xpaHeHuu cnedyem obpa-

mumb 8HUMaHUe Ha eec ycmpolcmea.

=> [lpu nepeBoO3ke annaparta B TpaHCNop-
THbIX CPEACTBaXxX creayeT yYnTbiBaThb
OeNCTBYIoLWME MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHbI€ HOPMbI, HanpaBfieHHble Ha 3a-
LUMTY OT CKOMBXEHUS U
ONpPOKNAbLIBAHUS.

v v

OBnxeHune

OTnycTuTe CTOAHOYHbBIN TOPMO3.
MepenBuHyTL NpuboOp.

vV

TpaHcnopTUpoBKa KpaHOM

= 3aKkpenuTb NOABEMHOE YCTPOWCTBO B
cepeavHe CTSKKM Ans NMorpysku ¢ no-
MOLLIbIO KpaHa.

/\ OnacHocmsb

OnacHocmb nornyyveHusi mpasm npu nade-

Huu npubopa.

— [leped kaxdol mpaHcropmuposkoU
KpaHOM npoeepsimb CMsiXkKy Orisi no-
2py3KU C MOMOWb0 KpaHa Ha rnospe-
JKOEHUS.

— [MpunodbiMame npubop MosibKo Ha
cmsikke 01151 102py3KU C MOMOWbIO Kpa-
Ha.

Obepezamb nodvemHoe ycmpolicmeo
om cry4aliHoeo omuereHus epy3a.
Ydanumb cmpytHyto mpy6Ky ¢ py4YHbIM
rucmosnemom-pacrsiiumesnem neped
mpaHcrnopmuposKol KpaHoM.

lMpubop paspewaemcss mpaHcrnopmu-
pogamb € NOMOWbIO KpaHa mosibKo J1u-
uam, npowedwumM UHCMPYKMax rno
ynpasneHuro KpaHoM.

He cmosimb nod epy3om.

lpu amom obpamums 8HUMaHuUe Ha
mo, 4ymobbl 8 oracHol 30He delicmeausi
KpaHa He Haxo0usnuch 1rodu.

— He ocmasnams npubop nodeeweHHbIM
K KpaHy 6e3 npucmompa.

BHumaHue!

OnacHocmb rony4YeHust mpasm u rospe-
x0eHudl! MNpu xpaHeHuu cnedyem obpa-
mumb 8HUMaHuUe Ha eec ycmpolicmea.

BbiBoA M3 aKkcnnyaTauum

A\ TMpedynpexdeHue

OnacHocmb nospexdeHusi! 3amep3wias 8
annapame soda Moxem paspywums e20
yacmu.

Mpy onNUTENbHLIX Nay3ax B aKCcnyaTauum
U1 B criyYae HEBO3MOXHOCTM XpaHEHUSI B
MecTe, 3aLlMLLEeHHOM OT Mopo3a:

= Cnutb BOAY.

=> [lpombiBKa Npnbopa aHTUPM3oM.

CnuB Boabl

= OTBMHTUTE LUNAHr nogayn Boabl U
LUSIaHT BbICOKOrO AaBMEeHUs.

= OcrTaBbTe NpMbop BKIHOYEHHLIM B Te-
YeHun He Gonee 1 MMHYTBI 4O TeX nop,
noka Hacoc n TpybonpoBoabl He ono-
POXHSATCS.

lMpononackatb annapat aHTUdUpU-
30M

YkaszaHue

Cobrnrodalime uHCMPyKUUU o ucrosb30-
8aHUI0 aHmMugpu3a.
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=> [lpokayaTb Yepes annapaTt MMeHLLUIA-
Cs1 B TOProBrie aHTugpma.

B pesynbTate 3TOro Takke gocturaeTcs

onpefeneHHas aHTUKOPO3MOHHas 3awuTa.

Yxoa n TexHu4yeckoe obeny-

XunsaHue

A\ OnacHocmb nonyyexus mpaem!
lpu nposedeHuu nobbix pabom o yxody
U mexHUYeckomMy ob6CryxxueaHuro npubop
criedyem omko4dumsb, a cemeaoll WHyp -
8bIHUMYMb U3 PO3EMKU.

MHcnekuma no TexHuke 6esonacHo-
cTn/AOroBOp O TEXHUYECKOM 06-
CNyXUBaHUU

Bbl Bceraa MoxeTe I0roBopuUThLCS C BaLLUM
TOProBbIM NPEACTaBUTENEM O PErYNISIPHOM
NpoBeAeHNN TEXHUYECKOrO OCMOTpa UMK
3aKMYUTb JOroBOp TEXOBCMYKMBAHUS.
OO6palanTech k HaMm 3a KOHCynbTauuen!

MepnoaNYHOCTbL TEXHMYECKOro 06-
CINy>XUBaHUA

ExxepHeBHO

=> [poBepuTb ypoBEHL Macna B Hacoce
BbICOKOIO AiaBneHus.
YpoBeHb Macna AormkeH HaxoauTbCes
mexay otmeTkamu "MIN" n "MAX" Ha
MacrnsiHom Gake.

=> [Npn HeoBXOAUMOCTU AONUTL Maco
(CM. TEXHMYECKME JaHHbIE).

A\ MpedynpexdeHue

B cnyyae nomymHeHus macria HemeOrneH-

HO cesKUmech ¢ cepsucHol criyx6ol ¢pup-

mbi KOrcher.

Kaxnayro Hegento unu yepes 40 yacos

paboTbl

= [Npounctutb hunbTp Bogo3abdopa.

= OumncTnTb MNLTP BO BCaCbIBaKOLLEM
LunaHre MoLLIEro cpeacTaa.

= [lpoBepuTb repMETUHHOCTb NMOMaBKo-
BOro knarnaHa B 6ake ¢ nonnaBKOM.

Mocne 50 yacoB pa6oTbl
= 3ameHuTb Macrno B HAacOCe BbICOKOTO
OaBreHus.

ExxerogHo unu kaxable 500 yacoB paboTbl
=>» 3aMeHWTb Macro B HAacoCe BbICOKOIo
[aBneHus.

Pab6oTbl No TexHM4Yeckomy obcny-
XKUBaHUIO

MpouncTuTb hbnnbTp Bogosabopa

=> PackpyTuTb KOpnyc unbTpa, BbIHYTb
uNbTP, NPOYNCTUTL €0 U CHOBA yCTa-
HOBUTb Ha MeCTO.

Ouunctka punbTpa BO BCacbiBakOLWEeM

LwifiaHre MolLLero cpeacTea

=> BbITSHMTE BCacbiBaOLWMIA WNAHT Ans
MOIOLLIEro cpeacTaa.

=> [MpomonTe PunbTP B BOAE M YyCTaHOBU-
Te Ha MecTO.

3ameHa macna

=>» Coprta macna n 3anMBaemMoe Konm4ecT-
BO CMOTpPETb B "TexHU4ecKknx AaHHbIX".
BbIkpyTUTb BUHT cnycka macna.
CnycTuTb Macno B MacrnocbopHuK.
BBuvHTUTE pe3bboByo NpoOKy.

3annTb B MacnsHHbIN 6ak cBexee Ma-
cno po otmeTkm ,MAX".

Yka3aHue

Bo3dywHbim ny3bipbkam He06Xo00uMo
Oamb ebilimu.

2 N 7

Ytunuanpyiite macrno 6e3 yuiepba ans
OKpYy)XatoLlen cpeabl Unv caante B MyHKT
yTUnu3aumu.

MnaH TexHU4Yeckoro o6cnyXuBaHus

U3HoLwWeHHbIe geTanu Pa6ouue
yachbl

Tpy6onposog Bbicokoro/ {1000 h

HW3KOro AaBneHust

BcacbiBatowmin/HarHeTa- 1000 h

TenbHbIN KNanaH

YnnoTtHuTensHoe konbuo/ (1000 h

OMopHOE KOMbLIO NEPEnyCK-
HoOro knanaxa

MNoawunnHuk kavyeHust mexa-|2000 h
HM3Ma Hacoca

Bpawatowieecs konbuo ¢ {2000 h
MacrsiHbIM YNIOTHEHMEM,

CanbHUK

RU -
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Nomowb B cniyyae Henona-

DOK

HebonbLune HencnpaBHOCTN MOXHO
YCTPaHWUTb CAMOCTOSATENBHO C NMOMOLLBHO
crnepyoLLero onvcaHus.

B cnyyae comHeHusi cnegyeT obpaluaTbes
B YMOJTHOMOYEHHYH CNy0y cepBMCHOro
obcnyxunBaHus.

A\ OnacHocms nosiy4yeHust mpasm!
lpu nposedeHuu nobbix pabom no yxody
U mexHu4Yeckomy obcnyxueaHuro npubop
criedyem OMKIIYUMb, & cemeeou WHYP -
8bIHUMYMb U3 PO3EMKU.

A\ MpedynpexdeHue

PemoHmHble pabombi u pabomel ¢ 3r1eK-
mpu4YecKuMU y3rnamu Mogym rpou3go-
OumbCsi MOMbKO YrOSTHOMOYEHHOU
cnyx6oU cep8uCcHO20 obcyKugaHUsI He 8
Ex-o6nacmu.

Mpubop He paboTaeTt

— OrTcyTcTBME HanpsKeHus

=> [poBepuTb BUIKY N PO3ETKY.

=> [lpoBepbTe COOTBETCTBME HaNpsihke-
HUS, YKa3aHHOro B 3aBoAcCKoM Tabnuy-
Ke, HanpsPKEHUIO UCTOYHMKA
aneKTponuTaHus.

= [MpoBepuTb Kabenbe ceTeBOro NUTaHNsA
Ha NoBpeXAEHNS.

- [Osuratens neperpet

=> BbiknounTb annapat v gatb emy
OCTbITb. YCTpaH1Tb NPUYMHY Henonaga-
k. CHOBa BKIMOYMTL annapar.

Mpnbop He HabupaeT gaBneHue

— HenpasunbHas dopcyHka
= [poBepuTb NPaBUINBLHOCTL pasMepa

dopcyHkn (cM. , TexHndyeckme aaHHbIe®).

- Bospgyx B cucteme

Ypanute Bo3gyx n3 Hacoca:

= OTBUHTUTbL POPCYHKY. BkrtounTb npu-
6op n gatb emy nopaboraTb, Noka Ha
CTPYNHOW TPYOKe He HAYHET BbICTYNaTb
Boza 6e3 ny3bIpbkoB BO3ayXa. Bbiknio-
ynTe Npubop 1 cHoBa HaBUHTUTE Gop-

CYHKY.

RU-9

®opcyHka 3abvta/BbiMbITa

OuncTuTb/3aMeHnTb POPCYHKY.

Bacopuncs punbTp Ha nogaye BoAbl

MpouuncTutb hunbTp Bogosabopa.

— [lopaBaemoe KONMYecTBO BOAbLI CrULL-

KOM HM3Koe

MpoBepuTb 06LEM NoAa4m Boabl (CM.

pasgen "TexHnyeckme aaHHble").

— TMuTaowme nuHMKM Hacoca HerepMeTny-
Hbl UK 3aCOpPEHbI

=> [lpoBepuTb repMeTUYHOCTb UMK 3acop

BCex 6e3 UCKIMIYEHNsI NUTaIOLWNX M-

HWUIA Hacoca BbICOKOrO AaBMNEHMS.

v

v

HerepmeTnyHOCTbL Hacoca BbICOKO-
ro gaBrieHus

= 3 kannu BoAbl B MUHYTY AOMNYCTUMbI U
MOTYT NPOCTYNaTb C HUXHEW YacTu an-
napata. Npu 6onee cunbHOM Herepme-
TUYHOCTM 0OPaTUTBLCS B LIEHTP MO
obcnyxunBaHuio.

Hacoc BbICOKOro faBneHusi CTyumT

— TMuTaowme nuHMKM Hacoca HerepMeTny-
Hbl UK 3aCOPEHbI

=> [lpoBepuTb repMeTUYHOCTb UMK 3acop
Bcex 6e3 MCKIMIYEeHUs NuTaKLWmux nu-
HWUIA Hacoca BbICOKOro AaBMneHMsI.

— Bospgyx B cucreme

YpanuTe Bo3gyx U3 Hacoca:

= OTBUHTUTbL POPCYHKY. BkniounTb npum-
6op 1 gatb emy nopaboTaTb, Noka Ha
CTPYWMHOW TpyOKe HEe HAYHET BbICTYNaTb
Boaa 6e3 ny3bipbkoB BO3dyxa. Breiknio-
ynTe Npnbop 1 CHoBa HaBMHTUTE HOp-
CYHKY.

Ctpysa BoAbl HepaBHOMEpPHa

— 3abwunacb cMeHHas dopcyHka

=> [NpodyTb CMEHHY POPCYHKY CKaTbiM
BO3JYXOM.

— [lopaBaemoe KonM4ecTBO BOAb! CAMLL-
KOM HU3Koe

=> [MpoBepuTb 06bEM NOAAuM BOAbI (CM.
pasgen "TexHnyeckne gaHHble").
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He npoucxoaut nameHeHme Boas-
HOM CTpyM

3anunaer wap B CMEHHOW hOpCyHke

= OcB060auTb LWap crnerka nocry4yas no

CMEHHOW hopCyHKe.

Mpu6op He BcacbiBaeT MoloLlee
CcpeacTBoO

CMeHHas hopcyHKa HacTpoeHa Henpa-
BUMbHO

MoBepHyTb 40 ynopa NpoTUB 4YacoBOWA
CTPErIKu ravky ¢ NpOAOSbHOM HakaTkowm
POPCYHKM AN MOKLLEro cpeacTBa.
MotoLlee cpeacTBo BcackiBaeTcsa nNpu
HW3KOM [ aBreHum.

3arpssHeH unbTp Ha BCcacblBaloLLEM
LUnaHre MooLLIEro cpeacTaa

Yunctka unbTpa.

OOGpaTHbIN KnanaH 3anunaeT

CHUMUTE LNaHr ANnst MOKLLEro CpeacT-
Ba 1 ocBoboanTe obpaTHbIi knanaH
npv NOMOLLM TYMoro npegmerta.

Bak onst motowlero cpeacrtea nycrt
3anonHUTbL/3amMeHnTb bak Ansa MotoLLe-
ro cpeacraa.

RU-10

B kaxgon ctpaHe OencTBYOT rapaH-
TUIHbIE YCMNOBWS, U3OaHHbIE YNOIHO-
MOYEHHOW OpraHusauunen cbbita
Hallen NpoayKuMn B AaHHOW CTpaHe.
Bo3moxHble HemcnpaBHOCTU Npubopa
B Te4YeHne rapaHTUMHOro cpoka Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnartHo, ecnm npuynHa
3aknoyaeTcs B fedhekTax MaTepunanos
Unn owmnBbKax nNpu N3roTOBEHUMN.
[apaHTusi BCTynaeT B CUITy NULLb B TOM
cnyyae, eCrnv TOproBoK opraHu3aumen,
npogasLuen npnbop, NONHOCTLIO 3a-
nosfHeHa npunaraemasi perMcTpaumnoH-
Has kapTa, Ha KOTOPOW UMeeTCs NneYaTb
1 nognuce, n Bel oTnpaBuTe ee B ynon-
HOMOYEHHYI0 opraHv3aumio cbbita B
[aHHOW cTpaHe.

B cnyyae BO3HUKHOBEHMSA NpeTeH3ni B
TeYeHMe rapaHTMINHOro Cpoka npocbba
obpaluaTbes, umes npu cebe npuHaa-
NEXHOCTU M YeK O MOKYrKe, B TOProBYHO
opraHusauuio, npoaasLuyto Bam npu-
60op vnu B 6nvkanLLyro ynonHOMOYEH-
Hyt0 CNy0y CepBUCHOro
o6cnyXnBaHus.

NMpuHapnexHocTu un 3ana-

CHble getanu

PaspeluaeTca ucnonb3oBaTh TONbKO Te
NPVHAAIEXHOCTU M 3anacHble YacTw,
MCnonb3oBaHUe KOTopbIX ObINo 040-
6peHo narotosutenem. Micnonb3osa-
HME OpUrMHanbHbIX NPUHAANEXHOCTEN
W 3anyacrten rapaHTupyeT Bam Hagex-
Hyt0 1 6ecnepeboriHyto paboTy npubo-
pa.

Bei6op Hanbornee yacto Heo6xoaNMbIX
3an4yacTen Bbl HaNOETE B KOHLE MH-
CTPYKLMK MO 3KCNnyaTauun.
[anbHenwwyo nHopmMaLmio o 3anya-
CTSIX Bbl HANAEeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.



3asiBneHue o COOTBETCTBUU

EC

HacTosawmm mMbl 3asBnsieM, YTO HKeyKa-
3aHHbIN NpMBOP MO CBOEW KOHLeNuun n
KOHCTPYKUWW, @ TaKkKe B OCYLLLECTBIEHHOM
1 JONYLLEHHOM HaMu K Npofaxe UCMnonHe-
HWM OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCTU 1
300poBbio cornacHo aupektueam EC. MNpu
BHECEHWWN U3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX
C HaMW, JaHHOE 3asiBNIEHNE TEPSIET CBOK
cuny.

MpoaykTr BbICOKOHAMOPHbIN MO-
oL npnbop

Tun: 1.353-xxx

Tun: HD 10/16 Cage Ex

OcHoBHble aupekTuBbl EC

94/9/EC

2000/14/EC

2004/108/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

CornacHo:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

MpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKU COOT-
BeTCTBUS

2000/14/EC: MpunoxeHne V

YpoBeHb MolwHOCTH 3BYyKa dB(A)
N3amepeHo: 85

apaHTupoBaHo: 87

Homep oTBeTCTBEHHOro nNpeacTaBu-
TenbCcTBa

0123

TUV Product Service GmbH

Gottlieb Daimler- Str. 7

70794 Filderstadt

Ne akTa ucnbiTaHusA

71332257

MapkupoBka

€&

N2GcT3

Hwxxenognucaslunecs nuua 4eNCTBYIOT No
NOPY4YEHUIO 1 MO AOBEPEHHOCTM PYKOBOA-
cTBa npeanpuaTus.

S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMNOSTHOMOYEHHBI MO AOKYMEHTaLMU:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.:. +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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TexHNYecKkune faHHbIe

Tun HD 10/16-4
Cage Ex

MopaknioyeHne K UICTOYHUKY TOKa

HanpsxeHue V 400

Bua Toka - 3~

YacToTa Hz 50

MoTpebnaemas MOLLHOCTb kW 55

CeTeBoW npegoxpaHuTens (MHEPTHbIN) A 16

MakcmmarnbHO 4onycTUMOoe CONpoTUBIIEHNE CeTn Om (0,086+j0,054)

MopaknioyeHne BogocHaGxeHNsA

[asneHue Hanopa (mMakc.) MPa (bar) 1(10)

TemnepaTypa nogasaemon BoAbl, Makc. °C 50

KonuyectBo nogaBaemown BoAbl, MUH. I/min (I/h) 16,7 (1000)

[nuHa nuTarowero wnaxra (MuH.) m 7,5

OnameTp nuTarowero wnaHra (MuH.) Oronmbl 3/4

Pabouune xapakrepucTuku

Paboyee naBneHue MPa (bar) 16 (160)

Makc. paboyee gasneHune (NnpegoxpaHuTtensHein kna-  |MPa (bar) 22,0 (220)

naHl)

MpounsBoanTenbHOCTL I/min (I/h) 16,7 (1000)

Pasmep gopcyHku - 60

Cwvna oTgayum pyyYHoro nuctorneTa-pacnblnuTens N 35

3HauveHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60355-2-79

YpoBeHb Lyma

YpoBeHb Wwyma a6, dB(A) 71

OnacHocTb K5 dB(A) 2

YpoBeHb MOLLHOCTY WyMa Ly, + onacHocTb Ky dB(A) 87

3HaveHve Bubpauum pyka-nneyo

Py4How nuctoneT-pacnbinutens m/s2 <2,5

CtpynHas Tpybka m/s? <2,5

OnacHocTtb K m/s? 1

Pa6ouue BeliecTBa

O6bem macna - Hacoc | 2

CopT Macna - Hacoc -- Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Pa3mepbl u macchbl

OnuHa mm 980

LvpwnHa mm 720

BbicOTa mm 1100

TunuyHbIn pabounii Bec kg 114

PasHoe

OkpyxxatoLLaa Temnepartypa °C +5...+40

Bupg 3awmTthl 3axuraHmns ExIlGcT3
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CepBucHas cnyx6a

[Tun ycTaHoBku: |3aBoackoit Ne: |BBeneH B akcnnyaTtaumio: |

[ata npoBeaeHns nposep-
KM:

PesynbTaT:

Moanuck

[aTta npoBegeHusi NnpoBep-
KM:

PesynbTaT:

Moanucb

[aTa npoBeaeHns nposep-
KM:

PesynbtaT:

Moanuck

[ata npoBegeHusi NnpoBep-
KM:

PesynbTaT:

Moanucb
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A M Akésziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsagi utasitdsokat!

— Szallitasi sérulések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

- Kicsomagolaskor ellendrizze, a cso-
mag tartalmat, hogy nem hianyoznak-e
tartozékok vagy nincs-e megsérilve.

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem . . . .. .. HU ...
Készilék elemek . ....... HU .. .1
Rendeltetésszer(i hasznalat HU ...2
Szimbolumok a késztiiléken HU ...2
Biztonsagi tanacsok . . . . . . HU ...2
Biztonsagi berendezések. . HU ...3
Uzembevétel ........... HU ...3
Hasznalat.............. HU ...5
Minden Gzemutan . ...... HU ...6
Széllitds . .............. HU ...6
Ledllitas ............... HU ...6
Apolas és karbantartas ... HU ...7
Segitség Uzemzavar esetén HU ...7
Garancia............... HU ...9
Tartozékok és alkatrészek . HU ...9
EK konformitasi nyiltakozat HU ...9
Miszaki adatok ......... HU ..10
Szerviz................ HU .. 11

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
@ hasznosithaték. Kérjuk, ne dob-
%8 ja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosito helyre.

A hasznalt késziilékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
‘ tartalmaznak, amelyeket Gjra-

O\ |hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és
hasonlé anyagoknak nem sza-
bad akdérnyezetbe keriini. Ezért
kérjik, a hasznalt készulékeket
megfelel6 gyljtérendszeren ke-
resztul tavolitsa el.

Kérjik, a motorolajat, flit6olajat és benzint
ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kérjuk, 6vja
a padldzatot és a faradt olajat kérnyezetki-

mélé modon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Késziilék elemek

Az abrahoz lasd a 2. oldalt.

1 Olajtartaly

2 Magasnyomasu szivattyu

3 Atisztitoszer felszivas visszacsapo
szelepe

4 Biztonsagi szelep

Olaj leengedési csavar

6 Tisztitdszer-szivocso sziirével és tiszti-
tészer adagoloval

7 A kézi szoropisztoly tarcsaja

8 Atarcsa nulla allasa

9 Kézi szdrdpisztoly

10 Kézi széropisztoly karja

11 Magasnyomasu témlé

12 Toldkengyel

13 Tamasz a darus rakodashoz

14 Sugarcsé tarto

15 Csbkeret

16 Uszodtartaly

17 Vizcsatlakozas szlrével

18 Magasnyomasu csatlakozas

19 Rogzitéfék

20 Haldzati kabel csatlakozoval

21 Elektromotor

a
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22 Keésziilékkapcsolo
23 Korsugaru fuvoka
(Tisztitoszer fuvoka)
24 Power szérdéfej (kétlapu ratéttel)
25 Golyés fuvokatarto
26 Sugarcs6

Szin megjelolés
— Atisztitasi folyamat kezel6 elemei sar-
gak.
— Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos szirkék.

Rendeltetésszerii hasznalat _

A késziléket kifejezetten robbanasveszé-
lyes helyen (1. zéna és 2. z6na) térténé
hasznalathoz fejlesztették ki.

Ez a magasnyomasu tisztitbberendezés ki-

zarolag a kdvetkezékre hasznalhato:

— olyan gépek, jarmivek, éplletek, tarta-
lyok és szerszamok tisztitdsahoz, ame-
lyeket kizarélag magasnyomasu
tisztitbberendezéssel szabad tisztitani.

— a Karcher altal jovahagyott tartozékok-
kal és alkatrészekkel.

— Nem rendeltetésszeri hasznalatnak
mindsll, és ezért tilos a berendezéssel
embereket és allatokat tisztitani. A
nagynyomasu sugar miatt fokozott sé-
rilésveszély all fenn.

— Nem rendeltetésszerii hasznalatnak
mindsul, ezért tilos a berendezéssel
szabadon 4ll6 alkatrészeket tisztitani. A
nagynyomasu sugar kénnyen elsodorja
a laza részeket, ezzel személyek séri-
lését vagy targyak megrongalodasat
okozza.

— A készuléket csak vizzel szabad lze-
meltetni.

— Ha a vizet tisztité folyadékként hasznal-
ja, akkor a berendezést fagy ellen véde-
ni kell, a viz megfagyasa altal okozott
karok elkerllése érdekében.

HU -2

Szimbolumok a késziiléken

A magasnyomasu vizsugar nem
rendeltetésszerii hasznalat ese-
tén veszélyes lehet. A vizsugarat
soha ne iranyitsa személyek, allatok, aktiv
elektromos szerelvények vagy maga a ké-
szliilék felé.

Biztonsagi tanacsok

Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhoz6 folyadék sugarszord beren-
dezésekre vonatkozo elGirasait.

Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozd balesetmegel6zésre vonat-
kozo el6irasait. A folyadék sugarszoro
berendezéseket rendszeresen ellen-
Grizni kell, és az ellenérzés eredményét
irasban rogziteni kell.

Kiuldnleges koriilmények az Ex-te-

riileten

1 A szivattyut csak olyan zénakban sza-
bad hasznalni, amelyek megfelelnek a
tipus tablan szerepl6 gyujtasvédelem-
nek.

2 A szivattyut elektrosztatikusan féldelni
kell. Az alapot megfeleld vezetbképes-
séggel kell kivitelezni.

3 A szivattyut csak akkor szabad Gizemel-
tetni, ha elétte légtelenitették.

4 Tilos felszivni oldészertartalmu folyade-
kot vagy tdomény savat és olddszert! Ide
tartozik pl. a benzin, a higité vagy a fi-
téolaj. A permetkdd nagyon gyulékony,
robbanékony és mérgezd. Ne hasznal-
jon acetont, higitatlan savakat és oldo-
szereket, mivel ezek a készilékben
lévé anyagokat megtamadjak.

5 Atisztitoszer folyadék, tisztitdszeres
viz hozzafolyasi h6mérsékletet nem
Iépheti tul az 50 °C-ot.
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6 Megfelel6 id6k6zénként ellendrizni kell
a szivattyu kifogastalan allapotat és ki-
fogastalan mikddését (tobbek kdzott a
csapagy kopasat, a szivattyu tomitett-
ségét). Adott esetben javitast kell elvé-
gezni.

7 A szivattyut csak olyan tisztitészerrel
szabad Gizemeltetni, amelyeknek hata-
saval szemben az alapanyagok kell6-
képpen ellenalldéak.

8 A tdml6knek elektrosztatikusan vezetdk-
nek kell lenni (ellenallas R < 108 Ohm).
Csak eredeti Karcher alkatrészeket
hasznaljon.

9 Be kell tartani az adott nemzeti torvény-
hozé eldirasait.

Biztonsagi berendezések

A biztonséagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak, ezért ezeket nem sza-
bad Gzemen kivll helyezni vagy a mikddé-
stkbe beleavatkozni.

Késziilékkapcsol6

Ez megakadalyozza a késziilék véletlen-
szerl beindulasat. Munkaszlinetekben
vagy az Uzem befejeztével kapcsolja ki.

A kézi szoropisztoly tarcsaja

A kézi széropisztoly tarcsajanak nulla alla-
sa megakadalyozza a készulék véletlen
bekapcsolasat.

Tulfolyo szelep

— A vizmennyiség nyomas-/mennyiség-
szabalyozdval torténd csdkkenésénél ki-
nyilik a tulfoly6szelep és a viz egy része
visszafolyik a szivattyu szivoé oldalahoz.

— Ha akézi szérdpisztoly be van zarva, a
viz a tulfolyd szelepen keresztil az
uszotartalyba folyik. Vizkeringés nem
keletkezik.

— Haakeéziszoéropisztolytismét kinyitja, a
tulfolyo szelep lezar. A széronyomas is-
mét létrejon.

A tulfolyoszelep gyarilag van beallitva és

leplombalva. Beallitast csak a szerviz vé-

gezhet.

Biztonsagi szelep

— Nem megengedett tul magas nyomas
esetén kinyit a biztonsagi szelep. Az
ekodzben kifolyo tisztitdszer folyadék
védi a szivattyut és a magasnyomasu
tomlbket a tul magas nyomas kdvetkez-
ményes karosodasaival szemben.

A biztonséagi szelep gyarilag van bedllitva

és leplombalva. Beallitast csak a szerviz

végezhet.

Rogzitéfék
Ez megakadaloyzza a készulék elgdrduilé-
seét.

Uzembevétel

A\ Veszély

Sériilésveszély! A késziiléknek, vezetékek-
nek, magasnyomasu témlbknek és csatla-
kozéasoknak kifogastalan allapotban kell
lenni. Ha a késziilék allapota nem kifogas-
talan, akkor nem szabad hasznaini.

= ROgzitéfek rogzitése.

Ellenérizze a olajszintet

=> Vagja le az olaj betdltd tamaszték he-
gyét.

=>» Ellenérizze a magasnyomasu szivattyu
olajszintjét.
Az olajszintnek az olajtartaly "MIN" és
"MAX" jelolése kozott kell allnia.

= Sziikség esetén toltson utana olajat
(lasd Miszaki adatok).

A\ Figyelmeztetés

Tejes olajnal azonnal értesitse a Kédrcher

szervizt.

Tolékengyel felszerelése
> A tolékengyelt szerelje fel a csékeretre.
Tartozékok felszerelése

= A magasnyomasu tomlét és a sugar-
csovet kosse Ossze a kézi szordpisztol-
lyal.

=> A golyos fuvokatartot csavarja a sugar-
csére.
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= A Power szoérofejet (kétlapu ratéttel) és
a kerek sugar szoréfejet szerelje fel a
golyos fuvokatartéra. A boritéanyakat
kézzel huzza meg.

= A magasnyomasu tomlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozasara szerel-
je fel.

Aramellatas

— Acsatlakozési értékeket lasd a Mlszaki
adatoknal.

— Az elektromos csatlakozast villanysze-
relének kell elvégezni és meg kell felel-
nie az IEC 60364-1-nek.

— Akészilék alapvaltozatban EEx csatla-
kozéval van felszerelve. Ha a meglévd
dugaszolé aljzat nem felel meg a csat-
lakozénak, akkor a dugaszol6 aljzat
vagy a csatlakoz6 atalakitdsat szakem-
bernek kell elvégezni.

A\ Figyelmeztetés

A megengedett maximalis halézati impe-

denciat az elektromos csatlakozasi pontnal

(lasd Miiszaki adatok) nem szabad tullépni.

Amennyiben valami nem vilagos a csatla-

kozasi pontnél Iévé hélézati impedanciaval

kapcsolatban, akkor kérem, lépjen kapcso-
latba az energiaellaté véllalattal.

A\ Balesetveszély

— Ellenérizze, hogy a fesziiltség adata a
tipus tablan megegyezik-e az aramfor-
ras feszliltségével.

— Az alkalmatlan elektromos hosszabbito
vezetékek veszélyt okozhatnak. A sza-
badban kizardlag az adott célra enge-
délyezett és megfeleld jeldléssel
ellatott, megfelelé keresztmetszetii
elektromos hosszabbité vezetékeket
hasznaljon:
1-10m: 2,56 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Viz csatlakozas

A\ Figyelem!

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat
elbirasait.
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A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tab-

lan/Miiszaki adatoknal.

= Hasznaljon elektrosztatikusan vezet6
tomlét (ellenallas R < 106 Ohm, nem ré-
sze a szallitasi terjedelemnek). Atméré
legalabb 3/4 coll.

=> Kosse be a toml6t a készulék vizcsatla-
kozasaba.

= Kosse a tomlét a vizcsaphoz.

A\ Figyelem

A magasnyomasu tisztitbberendezést soha

ne lizemeltesse zart vizcsap mellett, mivel

a szarazmenet a magasnyomasu szivattyu

rongalédéasahoz vezet.

Tisztitoszer

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély!

— Csak Karcher termékeket hasznaljon.

— Semmi esetre se t0ltson be olddszert
(benzin, aceton, higité stb.).

— Kertlje a szemmel és bérrel vald érint-
kezést.

- Vegye figyelembe a tisztitészergyartd
biztonsagi- és kezelési megjegyzéseit.

— Vegye figyelembe a tisztitbszerekre vo-
natkoz6 biztonséagi el6irasokat.

— A koérnyezet védelme érdekében taka-
rékosan banjon a tisztitdszerekkel.

— Atisztitdszernek a tisztitando fellletre
alkalmasnak kell lenni.

Javasolt tisztitdszerek:

- RM 31 ASF

- RM 55 ASF
RM 81 ASF

= Atisztitészer szivotomiét dugja be a
kilsé tisztitoszer tartalyba.

=> Az Ures tisztitoszer tartalyt feltdlteni/ki-
cserélni.

A késziilék légtelenitése

A golyés fuvokatartét lecsavarni.
Kapcsolja be a készlléket és addig
hagyja menni, amig a viz buborékmen-
tesen jon ki a sugarcsébdl.

=> Kapcsolja ki a készliléket és csavarja
vissza a szoérofejet.

vV
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Biztonsagi tanacsok

/\ Balesetveszély

— A késziiléket ne hasznélja, ha hatota-
volsagon beliil mas személyek is tartoz-
kodnak, kivéve ha védéruhazatot
viselnek.

— A sugarat ne iranyitsa se 6nmagara se
masokra, a ruhazat vagy labbeli tisztita-
sara.

— A hélbzati csatlakozbkabelen és a ma-
gasnyomasu témlén nem szabad athaj-
tani.

A\ Figyelem!

A nagynyomasu fejbdl kilépé vizsugar a

pisztoly hatralbk6dését okozza. Biztos po-

ziciot kell felvenni, a kézi szérépisztolyt és

a szorofejet mindkét kézzel erésen kell tar-

tani.

A késziilék bekapcsolasa

Nyissa ki a vizcsapot.

Dugja be a halézati csatlakozot.

Allitsa a késziilékkapcsolét ,|“-re.
Forgatassal oldja ki a tarcséat a kézi sz6-
répisztolyon és hizza meg a kart.

Tisztitoszer-adagolas

7

A tisztitoszer szorofej recézett anyajat

az ora jarasaval ellentétesen forgassa

el Utk6zésig. A tisztitdszert kisnyomas-

sal felszivja.

— Allitsak be a tisztitdszer koncentraciojat

= Huzza ki a tisztitdszer szivocsovet a
tisztitoszer tartalybdl.

= Szirét a tisztitdszer szivotomlén elfor-

ditani, hogy a tisztitészert adagolni le-

hessen.

Golyos fuvokatarto

Az alapvaltozat golyds fuvokatartoja egye-

siti a Power- és a kerek sugaru szorofejet.

— Ennél zart kézi szordpisztoly esetén a
sugarcsd enyhe megdontésével a Po-
wer sugar szorofejrél kerek sugar sz6-
rofejre lehet atkapcsolni. Sziikség
esetén, nem sikeres atkapcsolas ese-
tén enyhén kopogtassa meg a golyos
fuvokatartét.

— Aviz akézi szoropisztoly kinyitasa altal
magasabban |évé fuvokan keresztul fog
kilépni.

— Nyitott kézi szorépisztoly esetén a kiva-
lasztott fuvoka mindig nyitva marad,
fuggetlenul a golyds fuvokatarto helyze-
tétol.

Power széréfej (kétlapu ratéttel)

— 25°-0s sugarszdg

— Alegaltalanosabb tisztitasi feladatok-
hoz.

Kerek sugar szoréfej
— A makacs szennyezédésekhez

A munkanyomas és a szallitott men-
nyiség beallitasa

Nyomas-/mennyiség szabalyozasa a

kézi széropisztolyon

= A munkanyomast és a szallitott mennyi-
séget a kézi széropisztoly karjanak ki-
16nb6z8 erésségl huzasaval allitsa be.
Ha a kivant vizsugarat elérte, akkor ezt
a kar-allast a kézi szorépisztoly tarcsa-
javal rogziteni lehet. Ismételt kinyitas
esetén a vizsugar automatikusan beall.

= Huzza a kézi széropisztoly karjat.

A hasznalat megszakitasa

Engedje el a kézi szérdpisztoly karjat.
A kézi szordpisztoly tarcsajat 0-ra allita-
ni, hogy a kart véletlen kinyitas ellen
biztositsa.

= A kézi széropisztolyt a sugarcsével
egyltt helyezze a sugarcsé tartdba.

L 7

HU -5



Minden lizem utan

Tisztitoszeres hasznalat utan

= Atisztitdszer szérofej recézett anyajat
az oOra jarasaval megegyezéen forgas-
sa el utk6zésig.

Allitsa a kész(ilékkapcsolot ,I“re.
Oblitse le a késziiléket nyitott kézi szo-
répisztollyal legalabb 1 percig.

vV

Az iizemeltetés befejezése

Engedje el a kézi szérépisztoly karjat.
Allitsa ,0%-ra a késziilékkapcsolot.
Zarja el a viztaplalé-vezetéket.

Huzza meg a kézi szordpisztolyt, amig
a késziilék nyomastdl mentes lesz.

A kézi szordpisztoly tarcsajat 0-ra allita-
ni, hogy a kart véletlen kinyitas ellen
biztositsa.

= Csavarja le a viztaplalé-vezeték témiét
a készulékrol.

Huzza ki a halézati dugot.

A halézati csatlakozdkabelt, a magas-
nyomasu tomlét és a tartozékokat tarol-
ja a késziléken.

Vigydzat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= Jarmivel torténd szallitas esetén a ké-
szuléket az adott irdnyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen
biztositani.

v oY vy
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Vezetés

=> Oldja ki a rogzit6féket.
= Tolja a készuléket.

Darus szillitas

= Az emel6 berendezést a darus rakodas
tamaszanak kdzepén régziteni.

A\ Balesetveszély
Sériilésveszély leesé késziilék altal.
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— Minden darus szallitas elétt a darus ra-

kodas tamaszat ellendrizni kell, hogy

nem rongalédott-e meg.

A készliléket csak a darus rakodas ta-

maszanal emelje meg.

— Az emel6 berendezést biztositsa a te-
her véletlen kioldasa ellen.

— A sugarcsovet a kézi szoropisztollyal a

darus szallitas elétt el kell tavolitani.

A készliléket csak olyan személyek

szallithatjak daruval, akiknek a daru ke-

zelését betanitottak.

Ne alljon a teher alatt.

Ugyeljen arra, hogy a daru veszélyterii-

letén ne tartézkodjanak személyek.

A késziiléket ne hagyja feliigyelet nél-

kil a darun fiiggeni.

Tarolas

Vigyazat
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Leallitas

A\ Figyelmeztetés

Sériilésveszély! A késziilékben befagyd viz
ténkreteheti a késziilék alkatrészeit.
Hosszabb lGzemszlinetek esetén vagy ami-
kor a fagymentes tarolas nem lehetséges:
= Viz leeresztése.

=2 Oblitse at a késziléket fagyalloszerrel

Viz leeresztése

= Csavarja le a viztaplalo-vezeték tomiét
és a magasnyomasu tomlét.

= Akésziléket max. 1 percig hagyja men-
ni, amig a szivattyu és a vezetékek ki-
artlnek.

Oblitse at a késziiléket fagyallészer-
rel

Megjegyzés

Vegye figyelembe a fagyallészer gyartoja-

nak az alkalmazéasra vonatkozo elbirasait.

=>» Szivattylzza at a késziiléken a keres-
kedelemben szokvanyos fagyalldszert.
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Ez bizonyos foku korr6zié védelmet is biz-
tosit.

Apolas és karbantartas

A\ Sériilésveszély

Minden apolasi és karbantartasi munkalat
megkezdése el6tt kapcsolja ki a készliléket
és huizza ki a hal6zati csatlakozot.

Biztonsagi ellenérzés/Karbantartasi
szerz6dés

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-
lenérzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerz6dést kothet.

Kérje tanacsunkat.

Karbantartasi id6kozok

Naponta

= Ellenérizze a magasnyomasu szivattyu
olajszintjét.
Az olajszintnek az olajtartaly "MIN" és
"MAX" jelolése kozott kell allnia.

= Szikség esetén toltsdn utana olajat
(lasd Miszaki adatok).

A\ Figyelmeztetés

Tejes olajnal azonnal értesitse a Kércher

szervizt.

Hetente vagy 40 i(izemoéra utan

=> Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szlrgjét.

=> Tisztitsa ki a tisztitészer-szivocsd szi-
réjét.

= Ellenérizze az Uszdszelepe tomitettsé-
gét az uszotartalyban.

50 lGizemora utan
= Cserélje ki az olajat a magasnyomasu
szivattyuban.

Evente vagy 500 iizeméra utan
=>» Cserélje ki az olajat a magasnyomasu
szivattyuban.

Karbantartasi munkak

Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sziirgjét

= Csavarja le a sziirétestet, vegye ki a
sz(r6t, tisztitsa meg és helyezze vis-
sza.

A tisztitészer-szivocso szirdjének tiszti-

tasa

=>» Huzza ki a tisztitoszer szivocsovet.

= A sz(ir6t vizben tisztitsa ki és helyezze
vissza.

Olajcsere

= A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget
lasd a ,MUszaki adatok“-nal.

= Nyissa ki az olaj leengedési csavart.

= Engedije le az olajat a felfogbedénybe.

=» Csavarja be az olaj leengedési csavart.

= Az Ujolajatlassan toltse az olajtartalyba
a ,MAX" jelig.

Megjegyzés

A légbuborékoknak el kell tudni illanni.

A hasznalt olajat kérnyezet kimélé médon
tavolitsa el vagy adja le gyUjt6helyen.

Karbantartasi terv

Gyorsan kopo alkatré- Uzemérak
szek szama
Nagynyomasu-/kisnyoma- |1000 h
su tdmitések

Szivé-/nyomas szelep 1000 h
A tulfoly6 szelep O-gy(rii/ |1000 h
tartogyrdi

A szivattyu hajtomi golyos {2000 h
csapagya

Olaj forgogydirdii, tengelyto- 12000 h
mités

Segitség lizemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kovetkez6
attekintd tablazat segitségével On is meg-
szintetheti.

Kétség esetén kérjuk, forduljon jogosult
ugyfélszolgalathoz.

A Sériilésveszély

Minden apolési és karbantartasi munkalat
megkezdése el6tt kapcsolja ki a készliléket
és hlizza ki a halbzati csatlakozot.

A\ Figyelem!

Elektromos alkatrészeken térténd javitaso-
kat és munkéakat csak jovahagyott szerviz
szolgalat végezhet el a nem Ex terlileten.
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A késziilék nem megy

— Nincs halézati feszlltség
Csatlakozokat és a dugaszold aljzato-
kat ellenérizni.

=> Ellendrizze, hogy a fesziiltség adata a
tipustablan megegyezik-e az aramfor-
ras feszlltségével.

=> Vizsgalja meg a haldzati csatlakozdka-
belt esetleges sérllésekre.

— Motor tulmelegedett

= Kapcsolja ki és hagyja lehdilni a készi-
Iéket. Sziintesse meg az lizemzavar
okat. A készuléket ismét kapcsolja be.

A késziilék nem termel nyomast

— Rossz fej

= Ellenérizze a szérofej megfelel6 nagy-
sagat (lasd ,Miszaki adatok®).

— Levegd a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

= Csavarja le a szordéfejet. Kapcsolja be a

készuléket és addig hagyja menni,

amig a viz buborékmentesen jon ki a

sugarcsobdl. Kapcsolja ki a késziléket

€s csavarja vissza a szorofejet.

A széréfej el van zarddvalelkopott

A szérdfejet tisztitsa/cserélje ki

A vizcsatlakozas szlréjét szennyezett

Tisztitsa ki a vizcsatlakozéas szlréjét.

A viz hozzafolyé mennyiség kevés

Ellen6rizze a viz hozzafolyé mennyisé-

get (lasd Miszaki adatok).

— A szivattyu taplalévezetéke szivarog
vagy el van zarddva

= Ellenérizze a nagynyomasu szivattyu
o6sszes bemend vezetékét, hogy kell6-
en témitette vagy nincs-e eldugulva.

v
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A magasnyomasu szivattyu sziva-
rog

= 3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készulék also oldalabdl. A
készllék erds szivargasanal keresse fel
a szervizt.

A magasnyomasu szivattyu kopog

— A szivattyu taplalévezetéke szivarog
vagy el van zarodva

=>» Ellen6rizze a nagynyomasu szivattyu
Osszes bemend vezetékeét, hogy kell6-
en tdmitette vagy nincs-e eldugulva.

— Levegé a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

= Csavarja le a szoréfejet. Kapcsolja be a
készuléket és addig hagyja menni,
amig a viz buborékmentesen jon ki a
sugarcsébdl. Kapcsolja ki a készuléket
és csavarja vissza a szorofejet.

Vizsugar nem egyenletes

— A goly6s fuvokatarto elzarédott

= A golyos fuvokatartot siritett levegével
kitisztitani.

— A viz hozzafolyd mennyiség kevés

=>» Ellenérizze a viz hozzafolyd mennyisé-
get (lasd Mszaki adatok).

Vizsugar valtoztatasa nem miikodik

— A golyés fuvokatarté golydja beragadt
= A golyoét a golyos fuvokatartd enyhe ko-
pogtatasaval oldja ki.

A késziilék nem sziv fel tisztitoszert

— A golyos fuvokatartét hibasan van beal-
litva

= Atisztitészer szérofej recézett anyajat
az oOra jarasaval ellentétesen forgassa
el Utkézésig. A tisztitdszert kisnyomas-
sal felszivja.

— Szlird a tisztitdszer-szivocsdvon szen-
nyezett

=> Tisztitsa meg a sz(irét.

— A visszacsap0 szelep beragadt

= Huzza le a tisztitdszer toml6t és oldja ki
a visszacsapo szelepet egy tompa targ-
gyal.

— Tisztitoszer tartaly ures

= Atisztitdszer tartalyt feltdlteni/kicserél-
ni.
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— Minden orszagban az illetékes forgal-
mazoénk altal kiadott garancia feltételek
érvényesek. Az esetleges lzemzavaro-
kat a készliléken a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyi-
ben anyag- vagy gyartasi hiba az oka.

— Agarancia csak akkor Iép életbe, ha az
On keresked6je a mellékelt valaszlapot
a vasarlaskor teljesen kitolti, lepecséte-
li, alairja és a valaszlapot ezutan bekul-
di az On orszagaban talalhato illetékes
forgalmazonak.

— Garancialis esetben kérjuk, forduljon az
alkatrésszel, és a vasarlast igazold bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a leg-
kozelebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a gyar-
t6 jovahagyott. Az eredeti tartozékok és
az eredeti alkatrészek, biztositjak azt,
hogy a készlléket biztonsagosan és za-
vartalanul lehessen Uzemeltetni.

— Az Uzemeltetési utmutato végén talal
egy valogatast a legtébbszor sziiksé-
ges alkatrészekrdl.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kbvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.353-xxx
Tipus: HD 10/16 Cage Ex

Vonatkoz6 eurépai kozosségi iranyelvek:
94/9/EK

2000/14/EK
2004/108/EK
2006/42/EK (+2009/127/EK)
Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 1127-1: 2011
EN 13463-1: 2009
EN 13463-5: 2011
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000
Tamaszkodva:
EN 60335-1
EN 60335-2-79
BGR 132
BGR 104
Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:
2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

85

Mért:

Garantalt: 87

A megnevezett hely szama
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt
Vizsgalati jelentés szama
71332257

Megjelolés

€&

N2GcT3

Alulirottak az ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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Miszaki adatok

Tipus HD 10/16-4
Cage Ex

Aramcsatlakozas

Fesziiltség \% 400

Aramfajta - 3~

Frekvencia Hz 50

Csatlakozasi teljesitmény kW 55

Halézati biztositd (lomha) A 16

Maximalis megengedett hal6zati impedancia Ohm (0,086+j0,054)

Vizcsatlakozo

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10)

Befolyd viz hémérséklete, max. °C 50

Befolyd viz mennyisége (min.) I/min (I/h) 16,7 (1000)

Osszekotd tomlé hossza (min.) m 7,5

Osszekotd tomlsé atmérdje (min.) coll 3/4

Teljesitményre vonatkozé adatok

Uzemi nyomas MPa (bar) 16 (160)

Max. Uzemi tulnyomas (biztonsagi szelep) MPa (bar) 22,0 (220)

Szallitott mennyiség I/min (I/h) 16,7 (1000)

Szérofej nagysag -- 60

A kézi sz6ropisztoly visszal6ks er6hatasa N 35

Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott értékek

Zaj kibocséatas

Hangnyomas szint L, dB(A) 71

Bizonytalansag K dB(A) 2

Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag Ky dB(A) 87

Kéz-kar vibracids kibocsatasi érték

Kézi szoropisztoly m/s2 <2,5

Sugarcs6 m/s? <2,5

Bizonytalansag K m/s2 1

Uzemanyagok

Olaj mennyiség - szivattyu | 2

Olaj fajta - szivattyu -- Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Méretek és suly

Hossz mm 980

Szélesség mm 720

Magassag mm 1100

Tipikus Gzemi suly kg 114

Egyéb

Koérnyezeti h6mérseklet °C +5...+40

Gyujtasvédelmi fokozat ExIIGcT3

HU -10
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Szerviz

[Berendezés tipusa: | Gyartasi szam: |Uzembevétel ideje: |

Ellendérzés ideje:
Tényallas:

Alairas
Ellenérzés ideje:
Tényallas:

Alairas
Ellendrzés ideje:
Tényallas:

Aldiras
Ellendrzés ideje:
Tényallas:

Aldiras
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A PFed prvnim pouZitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpecnostni poky-
ny €. 5.951-949.0!

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

— Pfi vybaleni zkontrolujte obsah z3silky,
zda nechybi pfisluSenstvi ¢i zda doda-
ny pfistroj neni poskozen.

Ochrana zivotniho prostredi CcsS .. .1
Prvky pfistroje .......... CS .. .1
Pouzivani v souladu s uréenim CS ...2
Symboly na zafizeni. . . . .. CS ...2
Bezpec€nostni pokyny. . . .. CS ...2
Bezpecénostni zafizeni . . .. cs ...3
Uvedeni do provozu. ... .. cs ...3
Obsluha . .............. CS .. 4
Po kazdém pouziti . . ..... CcS ...5
Pfeprava............... CS ...6
Odstaveni.............. CS ...6
OSetfovani a udrzba. . . . .. CS ...6
Pomoc pfi poruchach. . ... cs ...7
Zaruka ................ CcS ...8
PfisluSenstvi a nahradnidily CS ...9
Prohlaseni o shodé pro ES cs ...9
Technické udaje . . ... .. .. CS ..10

oddéleni sluzeb zakaznikim CS . .11

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%8 domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.

cs -1

Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, kte-
‘ ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,

© olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi.
Pouzita zafizeni proto ode-
vzdejte na pfisluSnych sbérnych
mistech

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin
se nesméji dostat do okolniho prostfedi.
Chrante pidu a zajistéte likvidaci pouzité-
ho oleje zpusobem Setrnym k zivotnimu

prostiedi.

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Prvky pfistroje

Zobrazeni viz strana 2

1 Olejovéa nadrzka

2 Vysokotlaké Cerpadlo

3 Zpétny ventil saciho ustroji Cisticiho

prostfedku

Bezpecnostni ventil

Olejovy vypustni Sroub

6 Saci hadice na distici prostfedek s fil-
trem a davkovanim Cisticiho prostfedku

7 Ru¢ni kolecko ruéni stfikaci pistole

8 Nulova poloha ru¢niho kole¢ka

9 Ru¢ni stfikaci pistole

10 Packa ruéni stfikaci pistole

11 Vysokotlaka hadice

12 Posuvné rameno

13 Vzpéra pro nakladani jefabem

14 Odkladaci plocha pro rozprasovaci
trubku

15 Trubkovy ram

16 Nadrz s plovakem

17 Pfivod vody s filtrem

18 PFipojka vysokého tlaku

19 Brzda

20 Sitovy kabel se zastrckou

21 Elektromotor

22 Spinac pfistroje

a >
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23 Kulata rozpraSovaci tryska
(Tryska gisticiho prostfedku)

24 Zatézova tryska (s dvojhrannym napo-
jenim)

25 Prepinaci tryska

26 Proudova trubice

Barevné oznaceni

— Obsluzné prvky disticiho procesu jsou
Zluté.

— Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedeé.

Pouzivani v souladu s urce-

nim

Zafizeni bylo vyvinuto specialné pro praci v

oblasti s nebezpedim vybuchu (zéna 1 a

zbna 2).

Tento vysokotlaky Cisti¢ pouZivejte vyhrad-

né:

— na Cisténi stroju, vozidel, stavebnich
konstrukci, drzakd a nastrojl, jejichz
¢isténi je povoleno vyhradné vysokotla-
kym CistiCem.

— s pfisluSenstvim schvalenym Karcher.

- Cisténi lidi a zvifat je v rozporu s urée-
nim a tedy zakazano. Vysokotlaky pa-
prsek muze zpUsobit vazné arazy.

— Cisténi neupevnénych dilti je v rozporu
s ur€enim a tedy zakazano. Tyto dily
mohou byt vysokotlakym paprskem od-
mr§tény a mohou zranit osoby nebo po-
Skodit jiné dily.

— Zafizeni smi byt provozovano jen s vo-
dou.

— Jestlize se jako Cistici kapalina pouziva
voda, chrante zafizeni pfed mrazem,
abyste predesli poSkozenim zplsobe-
nym zamrzajici vodou.

Symboly na zafizeni

Vysokotlaké vodni paprsky mo-
hou byt pfi neodborném pouZzi-
véani nebezpecné. Vysokotlakym
vodnim paprskem se nesmi mifit na osoby,
elektrickou vystroj pod napétim, ani na za-
fizeni samotné.

- :*'[‘J
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schilt;

Bezpecnostni pokyny

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
pfedpisy pro proudové kapalinové Cer-
padlo.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova Cerpadla je tfeba
pravidelné testovat a vysledky test( za-
znamenavat pisemné.

Zvlastni podminky ve vnéjsi oblasti

&

1 Cerpadlo se smi pouzivat jen v oblas-
tech, které odpovidaji typu ochrany pro-
ti vzniceni uvedenému na typovém
Stitku.

Cerpadlo je tfeba elektrostaticky uzem-

nit. PodloZi je tfeba provést jako odpo-

vidajicim zplsobem vodivé .

Cerpadlo smi byt provozovano je tehdy,

bylo-li dfive odvzdu$néno.

4 Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujici
rozpoustédla &i nefedéné kyseliny a
rozpoustédla! Sem patfi napf. benzin,
fedidla do barev nebo topny olej. Roz-
pradena mlha je vysoce vznétliva, vy-
busna a jedovata. Nepouzivejte aceton,
nefedéné kyseliny a rozpoustédla, ne-
bot mohou poskodit material, z néhoz
je zafizeni vyrobeno.

PFivodni teplota Cistici kapaliny, tedy
vody s Cisticimi prostfedky, nesmi pFe-
krogit 50 °C.

6 Cerpadlo je tfeba kontrolovat v pfiméfe-
nych odstupech, zda je v bezvadném
stavu a zda bezchybné funguje (mimo
jiné zkontrolujte opotfebeni lozZisek a
tésnost Cerpadla). V pfipadé potieby je
nutné provést opravu.

7 Cerpadlo smi byt provozovano jen s ta-
kovymi Cisticimi kapalinami, vuci jejichz
pusobeni jsou konstrukéni materialy
dostatecné odolné.

N

w

176 CsS -2



8 Hadice museji byt elektrostaticky vodi-
vé (odpor R < 108 ohmu).
Smeéji se pouzivat jen originalni dily od
firmy Karcher.

9 Je tfeba dodrzovat veskeré platné mist-
ni pravni pfedpisy a zakony.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Vypina¢ na zarizeni

Zabranuje neumysinému zapnuti pfistroje.
PFi pferuseni prace nebo pfi ukonéeni pro-
vozu vypnéte.

Ruéni kolecko ruéni strikaci pistole

Rucéni kole¢ko ruéni stfikaci pistole zabra-
fiuje v nulové poloze samovolnému zapnuti
zafizeni.

Prepoustéci ventil

— Pfi snizeni mnozstvi vody regulaci tla-
ku/mnozstvi se otevie nadproudovy
ventil a ¢ast vody se vrati do saci Casti
Cerpadla.

— Kdyz se ruéni stfikaci pistole zavfe,
protéka voda prepoustécim ventilem do
plovakové nadrze. Vznika vodni okruh.

— Jestlize se rucni stfikaci pistole znovu
otevfe, pfepoustéci ventil se zavre. Stfi-
kaci tlak se znovu nastavi.

Nadproudovy ventil je od vyrobce nastaven

a zaplombovan. Nastaveni pouze zakaz-

nickou sluzbou.

Bezpeénostni ventil

— Pfi nepfipustné velkém tlaku se otevre
bezpeénostni ventil. Cistici kapalina,
ktera pfitom unikne, ochrani erpadlo a
vysokotlaké hadice pfed Skodami zpu-
sobenymi pfili§ velkym tlakem.

Bezpec¢nostni ventil je od vyrobce nastaven

a zaplombovan. Nastaveni pouze zakaz-

nickou sluzbou.

cs-3

Brzda

Brzda zabrafuje odjeti pfistroje.

Uvedeni do provozu

A\ Pozor!

Nebezpeci poranéni PFistroj, pfivodni ve-
deni, vysokotlakéa hadice a pfipojky musi
byt v bezvadném stavu. Pokud jejich stav
neni bez zavad, nelze pristroj pouZivat.
= Aretujte brzdu.

Kontrola mnozstvi oleje

= Odfiznéte Spicku odlivky pInéni oleje.

= Zkontrolujte hladinu oleje ve vysokotla-
kém Cerpadle.
Hladina oleje musi lezet mezi znackami
»,MIN“ a ,MAX" olejové nadrze.

= Pokud je to zapotfebi, doplite olej (viz
technické udaje).

A\ Varovani

Pri zakaleném oleji okamzité informujte za-

kaznickou sluzbu Kércher.

Namontujte posuvné rameno

=>» Na ram trubky namontujte posuvné ra-
meno.

Montaz prisluSenstvi

= Napojte vysokotlakou hadici a rozpra-
Sovaci trubku na rucni stfikaci pistoli.

= Na stfikaci trubku naSroubujte pfepina-
ci trysku.

=>» Na pfepinaci trysku namontujte zatézo-
vou trysku (s dvojhrannym napojenim)
a kruhovou stfikaci trysku. Pfevle¢né
matice utahnéte rukou.

= Vysokotlakou hadici namontujte na vy-
sokotlakou pfipojku pfistroje.

Napajeni
— Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.
— Eletrické pfipojeni musi provést elektro-

instalatér a musi odpovidat IEC 60364-
1.
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— Zafizeni je sériové vybaveno zastr¢kou
EEx. Jestlize stavajici zasuvka neodpo-
vida této zastréce, je tfeba, aby kvalifi-
kovany elektrikaf proved| potfebnou
Upravu.

A\ Varovéni

Maximalni pripustna impedance sité v

bodé pripojeni elektfiny (viz Technicka da-

ta) nesmi byt prekrocena.

Nebudete-li jisti impedanci sité ve Vasem

bodé pripojeni, kontaktujte prosim Vaseho

dodavatele elektfiny.

A Nebezpeci!

— Zkontrolujte, zda napéti uvedené na ty-
povém Stitku pristroje souhlasi se sku-
te€nym napétim zdroje el. proudu.

— Nevhodna elektricka prodluzovaci ve-
deni mohou byt nebezpecéna. V otevre-
nych prostorach pouZivejte jen takova
elektricka prodluZovaci vedeni, ktera
jJsou k tomuto ucelu schvalena a odpo-
vidajicim zptisobem oznacena a mayji
dostatecny prirez:
1-10m: 2,56 mmz
10 - 30 m: 4 mm?

Privod vody

A\ Upozornéni

Dbejte pokynu prislusného dodavatele vo-

dy.

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické udaje.

= Pouzivejte elektrostaticky vodivou hadi-
ci (odpor R < 108 ohm(, neni soucasti
dodavky). Minimalni primér 3/4 palce.

=>» Pfipojte hadici na vodni pFipojku pfistro-
je.

=> Pfipojte hadici na vodovodni kohoutek.

A\ Pozor!

Vysokotlaky Cisti¢ nikdy neprovozujte pri

zavfeném vodovodnim kohoutku, suchy

chod vede k poskoZeni vysokotlakého Cer-

padla.

Cistici prostredky

A\ Nebezpeéi!
Nebezpeci trazu!

— Pouzivejte vyluéné produkty Karcher.
— 'V zadném pfipadé nevlévejte rozpous-
tédla (benzin, aceton, fedidlo atd.).

— Vyvarujte se kontaktu s o¢ima a kizi.

— Dbejte na bezpec€nostni a probozni po-
kyny od vyrobce distidla.

— Dodrzujte bezpeénostni pokyny uvede-
né na Cisticich prostredcich.

— Kvuli ochrané Zivotniho prostredi za-
chazejte s Cisticimi prostredky Setrné.

- Cistici prosttedek musi byt vhodny pro
Cistény povrch.

Doporucené Cistici prostfedky:

- RM31ASF

- RM 55 ASF

- RM 81 ASF

=>» Saci hadici &isticiho prostfedku zastréte
do vnéjsi nadrze na Cistici prostfedek.

= Prazdnou nadrz na distici prostfedek
naplrite / vymérite.

Pristroj odvzdusnéte

OdSroubujte pfepinaci trysku.
Zapnéte pfistroj a nechte ho bézet tak
dlouho, dokud z rozstfikovaci hadice
nevystupuje voda bez bublin.

=>» Pfistroj vypnéte a znovu nasroubujte
trysku.

bezpeé&nostni pokyny

vV

A Nebezpeci!

— Pristroj nepouzivejte, pokud se v dosa-
hu nachazeji jiné osoby, které nemaji
ochranny odév.

— Paprsek nikdy nesméfujte na sebe ¢i na
Jiné osoby za ucelem ocisténi odévu Ci
obuvi.

— Pres sitovy kabel a vysokotlakou hadici
neprejizdéjte.

/\ Upozornéni

Paprsek vody, vychazejici z vysokotlaké

trysky, vyvolava silny zpétny naraz na stri-

kaci pistoli. Bezpecné a jisté se proto po-
stavte a pistoli a vysokotlakou trubku pevné
drzte obéma rukama.
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Zapnuti pristroje

= Otocte vodovodnim kohoutkem.

= Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.

=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,I“.

= Ruéni kole¢ko na ruéni stfikaci pistoli
odblokujte otacenim a potahnéte pac-
ku.

Davkovani Cisticiho prostredku

= Pak otacejte ryhovanou matici trysky
Cisticiho prostfedku proti sméru pohybu
hodinovych rugiéek az na doraz. Cistici
prostfedek se nasava pfi nizkém tlaku.

— Nastaveni koncentrace disticiho pro-
stfedku

= Vytéhnéte saci hadici Cisticiho pro-
stfedku z nadrze na Cistici prostfedek.

= Otocte filtrem na saci hadici €isticiho
prostiedku, abyste nadavkovali Cistici
prostfedek.

Prepinaci tryska

Sériova prepinaci tryska v sobé spojuje za-

téZovou a kruhovou stfikaci trysku.

— P¥itom se da pfi zaviené rucni stfikaci
pistoli lehkym naklonem stfikaci trubky
pfepnout ze zatézové na kruhovou stfi-
kaci trysku. V nouzovém pfipadé, jestli-
Ze k pfepnuti nedojde, na pfepinaci
trysku lehce poklepejte.

— Tryskou umisténou pfi otevieni ruéni
stfikaci pistole vySe vytéka voda.

— Pfi oteviené ruéni stfikaci pistoli zlsta-
véa vzdy otevienda vybrana tryska neza-
visle na poloze prepinaci trysky.

Zatézova tryska (s dvojhrannym napoje-

nim)

- Uhel paprsku 25°

— Pro obvyklé Cisténi

Kruhova strikaci tryska

— Pro tézka znecisténi

CS-5

Nastaveni pracovniho tlaku a ¢erpa-
ného mnozstvi

Ovladani tlaku/mnozstvi na ruéni strika-

ci pistoli

= Pracovni tlak a Cerpané mnozstvi na-
stavujte rozdilné silnym zataZzenim za
paku na ruéni stfikaci pistoli. Jestlize
jste dosahli pozadovaného vodniho pa-
prsku, Ize danou polohu paky fixovat
ruénim kole€¢kem ruéni stfikaci pistole.
Pfi opakovaném otevreni se vodni pa-
prsek nastavi automaticky.

= Zatahnéte za paku na rucni stfikaci pis-
toli.

Preruseni provozu

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Ruéni kole€ko ruéni stfikaci pistoli oto¢-
te na 0, abyste packu zajistili proti sa-
movolnému otevieni.

= Rucni stfikaci pistoli v€etné rozpraso-
vaci trubky odlozte do prostoru pro roz-
prasovaci trubku.

Po kazdém pouziti

Po provozu s pouzitim Cisticiho pro-
stiredku

=> Pak otacejte ryhovanou matici trysky
Cisticiho prostfedku ve sméru pohybu
hodinovych ruci¢ek az na doraz.
Hlavni spina¢ nastavte na I

Pfistroj nejméné 1 minutu vymyvejte pfi
oteviené rucni stiikaci pistoli.

L 7

L 7

Ukonceni provozu

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Hlavni spina¢ nastavte na ,0“.

Zaviete vodovodni pfivod.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Rucéni kole¢ko ruéni stfikaci pistoli otoc¢-
te na 0, abyste packu zajistili proti sa-
movolnému otevreni.

OdSroubujte z pfistroje vodni pfivodni
hadici.

L 2

v

179



180

= Vytahnéte zastréku ze sité.
=> Sitovy napajeci kabel, vysokotlakou ha-
dici a pfislusenstvi ulozte na zafizeni.

Preprava

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poSkozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho

uskladnéni.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zarizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpisu.

Pojizdéni
= Povolte parkovaci brzdu.
= Zafizeni posurite.

Preprava jefabem

= Zvedaci zafizeni upevnéte ve stfedu
vzpéry pro nakladani jefabem.

A Nebezpeci!

Hrozi nebezpedi trazu od padajiciho zafi-

zeni.

— Pred kazdou prepravou jefabem zkont-
rolujte, zda neni vzpéra pro nakladani
Jjerabem poskozena.

— Zafizeni zvedejte jen za vzpéru pro na-
kladani jerabem.

— Zvedaci zarizeni zajistéte pred samo-
volnym uvolnénim ze zavésu.

— Pred prepravou jefabem odstrarite stri-
kaci trubku a rucni stfikaci pistoli.

— Zafizeni sméji jerabem prepravovat
pouze osoby, které jsou vySkoleny v
ovladani jefabu.

— Nestujte pod bfemenem.

— Dohlédnéte na to, aby se v oblasti ne-
bezpedi hroziciho od jefabu nezdrZova-
ly osoby.

— Zarizeni nenechavejte viset na jefabu
bez dozoru,

Pozor

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.

A\ Varovani

Nebezpeci posSkozeni! Voda zmrzla v pfFi-
stroji mize &asti pristroje znicit.

Pfi delSich provoznich pauzach, nebo kdyz
neni mozné bezmrazové skladovani:

= Vypustte vodu.

=>» P¥istroj vyplachnéte nemrznouci smési.

Vypusténi vody
=>» OdSroubujte vodni pFivodni hadici a vy-
sokotlakou hadici.
=>» Pfistroj nechte bézet maximalné 1 mi-

nutu, dokud se €erpadlo a vedeni nevy-
prazdni.

Pristroj vyplachnéte nemrznouci
smési

Upozornéni

Dbejte pokynu v navodu od vyrobce nemrz-

nouci smési.

= Nacerpejte do pfistroje béznou nemrz-
nouci smes.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti ko-

rozi.

Osetfovani a udrzba

A\ Nebezpeéi poranéni

Nez zacnete provadét jakékoli udrzbafské

préace na pfistroji, vytdhnéte zastréku ze si-

te.

Bezpecnostni inspekce/smlouva o

udrzbé

Se svym obchodnikem se mazete dohod-

nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-

hlidkach nebo uzavfit smlouvu o Udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.

Intervaly udrzby

Denné

=>» Zkontrolujte hladinu oleje ve vysokotla-
kém Cerpadle.
Hladina oleje musi lezet mezi znackami
»,MIN“ a ,MAX"* olejové nadrze.
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= Pokud je to zapotfebi, dopliite olej (viz
technické udaje).

A\ Varovani

Pri zakaleném oleji okamzité informujte za-

kaznickou sluzbu Kércher.

Tydné nebo po 40 provoznich hodinach

= Vycistéte filtr u pfipojeni vody.

=> Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.

=> Zkontrolujte, zda plovakovy ventil v plo-
vakové nadrzi tésni.

Po 50 provoznich hodinach

= Vymérite olej ve vysokotlakém cCerpa-
dle.

Roéné nebo po 500 provoznich hodi-

nach

= Vymérite olej ve vysokotlakém cCerpa-
dle.

Udrzbaiské prace

Cisténi filtru vodni pFipojky

= Nasroubuijte kryt filtru, filtr vyjméte, vy-
Cistéte a opét nasadte.

Filtr oCistéte na saci hadici €isticiho pro-

stiredku

= Vytahnéte saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.

= Vycistéte filtr ve vodé a opét vsadte.

Vyménte olej

=> Druh oleje a doplnované mnozstvi viz
»Technické udaje”.

= VysSroubujte olejovy vypustni Sroub.

= Vypustte olej v zachytné nadobé.

=>» Zasroubujte olejovy vypustni Sroub.

= Novy olej pomalu nalijte az ke znacce
,MAX" na nadrzi.

Upozornéni

Vzduchové bubliny musi moci uniknout.

Stary olej zlikvidujte ekologicky nebo ode-
vzdejte na svérném misté.

Plan udrzby

Dily podiéhajici rychlému |Provozni

opotiebeni hodiny
Vysokotlaka / nizkotlaké 1000 h
tésnéni

Saci / tlakové ventily 1000 h
Tésnici krouzky / opérné {1000 h

krouzky pfepoustéciho ven-
tilu

Kulové lozisko Cerpadlové- {2000 h
ho pfevodu
Olejové tésnici krouzky, hfi-| 2000 h
delové tésnéni

Pomoc pfi poruchach

Drobné poruchy mUzete odstranit sami s
pomoci nasledujicich udaju.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

A Nebezpeci poranéni

NeZ zacnete provadét jakékoli udrzbarské
prace na pfistroji, vytahnéte zastréku ze si-
té.

A\ Upozornéni

Veskeré opravarské prace a prace na elek-
trickych &astech pristroje smi provadét
pouze autorizovany zakaznicky servis a to
nikoli v oblasti Ex.

Pristroj nebézi

— Bez sitového napéti

=>» Zkontrolujte zastrCku a zasuvku.

= Zkontrolujte, zda napéti uvedené na ty-
povém §titku pfistroje souhlasi se sku-
te€nym napétim zdroje el. proudu.

= Zkontrolujte poSkozeni sitového kabe-
lu.

— Motor je prehraty

=>» Pfistroj vypnéte a nechte vychladnout.
Odstrante pfic¢inu poruchy. PFistroj opét
zapnéte.
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Pristroj netvori tlak
— Spatna tryska -

Vodni paprsek je nerovhomérny

Pfepinaci tryska je ucpana

= Zkontrolujte, zda ma tryska spravnou = Vycistéte prepinaci trysku tlakovym

velikost (viz ,Technické udaje”).
— Vzduch v systému -

vzduchem.
Nedostateéné vstupni mnozstvi vody

Cerpadlo odvzdu$néte: =>» Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz

= OdSroubujte trysku. Zapnéte pfistroj a
nechte ho bézet tak dlouho, dokud z
rozstfikovaci hadice nevystupuje voda
bez bublin. PFistroj vypnéte a znovu na-
Sroubuijte trysku. -

* |

Trysku vycistéte/vymérnite.
znecistény filtr pfivodu vody
Vycistéte filtr u pfipojeni vody.
Nedostateéné vstupni mnozZstvi vody

* |

* |

Technické udaje).

— Prfivodni vedeni k ¢erpadlu netésna
nebo ucpana

=> Zkontrolujte veskera pfivodni vedeni k
vysokotlakému ¢erpadlu, zda jsou tés-

Technické udaje).

Nelze provést zménu vodniho pa-
prsku

Zadrhla se kuli¢ka v pfepinaci trysce

Ucpana/vymyta tryska => Kuli¢ku uvolnéte lehkym poklepanim na

pfepinaci trysku.
Pristroj nenasava cistidlo

Chybné nastavena pfepinaci tryska

Zkontrolujte mnozstvi pfivodnivody (viz > Pak otacejte ryhovanou matici trysky

Cisticiho prostfedku proti sméru pohybu
hodinovych rugiéek az na doraz. Cistici
prostfedek se nasava pfi nizkém tlaku.
Filtr saci hadice Cisticiho prostfedku je
znecCistén

na a zda nejsou ucpana. 2 Filtr vyCistéte.

Vysokotlaké ¢erpadlo netésné >

=> 3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,
mohou vystupovat na spodni strané pfi-
stroje. Pfi vyrazné&jSi netésnosti vyhle- -

Zpétny ventil ucpany

Vytahnéte hadici Cisticiho prostfedku a
zpétny ventil uvolnéte pomoci tupého
predmétu.

Nadrz na Cistici prostfedky je prazdna.

dejte zékaznickou sluzbu. =>» Nadrz na distici prostfedek naplite / vy-

Vysokotlaké ¢erpadlo klepe

ménte.

- privodni vedeni k serpaduneesns AL

nebo ucpana

=> Zkontrolujte veskera pfivodni vedeni k
vysokotlakému ¢erpadlu, zda jsou tés-
na a zda nejsou ucpana.

— Vzduch v systému

Cerpadlo odvzdugnéte:

= OdSroubujte trysku. Zapnéte pfistroj a —
nechte ho bézet tak dlouho, dokud z
rozstfikovaci hadice nevystupuje voda
bez bublin. Pfistroj vypnéte a znovu na-
Sroubujte trysku.
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V kazdé zemi plati zaru€ni podminky
vydané nasi pfisluSnou distribuéni spo-
le€nosti. Pfipadné poruchy na zafizeni
odstranime béhem zaruéni Ihaty bez-
platné tehdy, bude-li pfi€inou poruchy
vada materialu nebo vyrobni vada.
Zaruka vstoupi v platnost pouze v pfi-
padé, Ze vas obchodnik pfi prodeji zce-
la vyplni, orazitkuje a podepiSe
pfilozenou odpovédni kartu a vy tuto
odpovédni kartu nasledné poslete dis-
tribu¢ni spole€nosti pfislusné pro vasi
zemi.



-V pfipadé uplatnéni zaru¢niho naroku
se laskavé obratte s pfislusenstvim a
dokladem o zakoupeni zafizeni na své-

zované servisni stredisko.

Prislusenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpeéného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nejCastéji vyZzadovanych nahrad-
nich dik{ najdete na konci navodu k ob-
sluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v Casti
Service.

Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohladujeme, Ze niZze oznaené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zésadnim poza-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky cisti¢
Typ: 1.353-xxx

Typ: HD 10/16 Cage Ex
Prislusné smérnice ES:

94/9/ES

2000/14/ES

2004/108/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

Pouzité harmonizaéni normy

EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Podle:

EN 603351

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Ptiloha V
Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 85
Garantovanou: 87

Cislo prislusného mista
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt
Kontrolni zprava €.
71332257

Oznaceni

&

N2GcT3

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

o WYes
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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Technické udaje

Typ HD 10/16-4
Cage Ex

Privod el. proudu

Napéti V 400

Druh proudu - 3~

Frekvence Hz 50

PFikon kW 55

Sit'ova pojistka (pomala) A 16

Maximalné pfipustna impedance sité ohmi (0,086+j0,054)

Privod vody

PFivodni tlak (max.) MPa (bar) 1(10)

Max. teplota pFivodu °C 50

Min. pfivadéné mnozstvi I/min (I/h) 16,7 (1000)

Délka pfivodni hadice (min.) m 7,5

Primér pfivodni hadice (min.) palec 3/4

Vykonnostni parametry

Pracovni tlak MPa (bar) 16 (160)

Max. provozni pretlak (bezpe€nostni ventil) MPa (bar) 22,0 (220)

Cerpané mnozstvi I/min (I/h) 16,7 (1000)

Velikost trysky -- 60

Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole N 35

Zjisténé hodnoty dle EN 60355-2-79

Emise hluku

Hladina akustického tlaku L, dB(A) 71

Kolisavost K dB(A) 2

Hladina akustického vykonu L, + Kolisavost Ky dB(A) 87

Hodnota vibrace ruka-paze

Ruéni stfikaci pistole m/s2 <2,5

Proudova trubice m/s2 <2,5

Kolisavost K m/s? 1

Provozni latky

Mnozstvi oleje - Cerpadlo | 2

Druh oleje - Cerpadlo -- Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Rozméry a hmotnost

Délka mm 980

Sitka mm 720

Vyska mm 1100

Typicka provozni hmotnost kg 114

Razné

Teplota prostfedi °C +5...440

Ochrana proti vzniceni @ ExIIGcT3
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oddéleni sluzeb zakaznikiim

[Typ zafizeni: [Vyrobni ¢.: |[Uvedeni do provozu: |

Datum zkousky:
Vysledek:

Podpis
Datum zkousSky:
Vysledek:

Podpis
Datum zkousky:
Vysledek:

Podpis
Datum zkousky:
Vysledek:

Podpis
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A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949.0!
— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.
— Pri odstranitvi embalaze se prepricajte,
da vsebina ni poSkodovana oz., da ne
manjka pribor.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja. .. ........ SL ...1
Elementi naprave . ....... SL ...1
Namenska uporaba . . .. .. SL ...2
Simboli na napravi . . ... .. SL ...2
Varnostna navodila. . . . . .. SL ...2
Varnostne priprave. ... ... SL ...2
Zagon. . ... SL ...3
Uporaba............... SL .. .4
Po vsakem obratovanju . . . SL ...5
Transport .............. SL ...5
Mirovanje naprave . ... ... SL ...6
Nega in vzdrzevanije. . . . .. SL ...6
Pomo¢ pri motnjah . . ... .. SL ...7
Garancija .............. SL ...8
Pribor in nadomestni deli . . SL ...8
ES-izjava o skladnosti . . . . SL ...9
Tehni¢ni podatki . ........ SL ..10
Uporabniski servis . . ... .. SL .11

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih
je treba odvajati za ponovno
uporabo. Baterije, olje in podob-
ne snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

|| &9

xd

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, dizel-
sko gorivo in bencin ne pridejo v okolje.
Varujte tla in staro olje zavrzite v skladu s
predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Elementi naprave

Oglejte si slike na strani 2

1 Posoda za olje

2 Visokotlatna ¢rpalka

3 Protipovratni ventil vsesavanja Cistilne-
ga sredstva

4 Varnostni ventil

Izpustni vijak za olje

6 Gibka sesalna cev za Cistilo s filtrom in
doziranjem Cistila

7 Roc&no kolo ro€ne brizgalne pistole

8 Ni€elna nastavitev ro€¢nega kolesa

9 Rocna brizgalna pistola

10 Rocica ro€ne brizgalne pistole

11 Visokotlacna cev

12 Potisno streme

13 Opornik za nakladanje z Zerjavom

14 Predal za brizgalno cev

15 Cevni okvir

16 Posoda s plovcem

17 Vodni prikljucek s filtrom

18 Visokotlaéni prikljucek

19 Fiksirna zavora

20 Omrezni prikljuéni kabel z vticem

21 Elektromotor

22 Stikalo naprave

23 Soba za okrogli curek
(Soba za é&istilno sredstvo)

24 Soba velike mogi (z dvorobnim nastav-
kom)

25 lzmeni¢na Soba

26 Brizgalna cev

()}
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Barvan oznaka

— Upravljalni elementi za proces CiS¢enja
SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.

Namenska uporaba

Naprava je bila razvita posebej za delo v
eksplozivno ogrozenem podroc¢ju (cona 1
in cona 2).

Ta visokotlaéni Cistilnik uporabljajte izklju€no:
— za CiSCenje strojev, vozil, zgradb, kon-
tejnerjev in orodij, za katere je dovolje-
no izklju€no ¢is¢enje z visokotlacnim
Cistilnikom.

s priborom in nadomestnimi deli, ki jih
dopusc&a podjetje Kércher.

— Neskladno z namenom in s tem prepo-
vedano je CiS€enje ljudi in Zivali. Zaradi
visokotla¢nega curka obstaja znatna
nevarnost poskodb.

Neskladno z namenom in s tem prepo-
vedano je CiS€enje gibljivih delov. Le-te
lahko visokotlagni curek zalu€a v stran
in poskoduje ljudi ali druge dele.

— Stroj sme delovati le z vodo.

Ce se voda uporablja kot tekogina za &i-
sScenje, zascitite napravo pred zmrza-
ljo, da preprecite poskodbe zaradi
zamrznjene vode.

Simboli na napravi

NZ 114 Visokotlacni curki so lahko pri
aNmal  nestrokovni uporabi nevarni.
Curka ne smete usmerjati na
osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo ali
na samo napravo.

Varnostna navodila

— Upostevaijte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za Skropilnike teko-
¢in.

Upostevaijte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za prepre€evanje
nesreé. Skropilnik teko&in je potrebno
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.

SL -2

Posebni pogoji v eksplozivno ogro-

€

1

9

Zenem podrocju

Crpalka se sme uporabljati le v conah,
ki ustrezajo vrsti zascite vziga, navede-
ni na tipski tablici.

Crpalko je potrebno elektro-statiéno
ozemljiti. Podlago je potrebno izpeljati
ustrezno prevodno.

Crpalka sme delovati le, &e je bila pred-
hodno prezraCena.

Nikoli ne vsesavaijte tekocin s topili ali
nerazredcenih kislin in topil! Sem spa-
dajo npr. bencin, razred¢ila ali kurilno
olje. Razprseno sredstvo je visoko vne-
tljivo, eksplozivno in strupeno. Ne upo-
rabljajte acetona, nerazred&enih kislin
in topil, ker le-ti uni€ujejo materiale,
uporabljene na napravi.

Dovodna temepratura Cistilne teko€ine
vode s Cistili ne sme preseci 50 °C.

V primernih ¢asovnih intervalih je po-
trebno preverjati brezhibno stanje in
brezhibno delovanje ¢rpalke(med dru-
gim obrabljenost lezajev, tesnjenje Cr-
palke). Po potrebi je potrebno opraviti
popravilo.

Crpalka sme delovati le s tak&nimi &istil-
nimi tekoc¢inami, proti u¢inkovanju kate-
rih so materiali zadostno obstojni.
Gibke cevi morajo biti elektro-staticno
prevodne (upor R < 1060hm).
Uporabljati se smejo le originalni deli
podjetja Karcher.

Upostevati je potrebno vsakokratne na-
cionalne predpise zakonodajalca.

Varnostne priprave

Varnostne naprave &¢itijo uporabnika, zato
se jih ne sme izkljugiti ali ovirati njihovega
delovanja.
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Stikalo naprave

To stikalo prepreCi nehoten zagon naprave.
Med delovnimi premori ali ob zaklju¢ku
obratovanja ga izklopite.

Roéno kolo ro¢éne brizgalne pistole

Roc€no kolo roéne brizgalne pistole v nicel-
nem polozaju preprecuje nehoten vklop na-
prave.

Prelivni ventil

— Pri reduciranju koli¢ine vode z regula-
torjem tlaka/koli¢ine prelivni ventil od-
pre in del vode ste€e nazaj na sesalno
stran &rpalke.

— Ce se roéna brizgalna pistola zapre,
voda teCe preko prelivhega ventila v po-
sodo s plovcem. Nastane vodni krogo-
tok.

— Ce se roéna brizgalna pitola ponovno
odpre, se prelivni ventil zapre. Vbrizgal-
ni tlak se ponovno vzpostavi.

Prelivni ventil je tovarniS8ko nastavljen in

plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-

rabniski servis.

Varnostni ventil

— Prinedovoljeno visokem tlaku se odpre
varnostni ventil. Cistilna tekogina, ki pri
tem izhaja, S¢iti Crpalko in visokotlacne
gibke cevi pred posledi¢nimi Skodami
zaradi previsokega tlaka.

Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen in

plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-

rabniski servis.

Fiksirna zavora

Fiksirna zavora prepredi, da se naprava od-
kotali stran.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Naprava, dovodi, viso-
kotlacna cev in prikljucki morajo biti v brez-
hibnem stanju. Ce stanje ni brezhibno,
naprave ne smete uporabljati.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

Preverjanje nivoja olja

=>» Odrezite konico nastavka za polnjenje
olja.

=>» Kontrolirajte nivo olja visokotlacne ¢r-
palke.
Nivo olja mora lezati med oznakama
MIN in MAX posode za olje.

=> Po potrebi olje dolijte (glejte Tehni¢ne
podatke).

/\ Opozorilo

Pri motnem olju takoj obvestite uporabniski
servis Kércher.

Montiranje potisnega stremena

=>» Potisno streme montirajte na cevni
okuvir.

Montaza pribora

=> Visokotlaéno in brizgalno cev poveZite z
ro€no brizgalno pistolo.
Izmeniéno Sobo privijte na brizgalno
cev.
Sobo velike mogi (z dvorobnim nastav-
kom) in Sobo za okrogli curek montirajte
na izmeni¢no Sobo. Trdno privijte slepe
matice.

= Visokotlaéno cev montirajte na visoko-
tlaéni prikljuek naprave.

Oskrba z elektriéno energijo

— Prikljuéne vrednosti glejte v Tehnicnih
podatkih.

— Elektricni priklju¢ek mora izvesti elek-
troinstalater in mora ustrezati IEC
60364-1.

— Stroj je serijsko opremljen z EEx-vti-
&em. Ce obstojeda vtiénica ne ustreza
temu vtiCu, mora strokovnjak opraviti
prilagoditev vti¢nice ali vti¢a.

A\ Opozorilo

Maksimalno dopustna omreZna impedanca

na elektricnem prikljucku (glejte tehnicne

podatke) ne sme biti preseZena.

V primeru nejasnosti glede omrezne im-

pendance, ki obstaja na Vasem prikljucku,

stopite v stik z Vasim elektro podjetjem.
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A\ Nevarnost

— Preverite, ali na tipski tablici navedena
napetost ustreza napetosti vira elektric-
nega toka.

— Neustrezni elektricni podaljSevalni kabli
so lahko nevarni. Na prostem upora-
bljajte le atestirane in ustrezno oznace-
ne elektricne podaljSevalne kable z
zadostnim presekom kabla:
1-10m: 2,5 mmz
10 - 30 m: 4 mm?

Vodni prikljucek

A\ Opozorilo

Upostevajte predpise vodovodnega podjetja.

Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici /

v tehni¢nih podatkih.

= Uporabite elektro-staticno prevodno
gibko cev (upor R < 1060hm, ni v obse-
gu dobave). Premer najmanj 3/4 cole.

= Gibko cev prikljucite na vodni prikljucek
naprave.

= Gibko cev prikljucite na pipo.

A\ Pozor

Visokotlacnega Cistilnika nikoli ne upora-

bljajte pri zaprti pipi, ker lahko suhi tek pov-

zroci poskodbo visokotlacne Crpalke.

Cistila

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb!

— Uporabljajte samo proizvode podj. Kar-
cher.

— V nobenem primeru ne vlivajte topil
(bencina, acetona, razreddila itd.).

— lzogibajte se stikom z o€mi ali kozo.

— Upostevaijte varnostna opozorila in na-
vodila za uporabo proizvajalca istila.

— Upostevajte varnostna opozorila na Ci-
stilih.

— Zavarovanje okolja s Cistili ravnajte
varcno.

- Cistilo mora biti primerno za povr&ino, ki
jo Zelite ocistiti.

Priporoéljiva Cistilna sredstva:

- RM31ASF
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- RM 55 ASF

- RM 81 ASF

=>» Sesalno gibko cev za distilo vtaknite v
zunanjo posodo za distilo.

= Prazno posodo za distilo napolnite/za-
menjajte.

Odzra¢enje naprave

Odvijte izmeni¢no Sobo.

Napravo vklopite in pustite teci tako dol-
go, da voda iz brizgalne cevi izstopa
brez mehurckov.

= Napravo izklopite in Sobo ponovno pri-
vijte.

Varnostna navodila

vV

A\ Nevarnost

— Naprave ne uporabljajte, ¢e se v nje-
nem dosegu nahajajo druge osebe, ra-
zen, Ce slednje nosijo zascCitna oblacila.

— Curka ne usmerjajte nase ali na druge,
da bi ocistili oblacila ali obutev.

— Omrezni prikljuéni kabel in visokotlacna
gibka cev se ne smeta povoziti.

A\ Opozorilo

Zaradi izstopajo¢ega vodnega curka na vi-

Ssokotlacni Sobi deluje na roéno brizgalno

pistolo povratna sila. Poskrbite za varno

stojis¢e in z obema rokama Cvrsto primite

roc¢no brizgalno pistolo ter brizgalno cev.

Vklop naprave

Odprite pipo.

Vtaknite omrezni vtic.

Stikalo naprave obrnite na "I".

Roéno kolo roéne brizgalne pistole od-
blokirajte z obracanjem in povlecite ro-
cico.

L

Doziranje cistila
= Narebri¢eno matico Sobe za Cistilno
sredstvo zavrtite v nasprotni smeri od
urinega kazalca do konca. Cistilno
sredstvo se vsesava v nizkem tlaku.
— Nastavite koncentracijo Cistila
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=> lzvlecite gibko sesalno cev za distilo iz
posode za Cistilo.

= Zadoziranje Cistila obrnite filter na gibki
sesalni cevi za Cistilo.

Izmeni¢na Soba

Serijska izmeni¢na Soba zdruzuje v sebi

Sobo velike moci in Sobo za okrogli curek.

— Pri tem je mogoc€e pri zaprti ro¢ni bri-
zgalni pistoli z rahlim nagibom brizgalne
cevi preklopiti s Sobe velike moc€i v Sobo
za okrogli curek. Ce je potrebno, pri ne-
uspesnem preklopu, rahlo potol¢ite po
izmenicéni Sobi.

— |z Sobe, ki je ob odprtju rozne brizgalne
pistole polozena visje, izstopa voda.

—  Pri odprti ro€ni brizgalni pistoli ostane
vedno odprta izbrana Soba, neodvisno
od poloZaja izmeni¢ne Sobe.

Soba velike moéi (z dvorobnim nastav-
kom)

— 25° brizgalni kot

— Za obicajne Cistilne naloge

Soba za okrogli curek
— Za trdovratno umazanijo

Nastavitev delovnega pritiska in
pretocne kolic¢ine

Regulacija tlaka/koli€¢ine na roc¢ni bri-

zgalni pistoli

=> Delovni tlak in pretok nastavite z razli¢-
no moc&nim potegom rocice na rocni bri-
zgalni pistoli. Ko je dosezen Zelen vodni
curek, je mogoce ta polozaj rocice z
ro¢nim kolesom ro¢ne brizgalne pistole
fiksirati. Ob ponovnem odprtju se vodni
curek avtomati¢no vzpostavi.

= Povlecite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.

Prekinitev obratovanja

Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.
Ro¢no kolo na ro¢ni brizgalni pistoli obr-
nite na 0, da zavarujete rocCico proti ne-
hotenemu odprtju.

=> Rocno brizgalno pistolo skupaj z bri-
zgalno cevjo odloZite v predal za bri-
zgalno cev.

L 7

Po vsakem obratovanju

Po obratovanju s €istilom

=>» Narebri¢eno matico Sobe za distilno
sredstvo zavrtite v smeri od urinega ka-
zalca do konca.

=>» Stikalo naprave obrnite na "I".

=> Napravo z odprto ro€no brizgalno pisto-
lo najmanj 1 minuto izpirajte.

Zakljuéek obratovanja

=>» Spustite ro€ico ro€ne brizgalne pistole.

=>» Stikalo naprave obrnite na "0".

=>» Zaprite dovod vode.

=>» Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.

=>» Roc¢no kolo na ro¢ni brizgalni pistoli obr-
nite na 0, da zavarujete rocico proti ne-
hotenemu odprtju.

= Dovodno cev za vodo odvijte z naprave.

= |zvlecite omrezni vti€.

= Omrezni priklju¢ni kabel, visokotlacno

gibko cev in pribor pospravite na napra-
VvO.

Pozor

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri shranje-

vanju upoStevajte teZo naprave.

=>» Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Voznja
=>» Sprostite fiksirno zavoro.
= Potiskajte napravo.

Transport z Zerjavom

=>» Dvizno napravo pritrdite v sredini opor-
nika za nakladanje z Zerjavom.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi padajoce napra-

ve.

— Pred vsakim transportom z Zerjavom
kontrolirajte opornik za nakladanje z
Zerjavom glede poskodb.
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Napravo dvigujte le na oporniku za na-
kladanje z Zerjavom.

Dvizno napravo zavarujte pred nehote-
nim obe$anjem tovora.

Brizgalno cev z ro¢no brizgalno pistolo
pred transportom z dvigalom odstranite.
Napravo smejo z Zerjavom transportira-
ti le osebe, ki so poucene o upravijanju
Zerjava.

Ne stojte pod tovorom.

Pazite na to, da se v nevarnostnem po-
drocju Zerjava ne nahajajo osebe.
Naprave ne pustite nenadzorovano vi-
seti na Zerjavu.

Skladis€éenje

Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZo naprave.

Mirovanje naprave

/\ Opozorilo

Nevarnost poSkodbe! Zmrznjena voda v

napravi lahko unici dele naprave.

Pri daljSih delovnih odmorih ali, ko shranje-

vanje naprave brez zmrzali ni mozno:

=> Izpustite vodo.

= Napravo izperite s sredstvom proti zmr-
znitvi.

Izpust vode

= Dovodno cev za vodo in visokotlaéno
cev odvijte.

= Napravo pustite te€i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

Izplakovanje naprave s sredstvom
proti zmrznitvi

Opozorilo

UpoStevajte navodila za rokovanje proizva-

jalca sredstva proti zmrznitvi.

= Skozi napravo &rpajte standardno sred-
stvo proti zamrznitvi.

Tako se dosezZe tudi doloCena zascita pred

korozijo.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost poskodb
Pred vsemi negovalnim in vzdrzevalnimi
deli izklopite stroj in omreZni vtic izvlecite iz
vticnice.
Varnostni pregled/vzdrzevalna po-
godba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-
valno pogodbo.

Prosimo, da se z nami posvetujete.

Intervali vzdrzevanja

Vsak dan

=>» Kontrolirajte nivo olja visokotlaéne ¢r-
palke.
Nivo olja mora lezati med oznakama
MIN in MAX posode za olje.

=>» Po potrebi olje dolijte (glejte Tehni¢ne
podatke).

A\ Opozorilo

Pri motnem olju takoj obvestite uporabniski

servis Kércher.

Tedensko ali po 40 obratovalnih urah

= Ocistite filter na vodnem prikljucku.

=>» Ocistite filter na sesalni cevi za Cistilo.

=>» Preverite tesnost plovnega ventila v po-
sodi s plovcem.

Po 50 obratovalnih urah
= Zamenjajte olje visokotlaéne Erpalke.

Letno ali po 500 obratovalnih urah
=>» Zamenijajte olje visokotlacne Crpalke.

Vzdrzevalna dela

Ciséenje filtra na vodnem prikljuéku
=> Odvijte ohije filtra, snemite filter, ga
ogistite in ponovno vstavite.

Ciséenije filtra na sesalni cevi za éistilo
=> |zvlecite sesalno cev za Cistilo.
>

Filter operite z vodo in ga ponovno vsta-
vite.
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Zamenjava olja

Vrsto olja in polnilno koli¢ino glejte v
"Tehni¢nih podatkih".

Izvijte izpustni vijak za olje.

Olje izpustite v lovilno posodo.
Uvijte izpustni vijak za olje.

Pocasi nalijte novo olje do oznake
"MAX" na posodi za olje.

Opozorilo

Zracni mehurc¢ki morajo uhajati.

L 20 20 7

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi o

varstvu okolja ali ga oddajte na zbirnem

mestu.

Vzdrzevalni naért

Obrabljivi deli Obratoval-
ne ure

Visokotlacna/nizkotlacna {1000 h

tesnila

Sesalni/Tlacni ventili 1000 h

Obro¢na tesnila/oporni 1000 h

obrocki prelivnega ventila

Krogelni lezaj gonila €rpal- |2000 h

ke

Oljni pretocni obrocki, tesni- {2000 h

lo gredi

Pomo¢ pri motnjah

Manj$e motnje lahko odpravite sami s po-
mocjo naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblas&eni
servisni sluzbi.

A\ Nevarnost poskodb

Pred vsemi negovalnim in vzdrzevalnimi
deli izklopite stroj in omreZzni vti¢ izvilecite iz
vti¢nice.

/\ Opozorilo

Popravila in posege na elektriénih sestav-
nih delih sme opravijati le pooblaséena ser-
visna sluzba v eksplozivno neogroZzenem
podrocju.

Naprava ne deluje

Ni omrezne napetosti

Preverite vti€ in vti¢nico.

Preverite, ali na tipski tablici navedena

napetost ustreza napetosti vira elektric-

nega toka.

= Omrezni priklju¢ni kabel preglejte glede
poskodb.

— Motor je pregret

=> Napravo izklopite in pustite, da se ohla-

di. Odpravite vzrok motnje. Napravo po-

novno vklopite.

!

Naprava ne ustvarja pritiska

— Napacna Soba

=>» Preverite pravilno velikost Sobe (glejte
"Tehni¢ne podatke").

— Zrak v sistemu

Odzradite ¢rpalko:

= Odvijte Sobo. Napravo vklopite in pusti-

te teci tako dolgo, da voda iz brizgalne

cevi izstopa brez mehurckov. Napravo

izklopite in Sobo ponovno privijte.

Soba je zamasenalizprana

Ocistite/zamenjajte Sobo.

Filter na vodnem priklju¢ku je umazan

Ocistite filter na vodnem prikljucku.

Dovodna koli¢ina vode je premajhna

Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte

Tehni¢ne podatke).

— Dovodi k ¢rpalki so netesni ali zamasSeni

Preverite tesnost ali zamasenost vseh

dovodnih napeljav do visokotlaéne ¢r-

palke.

vy

v

Visokotlaéna érpalka je netesna

=>» 3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodniji strani na-
prave. Pri vecji netesnosti se obrnite na
uporabniski servis.
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Visokotlac¢na ¢rpalka ropota

— Dovodik ¢rpalki so netesni ali zamaseni

= Preverite tesnost ali zamasenost vseh
dovodnih napeljav do visokotlaéne ¢&r-
palke.

— Zrak v sistemu

Odzracite ¢rpalko:

=> Odvijte Sobo. Napravo vklopite in pusti-
te teci tako dolgo, da voda iz brizgalne
cevi izstopa brez mehur¢kov. Napravo
izklopite in Sobo ponovno privijte.

Vodni curek neenakomeren

— lzmeni¢na Soba zamaSena

= |zmeni¢no Sobo odistite s komprimira-
nim zrakom.

— Dovodna koli¢ina vode je premajhna

= Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

Ni spremembe vodnega curka

— Krogla v izmeni¢ni Sobi zlepljena
=> Kroglo sprostite z rahlim tol¢enjem po
izmenicéni Sobi.
Naprava ne vsesava Cistila

— lzmeni¢na Soba napaéno nastavljena

=> Narebri¢eno matico Sobe za Cistilno
sredstvo zavrtite v nasprotni smeri od
urinega kazalca do konca. Cistilno
sredstvo se vsesava v nizkem tlaku.

— Filter na gibki sesalni cevi za Cistilo
umazan

=> Filter odistite.

— Protipovratni ventil je zlepljen

= Snemite sesalno cev za Cistilo in s to-
pim predmetom sprostite protipovratni
ventil.

— Posoda za Cistilo je prazna

= Posodo za &istilo napolnite/zamenjajte.

SL -8

— Vvsakidrzavi veljajo garancijski pogoji,
ki jih doloéa naSe prodajno predstavni-
Stvo. Morebitne motnje na napravi, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih
napak, v éasu garancije brezplaéno od-
pravljamo.

— Garancija stopi v veljavo le, ée prodaja-
lec pri prodaji prilozen vpra$alnik v celo-
ti izpolni, Stemplja in podpiSe, vi pa ga
nato poSljete distributerju v vasi drzavi.

— V primeru uveljavljanja garancije se s
priborom in z originalnim ragunom obr-
nite na prodajalca oziroma najblizji poo-
blascen uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

Dodatne informacije o0 nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmogju "Service".
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ES-izjava o skladnosti ] :
D s
S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni ~Jenner S. Reiser

stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela- CEO Head of Approbation

ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-

) Pooblas¢enec za dokumentacijo:
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta

Ve k ! c ) o S. Reiser

izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-

pravo spremeni brez nasega soglasja. Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Proizvod: visokotlacni Cistilec Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Tip: 1.353-xxx 71364 Winnenden (Germany)
Tip: HD 10/16 Cage Ex Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Zadevne ES-direktive:

94/9/ES

2000/14/ES

2004/108/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
Uporabljene usklajene norme:

EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

V zvezi z:

EN 603351

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Winnenden, 2013/06/01

Izmerjeno:

Zajamceno: 87

St. priglaSenega organa
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7

70794 Filderstadt

Stev. porocila o preizkusanju
71332257

Oznaka

@ 12GcT3

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.
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Tehniéni podatki

Tip HD 10/16-4
Cage Ex

Elektricni prikljucek

Napetost \% 400

Vrsta toka - 3~

Frekvenca Hz 50

Priklju¢na mo¢ kW 5,5

Omrezna varovalka (inertna) A 16

Maksimalno dopustna omrezna impedanca Ohm (0,086+j0,054)

Vodni prikljuéek

Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10)

Maks doto¢na temperatura °C 50

Min. koli¢ina dotoka I/min (I/h) 16,7 (1000)

Dolzina dovodne cevi (min.) m 7,5

Premer dovodne cevi (min.) Cola 3/4

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa (bar) 16 (160)

Maks. obratovalni nadtlak (varnostni ventil) MPa (bar) 22,0 (220)

Pretok I/min (I/h) 16,7 (1000)

Velikost Sobe -- 60

Povratna sila ro¢ne brizgalne pistole N 35

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79

Emisija hrupa

Nivo hrupa L, dB(A) 71

Negotovost K dB(A) 2

Nivo hrupa ob obremenitvilL,, + negotovost Ky dB(A) 87

Vrednost vibracij dlan-roka

Roc¢na brizgalna pistola m/s2 <2,5

Brizgalna cev m/s2 <2,5

Negotovost K m/s2 1

Goriva

Koli€ina olja - ¢rpalka | 2

Vrsta olja - ¢rpalka -- Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Mere in teza

Dolzina mm 980

Sirina mm 720

Visina mm 1100

Tipi€na delovna teza kg 114

Razno

Temperatura okolice °C +5...+40

Vrsta za$cite vziga ExIIGcT3

SL -10
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Uporabniski servis

Tip naprave: Tovarniska st.: Izro€itev v obratovanje
dne:
Preverjanje izvedeno dne:
Ugotovitev:
Podpis
Preverjanje izvedeno dne:
Ugotovitev:
Podpis
Preverjanje izvedeno dne:
Ugotovitev:
Podpis
Preverjanje izvedeno dne:
Ugotovitev:
Podpis
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-
cy.

— Podczas rozpakowywania urzadzenia
nalezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu
znajdujg sie wszystkie elementy i czy
nic nie jest uszkodzone.

Ochrona $rodowiska . . . .. PL .. A1
Elementy urzadzenia . . . .. PL .. .1
Uzytkowanie zgodne z prze-

znaczeniem . ........... PL ...2
Symbole na urzadzeniu . . . PL ...2
Wskazoéwki bezpieczenstwa PL ...2
Zabezpieczenia ......... PL ...3
Uruchamianie........... PL ...3
Obstuga . .............. PL ...5
Po kazdym uzyciu .. ... .. PL ...6
Transport . ............. PL ...6
Wytaczenie z eksploatacji . PL ...7
Czyszczenie i konserwacja PL ...7
Usuwanie usterek. . . ... .. PL ...8
Gwarancja ............. PL ...9
Wyposazenie dodatkowe i cze-

§ci zamienne ........... PL ...9
Deklaracja zgodnosci UE. . PL ..10
Dane techniczne ........ PL ..MM
Serwis firmy . ........... PL ..12

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
% <9 wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania
do $mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

PL -1

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
‘ powinny by¢ oddawane do utyli-
© zacji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placéwkach
zbierajacych surowce wtorne.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzyna
nie dostawaty si¢ do srodowiska! Chronic
nalezy podtoze, a stary olej usuwac¢ zgod-
nie z przepisami o ochronie srodowiska
naturalnego.

Wskazowki dotyczace skiadnikow (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujqg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Elementy urzadzenia

llustracje patrz strona 2

1 Zbiornik oleju

2 Pompa wysokocisnieniowa

3 Zawor zwrotny przy zasysaniu $rodka
czyszczacego

4 Zawor bezpieczenstwa

Sruba spustowa oleju

6 Waz do zasysania do srodka czyszcza-
cego z filtrem i dozownikiem srodka
czyszczacego

7 Pokretto pistoletu natryskowego

8 Pozycja zerowa pokretta

9 Reczny pistolet natryskowy

10 Dzwignia pistoletu natryskowego

11 Waz wysokocisnieniowy

12 Uchwyt do prowadzenia

13 Podpora pod przetadunek dzwigowy

14 Uchwyt na rurke strumieniowg

15 Rama rurowa

16 Zbiornik ptywakowy

17 Przytacze wody z filtrem

18 Przytacze wysokiego cisnienia

19 Hamulec blokujacy

(&,
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20 przewdd zasilajacy z wtyczkg

21 Silnik elektryczny

22 Wytgcznik gtéwny

23 Dysza natryskowa okragta
(Dysza ze srodkiem czyszczacym)

24 Dysza Power (z nasadkg dwukrawe-
dziowa)

25 Dysza przemienna

26 Lanca

Kolor oznaczenia

— Elementy obstugi procesu czyszczenia
sq zétite.

— Elementy obstugi konserwaciji i serwisu
sg jasnoszare.

Uzytkowanie zgodne z prze-
znaczeniem

Urzadzenie zostato zaprojektowane spe-
cjalnie do pracy w obszarze zagrozonym
wybuchem (strefa 1 i strefa 2).

To wysokoci$nieniowe urzadzenie czysz-

czace nalezy stosowac wytgcznie:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, bu-
dynkow, zbiornikdw i narzedzi, ktére do-
puszczone sg wytacznie do czyszczenia
przy uzyciu myjki wysokocisnieniowe;.

— przy zastosowaniu akcesoriow i czesci
zamiennych dopuszczonych przez fir-
me Karcher.

— Niezgodne z przeznaczeniem i dlatego
zabronione jest czyszczenie ludzi i
zwierzat. Ze wzgledu na strumien wy-
sokocisnieniowy istnieje wielkie niebez-
pieczenstwo skaleczen.

— Niezgodne z przeznaczeniem i dlatego
zabronione jest czyszczenie luznych cze-
Sci. Mogg one zostaé wyrzucone przez
strumien wysokocisnieniowy i okaleczy¢
osoby oraz uszkodzi¢ inne elementy.

— Urzadzenie moze by¢ eksploatowane
wytgcznie przy uzyciu wody.

— Jezeli jako ptynu czyszczgcego uzywa
sie wody, nalezy chroni¢ urzadzenie
przed mrozem, aby zapobiec uszko-
dzeniom powodowanym przez zama-
rzajaca wode.

Symbole na urzadzeniu

W przypadku niewtasciwego
uzycia strumien wody pod ci$-
nieniem moze byc¢ niebezpiecz-
ny. Nie wolno kierowac strumienia na ludzi,
zwierzeta, czynny osprzet elektryczny ani
na samo urzgdzenie.

Wskazéwki bezpieczenstwa

— Nalezy przestrzegac¢ krajowych przepi-
sOw dotyczacych strumienic cieczowych.

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
séw dotyczacych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszg by¢
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemne;j.

Szczegoblne warunki na obszarze
potencjalnie zagrozonym wybu-

chem

1 Pompe mozna uzywac jedynie w takich
miejscach, ktére odpowiadajg klasie
ochrony przeciwzaptonowej podanej na
tabliczce znamionowe;.

2 Pompe nalezy uziemic elektrostatycz-
nie. Podtoze powinno by¢ wykonane z
materiatu przewodzgcego.

3 Pompa moze by¢ uzywana tylko wtedy,
gdy poprzednio zostata odpowietrzona.

4 Nigdy nie zasysac ptynéw zawieraja-

cych rozpuszczalniki ani nierozcienczo-

nych kwasoéw czy rozpuszczalnikow!

Zaliczaja sie do nich np. benzyna, roz-

puszczalnik do farb lub olej grzewczy.

Mgta powstajaca podczas spryskiwania

jest tatwo zapalna, wybuchowa i trujg-

ca. Nie uzywac acetonu, nierozcienczo-
nych kwasoéw ani rozpuszczalnikéw,
poniewaz atakujg one materiaty zasto-
sowane w urzadzeniu.

Temperatura doptywu ptynu czyszcza-

cego wodnego ze srodkami czyszcza-

cymi nie powinna przekraczaé¢ 50°C .

a
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6 Pompe nalezy sprawdzi¢ w odpowied-
nich odstepach czasu pod katem czy-
stosci i prawidtowego dziatania (m.in.
tozysko pod katem zuzycia, pompe pod
katem szczelnosci). W razie konieczno-
$ci nalezy przeprowadzi¢ naprawe.

7 Pompa moze by¢ uzywana tylko z taki-
mi ptynami czyszczgcymi, na ktorych
dziatanie tworzywa sg wystarczajaco
odporne.

8 Weze muszg mie¢ przewodnos¢ elek-
trostatyczng (opor R < 106 omoéw).
Uzywa¢ mozna jedynie oryginalnych
czesci firmy Karcher.

9 Nalezy przestrzegac¢ krajowych przepi-
séw prawnych.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i dla-
tego nie wolno ich usuwag, wytgczaé ani
obchodzi¢ ich dziatania.

Wyltacznik

Uniemozliwia on przypadkowe uruchomie-
nie urzadzenia. Wytaczac w czasie przerw
W pracy oraz po zakohczeniu pracy.

Pokretto pistoletu natryskowego

Pokretto pistoletu natryskowego zapobiega
nieumys$inemu wiaczeniu urzgdzenia w po-
zycji zerowej.

Zawor przelewowy

— W razie ograniczenia ilosci wody za po-
moca reguklacji cisnienia/ilosci wody,
otwiera sie zawor przelewowy i czesé
wody sptywa z powrotem do ssacej
strony pompy.

— Przy zamknietym pistolecie natrysko-
wym woda ptynie przez zawor przele-
wowy do zbiornika ptywakowego.
Powstaje obieg wody.

— Przy ponownym otwarciu pistoletu na-
tryskowego zawor przelewowy ponow-
nie sie zamyka. Zostaje przywrocone
cisnienie natryskowe.
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Zawor przelewowy jest fabrycznie ustawio-
ny i zaplombowany. Moze by¢ ustawiany
tylko przez serwis.

Zawor bezpieczenstwa

— Przy niedopuszczalnie wysokim cisnie-
niu otwiera sie zawér bezpieczenstwa.
Uchodzacy sie przy tym ptyn czyszcza-
cy chroni pompe i przewody wysokocis-
nieniowe przed uszkodzeniami
wtérnymi spowodowanymi przez zbyt
wysokie cisnienie.

Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie

ustawiony i zaplombowany. Moze by¢ usta-

wiany tylko przez serwis.

Hamulec blokujacy

Hamulec blokujacyzapobiega staczaniu sie
urzadzenia.

Uruchamianie

A\ Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! Urzgdzenie, przewody
zasilajgce, waz wysokoci$nieniowy i przy-
tacza muszg byc¢ w nienagannym stanie.
Jezeli nie jest on poprawny, to sprzetu ta-
kiego nie wolno uzywac.

=>» Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Sprawdzi¢ poziom oleju

= Obcia¢ czubek kré¢ca wlewu oleju.

= Skontrolowa¢ poziom oleju pompy wy-
sokocisnieniowe;j.
Poziom oleju powinien znajdowac sie
miedzy znacznikiem MIN a MAX zbior-
nika oleju.

= W razie koniecznosci uzupetié olej
(patrz Dane techniczne).

A\ Ostrzezenie

Jezeli olej ma mleczne zabarwienie, nalezy

natychmiast skontaktowac sie z serwisem

firmy Kércher.

Zamontowaé uchwyt do prowadze-
nia

= Zamontowac patgk przesuwny przy ra-
mie rurowej.
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Montaz akcesoriow

= Polaczy¢ waz wysokocisnieniowy i lan-
ce z pistoletem natryskowym.
Przykreci¢ dysze przemienng do lancy.
Zamontowac¢ dysze Power (z nasadkg
dwukrawedziowq) i dysze natryskowg
okragta na dysze przemienng. Mocno
dokreci¢ nakretki kotpakowe.
= Zamontowac waz wysokocisnieniowy
na przytaczu wysokocisnieniowym
urzadzenia.

vV

Zasilanie elektryczne

— Parametry przylacza - patrz Dane tech-
niczne.

— Przytacze leketryczne musi by¢ wyko-
nane przez wykwalifikowanego elektry-
ka i odpowiada¢ normie IEC 60364-1.

— Urzadzenie jest wyposazone seryjnie
we wtyczke EEx. Jezeli istniejace
gniazdko nie odpowiada wtyczce, wow-
czas wykwalifikowany fachowiec powi-
nien dokona¢ dopasowania gniazdka
wzglednie wtyczki.

A\ Ostrzezenie

Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej do-

puszczalnej impedancji sieci na przytaczu

elektrycznym (patrz Dane techniczne).

W przypadku niejasno$ci dotyczgcych im-

pedancji sieci na przytaczu elektrycznym

nalezy sie skontaktowac z dostawcg ener-
gii elektrycznej.

A Niebezpieczenstwo

— Sprawdzié, czy napiecie sieciowe poda-
ne na tabliczce znamionowej odpowia-
da napieciu zrédfa pradu.

— Nieodpowiednie przedtuzacze elek-
tryczne mogg byc¢ niebezpieczne. Na
wolnym powietrzu nalezy stosowac tyl-
ko dopuszczone do tego celu i odpo-
wiednio oznaczone przedtuzacze
elektryczne o wystarczajgcym przekro-
ju:
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Przytacze wody

A\ Ostrzezenie

Przestrzegac przepiséw lokalnego

przedsiebiorstwa wodociggowe-

go.

Wartosci przytaczenia patrz tab-

liczka znamionowa/dane techniczne.

=> Nie uzywac weza z przewodnoscig
elektrostatyczng (op6r R < 106 oma, nie
zawarty w zakresie dostawy). Srednica
min. 3/4 cala.

= Przylaczyé waz do przytacza wody
urzadzenia.

= Przylaczy¢ waz do kranu.

A\ Uwaga

Nigdy nie eksploatowa¢ wysokocisnienio-

wego urzgdzenia czyszczgcego przy za-

kreconym kurku kranu, poniewaz praca na

sucho prowadzi do uszkodzenia pompy

wysokoci$nienieowej.

Srodek czyszczacy

A\ Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo zranienia!

— Uzywaé wytacznie produktow marki
Karcher.

— Nie wolno wlewa¢ rozpuszczalnikow
(benzyny, acetonu, rozcienczalnikow
itd.).

— Unikac¢ kontaktu z oczami i ze skoéra.

— Przestrzega¢ wskazéwek producenta
srodka czyszczacego, odnoszacych sie
do bezpieczenstwa i sposobu uzycia.

— Przestrzegac¢ wskazéwek bezpieczen-
stwa podanych na Srodkach czyszczg-
cych.

— Aby zminimalizowa¢ zanieczyszczenie
Srodowiska, srodkow czyszczacych na-
lezy uzywac oszczednie.

- Srodek czyszczacy musi byé odpowied-
nio dobrany do czyszczonej powierzch-
ni.

Zalecana metoda czyszczenia:

- RM 31 ASF

- RM 55 ASF

- RM 81 ASF



= Wiozy¢ waz ssacy srodek czyszczacy
do zewnetrznego zbiornika na srodek
czyszczacy.

= Napetnié/wymieni¢ pusty zbiornik na
Srodek czyszczacy.

Odpowietrzy¢ urzadzenie

Odkreci¢ dysze przemienna.

Wiaczy¢ urzadzenie i mie¢ wigczone
dopoki z rurki strumieniowej zacznie
wycieka¢ woda bez pecherzykéw po-
wietrza.

= Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie przy-
kreci¢ dysze.

Obstuga

Wskazowki bezpieczenstwa

L7

A\ Niebezpieczeristwo

— Nie uzywac urzgdzenia, jezeli w jego
zasiegu znajdujg sie inne osoby, chyba,
Ze sg one wyposazone w odziez
ochronna.

— Nie kierowac strumienia na siebie ani
na inne osoby, aby oczyscic¢ odziez lub
obuwie.

— Po przewodzie zasilajgcym i wezu wy-
sokocisnieniowym nie wolno przejez-
dzac.

A\ Ostrzezenie

Poprzez strumien wody wytryskujgcy z dy-

szy wysokoci$nieniowej na pistolet oddzia-

tuje sita odrzutu. Nalezy zapewnic¢ sobie
bezpieczne ustawienie i mocno trzymac pi-
stolet natryskowy i lance.

Wiaczenie urzadzenia

Odkrecic¢ kran.

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.
Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
W

Odblokowa¢ pokretto na pistolecie na-
tryskowym obréciwszy je i pociggnac
dzwignie.

v vy

Dozowanie srodka czyszczacego

= Przekreci¢ do oporu w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazéwek zegara
nakretke radetkowang dyszy ze srod-
kiem czyszczacym. Srodek czyszczacy
zasysany jest pod niskim cisnieniem.

— Ustawianie stezenia srodka czyszcza-
cego

= Wyja¢ waz do zasysania $rodka czysz-
czacego ze zbiornika na srodek czysz-
czacy.

=>» Przekrecic filtr przy wezu do zasysania
srodka czyszczacego, w celu dozowa-
nia $rodka czyszczacego.

Dysza przemienna

Seryjna dysza przemienna taczy w sobie

dysze Power i dysze natryskowg okragta.

— Mozna przy tym przy zamknietym pisto-
lecie natryskowym przez lekkie odchy-
lenie rurki strumieniowej przetaczy¢ z
dyszy Power do dyszy natryskowej
okragtej. W razie potrzeby, gdy przeta-
czenie nie ma miejsca, nalezy lekko
uderzy¢ dysze przemienna.

— Przy jej otwarciu przez dysze znajduja-
cq sie powyzej pistoletu natryskowego
wydobywa sie woda.

— Przy otwartym pistolecie natryskowym
wybrana dysza zawsze pozostaje ot-
warta, niezaleznie od potozenia dyszy
przemienne;.

Dysza Power (z nasadka dwukrawedzio-
wa)

— 25° kat strumienia

— Do najczestszych zadan czyszczenia
Dysza natryskowa okragta

— Do przywartych zanieczyszczen, trud-
nych do usuniecia
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Ustawianie cisnienia roboczego i
przeptywu

Regulacja cisnienia/przeptywu na pisto-

lecie natryskowym

= Ustawi¢ cisnienie robocze i wydajnosé
przez réznie pociagniecia dzwigni pisto-
letu natryskowego. Gdy osiggnieto zg-
dany strumien wody, ustawienie
dzwigni mozna zamocowac¢ za pomocg
pokretta pistoletu natryskowego. Przy
ponownym otwarciu strumier wody
ustawia sie automatycznie.

= Pociggna¢ dzwignie pistoletu natrysko-
wego.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.

= Przekrecic pokretto pistoletu natrysko-
wego na 0, by dzwignie zabezpieczy¢
przed niezamierzonym otwarciem.

= Wiozy¢ pistolet natryskowy z rurkg stru-
mieniowg w uchwyt do akcesoriow.

Po kazdym uzyciu

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Przekrecic¢ do oporu nakretke radetko-
wang dyszy ze srodkiem czyszczacym
w kierunku ruchu wskazéwek zegara.

=> Ustawi¢ wylgcznik urzadzenia w pozycji
Wl

=> Splukiwac urzgdzenie z otwartym pisto-
letem natryskowym przez przynajmniej
1 minute.

Zakonczenie pracy

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.

Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycji
,07.

Zamkng¢ doptyw wody.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cidnienia.
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=> Przekreci¢ pokretto pistoletu natrysko-
wego na 0, by dzwignie zabezpieczy¢
przed niezamierzonym otwarciem.

= Odkreci¢ od urzadzenia waz doprowa-
dzajgcy wode.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilaja-
cego.
Umiesci¢ przewdd zasilajacy, waz wy-
sokocisnieniowy i wyposazenie przy
urzadzeniu.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.

Jazda

= Zwolni¢ hamulec postojowy.
= Przesunac¢ urzadzenie.

Transport suwnicowy

=» Zamocowac urzgdzenie podnoszgce w
Srodku podpory pod przetadunek dzwi-
gowy.

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo zranienia przez spada-

jace urzgdzenie.

— Przed kazdym transportem suwnico-
wym skontrolowac podpore pod przeta-
dunek dzwigowy pod kgtem uszkodzen.

— Urzgdzenie podniesc tylko przy podpo-
rze pod przetadunek dzwigowy.

— Zabezpieczy¢ urzgdzenie podnoszgce
przed niezamierzonym odwieszeniem
sie tadunku.

Usunac lance z pistoletem natrysko-
wym przed transportem suwnicowym.

— Urzadzenie moze byc transportowane
zurawiem jedynie przez takie osoby,
ktore przygotowane zostaty do obstugi
Zurawia.

— Nie stac pod tadunkiem.



Zwazac na to, by w obszarze zagrozenia
Zurawia nie przebywaty zadne osoby.
Nie zawieszac urzgdzenia przy zurawiu
bez nadzoru.

Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzadzenia
przy jego przechowywaniu.

Wylaczenie z eksploatacji

N\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Zamar-

Znieta woda w urzgdzeniu moze zniszczy¢

jego elementy.

Przed diuzszymi przerwami w eksploatac;ji

lub gdy nie jest mozliwe przechowywanie w

miejscu zabezpieczonym przed mrozem:

= Spusci¢ wode.

=>» Plukanie urzadzenia srodkiem przeciw-
dziatajagcym zamarzaniu.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajgcy wode i
waz wysokocisnieniowy.
Wigczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty opréz-
nione z wody.

Plukanie urzadzenia srodkiem prze-
ciwdziatajacym zamarzaniu

Wskazowka

Przy uzyciu stosowac sie do wskazowek

producenta Srodka przeciwdziatajgcego

zamarzaniu.

= Przepompowac przez urzadzenie do-
stepny w handlu $rodek przeciwdziata-
jacy zamarzaniu.

W ten sposob zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.

Czyszczenie i konserwacja

A Ryzyko obrazen

Przed rozpoczeciem konserwacji lub na-
prawy wytgczyc¢ urzgdzenie i odfgczyc je od
sieci.
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Przeglad bezpieczenstwa/umowa
serwisowa

Po konsultacji ze sprzedawca moga Pan-
stwo ustali¢ regularne inspekcje bezpieczen-
stwa lub zawrze¢ umowe o konserwacji.
Prosimy zasiegna¢ tam porady.

Terminy konserwaciji

Codziennie

=>» Skontrolowa¢ poziom oleju pompy wy-
sokoci$nieniowe;j.
Poziom oleju powinien znajdowac sie
miedzy znacznikiem MIN a MAX zbior-
nika oleju.

= W razie koniecznosci uzupeic olej
(patrz Dane techniczne).

A\ Ostrzezenie

Jezeli olej ma mleczne zabarwienie, nalezy

natychmiast skontaktowac sie z serwisem

firmy Kércher.

Tygodniowo lub po uptywie 40 roboczo-

godzin

= Oczyscic filtr na przytaczu wody.

= Oczyscic filtr na wezu ssgcym do $rod-
ka czyszczacego.

=>» Sprawdzi¢ zawoér ptywakowy w zbiorni-
ku ptywakowym pod katem szczelnosci.

Po 50 godzinach roboczych
= Wymienic olej pompy wysokocisnienio-
wej.
Raz na rok lub po uptywie 500 roboczo-
godzin
= Wymieni¢ olej pompy wysokocisnienio-
wej.
Prace konserwacyjne

Oczyscic¢ filtr na przytaczu wody

=>» Odkrecic¢ obudowe filtra, wyjac filtr,
oczysci¢ go i ponownie wiozy¢.

Czyszczenie filtra na wezu ssacym do

srodka czyszczacego

= Wyja¢ waz do zasysania srodka czysz-
czacego.

= Oczyscic filtr w wodzie i zatozy¢ z po-
wrotem.
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Wymiana oleju

Rodzaje oleju i ilos¢ oleju - patrz Dane
techniczne.

Wykreci¢ srube spustowg oleju.
Spusci¢ olej do zbiornika odbierajace-
go.

Wkreci¢ korek spustowy oleju.

Powoli wla¢ $wiezy olej do oznaczenia
»,MAX" na zbiorniku oleju.

Wskazowka

Musi by¢ zapewniona mozliwos¢ uchodze-
nia pecherzykéw powietrza.

L 720 7 T 7

Zuzyty olej poddac eksploatacji zgodnej z
zasadami ochrony $rodowiska lub oddaé
w punkcie zbiorczym.

Plan konserwacji

Czesci zuzywalne Godziny
pracy

Uszczelki wysoko-/nisko- |1000 h

cis$nieniowe

Zawory ssace/cisnieniowe |1000 h

O-ringi/pierscienie oporowe (1000 h
zaworu przelewowego
tozysko kulkowe przektad- [2000 h
ni pompowej
Pierscienie obrotowe olejo- |2000 h
we, dfawnica watu

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodziel-
nie, korzystajac z ponizszych wskazéwek.
W razie watpliwosci prosimy zwrdécic sie do
autoryzowanego serwisu.

A\ Ryzyko obrazen

Przed rozpoczeciem konserwacji lub na-
prawy wytaczy¢ urzgdzenie i odtgczyc je od
sieci.

A\ Ostrzezenie

Do wszelkich napraw i prac na podzespo-
fach elektrycznych uprawniony jest jedynie
autoryzowany serwis w obszarze niewybu-
chowym.

Urzadzenie nie dziata

Brak napiecia w sieci

Sprawdzi¢ wtyczki i gniazdka.

Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe poda-

ne na tabliczce znamionowej odpowia-

da napieciu zrodta pradu.

= Skontrolowac¢ przewdd zasilajacy pod
katem uszkodzen.

— Przegrzany silnik

= Wytaczy¢ urzadzenie i pozostawi¢ do

ochtodzenia. Usung¢ przyczyne uster-

ki. Ponownie wigczy¢ urzgdzenie.

!

W urzadzeniu nie wytwarza sie cis-
nienie

— Nieprawidtowa dysza

=>» Sprawdzi¢, czy wielkos¢ dysz jest pra-
widtowa (patrz ,Dane techniczne®).

— System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ pompe:

= Odkreci¢ dysze. Wiaczy¢ urzadzenie i

mie¢ wigczone dopoki z rurki strumie-

niowej zacznie wycieka¢ woda bez pe-

cherzykéw powietrza. Wytaczy¢

urzadzenie i ponownie przykreci¢ dy-

sze.

Dysza zapchana/wyptukana

Dysze wyczysci¢/wymienié.

Zabrudzony filtr na przytaczu wody

Oczyscic filtr na przytaczu wody.

Za maty przeptyw na doptywie wody

Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie

(patrz Dane techniczne).

— Przewody doptywowe do pompy nie-
szczelne lub zapchane

= Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody do-
prowadzajace pompy wysokocisnienio-
wej sg szczelne i drozne.

v

* |

Pompa wysokocisnieniowa nie-
szczelna

= 3 krople wody ma minute sg dopusz-
czalne i moga wyciec na spodzie urza-
dzenia. W przypadku wiekszej
nieszczelnosci poinformowac serwis.



=>» Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody do-
prowadzajgce pompy wysokocisnienio-

Pompa wysokocisnieniowa stuka

Przewody doptywowe do pompy nie-
szczelne lub zapchane

wej sg szczelne i drozne.
System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ pompe:
= Odkreci¢ dysze. Wiaczy¢ urzadzenie i

mie¢ wtgczone dopoki z rurki strumie-
niowej zacznie wycieka¢ woda bez pe-
cherzykéw powietrza. Wytaczy¢
urzadzenie i ponownie przykreci¢ dy-
sze.

Nierownomierny strumien wody

Zapchana dysza przemienna

= Wyczysci¢ dysze przemienng sprezo-

nym powietrzem
Za maly przeptyw na doptywie wody

=>» Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie

(patrz Dane techniczne).
Zmiana strumienia wody nie funk-
cjonuje

Kulka w dyszy przemiennej sie klei

= Uwolni¢ kulke przez lekkie uderzenia

dyszy przemiennej.

Urzadzenie nie zasysa srodka
czyszczacego

Niewtasciwie ustawiona dysza prze-
mienna.

= Przekrecic¢ do oporu w kierunku prze-

ciwnym do ruchu wskazéwek zegara
nakretke radetkowang dyszy ze $rod-
kiem czyszczacym. Srodek czyszczacy
zasysany jest pod niskim cisnieniem.
Zabrudzony filtr na wezu ssagcym do
srodka czyszczgcego

= Oczyscic filtr.

Zaklejony zawor przeciwzwrotny

> Sciagnaé waz srodka czyszczacego i

udroznié zawor przeciwzwrotny tepo
zakonczonym przedmiotem.

Pojemnik ze srodkami czyszczacymi
jest pusty

= Napetni¢/wymieni¢ zbiornik na srodek

czyszczacy.

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji okreslone przez odpowied-
niego lokalnego dystrybutora. W okre-
sie gwarancyjnym ewentualne usterki
usuwamy bezptatnie, o ile ich przyczy-
ng jest wada materiatowa lub btad pro-
dukeyjny.

Gwarancja jest wazna pod warunkiem,
ze sprzedawca urzgdzenia wypetni cat-
kowicie, opieczetuje i podpisze karte
zwrotng, a nabywca odesle nastepnie
te karte dystrybutorowi krajowemu.

W razie naprawy gwarancyjnej prosimy
zwrdcic sie z dowodem zakupu i akce-
soriami do sprzedawcy lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac wylacznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czgsci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowg prace urzgdzenia.

Wybér najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okres$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujacym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
wazno$ci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokoci$nie-
niowa

Typ: 1.353-xxx

Typ: HD 10/16 Cage Ex

Obowiazujace dyrektywy WE

94/9/WE

2000/14/WE

2004/108/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)
Zastosowane normy zharmonizowane
EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

W oparciu o:

EN 603351

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 85

Gwarantowany: 87

Nr wspomnianej placéwki

0123

TUV Product Service GmbH

Gottlieb Daimler- Str. 7

70794 Filderstadt

Nr raportu kontrolnego

71332257

Oznaczenie

€&

12GcT3

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

) se

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +497195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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Dane techniczne

Typ HD 10/16-4
Cage Ex

Zasilanie elektryczne

Napigcie \Y, 400

Rodzaj pradu - 3~

Czestotliwosé Hz 50

Pobér mocy kW 55

Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) A 16

Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Ohm (0,086+j0,054)

Przytacze wody

Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10)

Temperatura doprowadzenia maks. °C 50

Wydatek wody min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Dtugos$¢ weza doptywowego (min.) m 7,5

Srednica weza doptywowego (min.) cal 3/4

Wydajnos¢

Cisnienie robocze MPa (bar) 16 (160)

Maks. nadcis$nienie robocze (zawor bezpieczenstwa) MPa (bar) 22,0 (220)

Przeptyw I/min (I/h) 16,7 (1000)

Rozmiar dyszy -- 60

Sita odrzutu pistoletu natryskowego N 35

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79

Emisja hatasu

Poziom cisnienie akustycznego L, dB(A) 71

Niepewnos¢ pomiaru K dB(A) 2

Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepewnos$¢ pomiaru  |dB(A) 87

KWA

Drgania przenoszone przez konczyny gorne

Reczny pistolet natryskowy m/s2 <2,5

Lanca m/s2 <2,5

Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 1

Materialy eksploatacyjne

llos¢ oleju - pompa | 2

Rodzaj oleju - pompa -- Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Wymiary i ciezar

Dtugosc¢ mm 980

Szerokos¢ mm 720

Wysokos$c¢ mm 1100

Typowy ciezar roboczy kg 114

Rézne

Temperatura otoczenia °C +5...+40

Klasa ochrony przeciwzaptonowe;j: ExI1GcT3

PL - 11
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[Typ urzadzenia: [Nr prod.: [Uruchomienie w dniu: |

Przeglad wykonany w dniu:
Wyniki:

Podpis
Przeglad wykonany w dniu:
Wyniki:

Podpis
Przeglad wykonany w dniu:
Wyniki:

Podpis
Przeglad wykonany w dniu:
Wyniki:

Podpis
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.
- Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!
— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.
— La despachetare verificati continutul
pachetului in privinta existentei tuturor
accesoriilor sau a deteriorarilor.

Protectia mediului inconjurator RO . . .1
Elementele aparatului . . .. RO .. .1
Utilizarea corecta . . . ... .. RO ...2
Simboluri pe aparat .. .... RO ...2
Masuri de siguranta . . . . .. RO ...2
Dispozitive de siguranta. . . RO ...3
Punerea in functiune . .. .. RO ...3
Utilizarea . ............. RO ...5
Dupa fiecare utilizare . . . . . RO ...6
Transport . ............. RO ...6
Scoaterea din functiune . . . RO ...6
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO ...7
Remedierea defectiunilor . . RO ...8
Garantie............... RO ...9
Accesorii si piese de schimb RO ...9

Declaratie de conformitate CE RO . .10
Date tehnice............ RO .. 1
Service autorizat ........ RO . .12

Protectia mediului inconjura-

tor

Materialele de ambalare sunt
@ reciclabile. Ambalajele nu trebu-
%@ ie aruncate in gunoiul menajer,
ci trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a de-
seurilor.

Aparatele vechi contin materiale
v' reciclabile valoroase, care pot fi
N supuse unui proces de revalori-

ficare. Bateriile, uleiul si sub-
stantele asemanatoare nu
trebuie s& ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-
narea aparatelor vechi.

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzi-
na nu trebuie sa ajunga in mediul inconju-
rator. Protejati solul si eliminati uleiurile
folosite intr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Elementele aparatului

Pentru imagini vezi pag. 2

1 Rezervor de ulei

2 Pompa de Tnalta presiune

3 Supapa de retinere de la unitatea de
absorbtie detergent

4 Supapa de siguranta

Surub pentru golirea uleiului

6 Furtun de aspiratie pentru solutia de cu-
ratat, cu filtru si dozator pentru solutia
de curatat

7 Rozeta de la pistolul de pulverizare

8 Pozitia 0 a rozetei

9 Pistol manual de stropit

10 Maneta pistolului de stropit

11 Furtun de inalta presiune

12 Bara de manevrare

13 Bara pentru incarcare cu macara

14 Suport pentru lance

15 Cadru tubular

16 Rezervor cu plutitor

17 Racord de apa cu filtru

18 Racord de presiune Tnalta

19 Frana de imobilizare

20 Cablu de alimentare cu fisa

21 Electromotor

a
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22 Intrerupatorul principal

23 Duza de jet rotund
(duza pentru solutie de curatat)

24 Duza de forta (cu stut de racord cu doua
margini)

25 Duza alternanta

26 Lance

Cod de culori

— Elementele de comanda pentru proce-
sul de curatare sunt de culoare galbe-
na.

- Elementele de comanda pentru intreti-
nere si service sunt de culoare gri des-
chis.

Utilizarea corecta

Aparatul a fost dezvoltat special pentru uti-
lizarea in zone cu pericol de explozie (zona
1 si zona 2).

Utilizati acest aparat de curatat sub presiu-

ne exclusiv:

— pentru curatarea masinilor, autovehicu-
lelor, constructiilor, uneltelor, rezervoa-
relor, care sunt omologate exclusiv
pentru curatare cu aparate de curatat
sub presiune.

— cu accesoriile si piesele de schimb
aprobate de Karcher.

— Nu este corespunzatoare si deci este
interzisa curatarea persoanelor si a ani-
malelor. Exista pericolul de ranire din
cauza jetului sub presiune.

— Nu este corespunzatoare si deci este
interzisa curatarea pieselor nefixate.
Acestea pot fi dislocate de jetul sub pre-
siune si pot rani persoane sau pot dete-
riora alte componente.

— Aparatul poate fi utilizat numai cu apa.

— Tncazulincare utilizati apa pentru cura-
tare, feriti aparatul de inghet pentru a
evita deteriorarile cauzate de gheata.

Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune pot fi peri-

culoase in cazul utilizarii necon-
forme. Jetul nu trebuie indreptat
spre persoane, animale, echipamente elec-
trice active sau asupra aparatului insusi.

Masuri de siguranta

— Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

— Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate
in mod regulat si rezultatul verificarii tre-
buie consemnat in scris.

Conditii speciale de utilizare in spa-
tii cu pericol de explozie

€

1 Pompa poate fi utilizatd numai in acele
zone, care corespund clasei de protec-
tie pentru aprindere, specificate pe pla-
cuta de tip.

2 Pompa trebuie legata electrostatic la
pamant. Suprafata trebuie amenajata in
mod corespunzator, sa fie conductoare.

3 Pompa poate fi pusa in functiune, doar
daca a fost dezaerata in prealabil.

4 Nu se vor aspira niciodata lichide conti-
nand solventi, dizolvanti sau acizi nedi-
luati! Tn aceasta categorie intrd de ex.
benzina, diluantul pentru vopsea, uleiul.
Ceata formata la stropire este inflama-
bila, exploziva si toxica. Nu folositi ace-
tond, acizi nediluati si dizolvanti, caci
ataca materialele folosite la aparat.

5 Temperatura de intrare a solutiei de cu-
ratat, adicd apa amestecata cu deter-
gent nu trebuie sa fie mai mare de 50 °C.

6 Pompa trebuie verificata in privinta sta-
rii impecabile si a functionarii corespun-
zatoare la intervale de timp potrivite
(.a. uzura rulmentilor, etanseitatea
pompei). Daca este nevoie trebuie
efectuate reparatii.
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7 Pompa poate fi utilizatd numai cu solutii
de curatat, la influentele carora materi-
alele sunt indeajuns de rezistente.

8 Furtunurile trebuie sa fie conducatoare
electrostatic (rezistenta R < 106 Ohm).
Este permisa numai utilizarea pieselor
originale Karcher.

9 Respectati prevederile legale nationale.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de securitate au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate din punct de vedere al
functionarii lor.

intrerupatorul principal

Acesta impiedica pornirea accidentala a
aparatului. Opriti-I Tn timpul pauzelor de lu-
cru sau la sfarsitul utilizarii.

Rozeta de la pistolul de pulverizat

Rozeta de la pistolul manual de pulverizat,
reglata in pozitia 0 impiedica pornirea acci-
dentala a aparatului.

Supapa de preaplin

— Cand cantitatea de apa este redusa de
la regulatorul de presiune/debit, supapa
de preaplin se deschide si o parte a
apei curge inapoi in partea de aspirare
a pompei.

— Tn cazul in care pistolul manual de pul-
verizat este inchis, apa curge prin supa-
pa de preaplin in rezervorul cu plutitor.
Astfel se genereaza un circuit de apa.

— Tn cazul in care pistolul manual de pul-
verizat este deschis din nou, supapa de
preaplin se inchide. Presiunea de pul-
verizare se regleaza din nou.

Supapa de preaplin este reglata si sigilata

din fabrica. Reglarea acesteia se face doar

la service.

RO-3

Supapa de siguranta

— Tn cazul in care presiunea creste peste
limita admisa, se deschide supapa de
siguranta. Prin scurgerea solutiei de cu-
ratat se protejeaza pompa si furtunurile
de presiune de deteriorarile cauzate de
presiunea prea inalta.

Supapa de siguranta este reglata si sigilata

din fabrica. Reglarea acesteia se face doar

la service.

Frana de imobilizare

Frana de imobilizare are rolul de a impiedi-
ca o deplasare necontrolata a aparatului.

Punerea in functiune

A\ Pericol

Pericol de accidentare! Aparatul, conducte-
le de alimentare, furtunul de inalta presiune
si racordurile trebuie sa fie in stare impeca-
bild. Aparatul nu trebuie utilizat dacéd nu se
afla intr-o stare ireprogabiléa.

=> Blocati aparatul folosind frana de imobi-

lizare.

Controlarea nivelului de ulei

=> Taiati varful stutului de turnare a uleiu-
lui.

=> Verificati nivelul de ulei din pompa de
inalta presiune.
Nivelul de ulei trebuie sa fie intre mar-
cajele ,MIN" si ,MAX" de pe rezervorul
de ulei.

=>» Daca este nevoie, adaugati ulei (con-
sultati datele tehnice).

A\ Avertisment

In cazul in care uleiul este I3ptos, luati lega-

tura imediat cu serviciul pentru clienti al

companiei Karcher.

Montarea manerului de deplasare

=>» Montati manerul de deplasare pe cadrul
tubular.
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Montarea accesoriilor

=>» Conectati furtunul sub presiune si lan-
cea cu pistolul manual de stropit.
Tnsurubati duza alternanta pe teava de
otel.

=> Montati duza de forta (cu stut de racord
cu doua margini) si duza de jet rotund
pe duza alternanta. Strangeti piulitele
olandeze cu ména.

= Montati furtunul de inalta presiune pe
racordul de inalta presiune al aparatu-
lui.

Alimentarea cu curent electric

— Valorile racordului sunt specificate la
datele tehnice.

— Racordul electric va fi efectuat de un
electrician, conform CEl 60364-1.

— Aparatul este dotat in serie cu stecher
EEx care nu necesita intretinere. In ca-
zul in care priza existenta nu este com-
patibila cu acest stecher, este nevoie
de adaptarea unuia dintre acestia de
catre un specialist.

A\ Atentie!

Nu este permisa depasirea impedantei ma-

xime admise a retelei la punctul de conexi-

une electrica (a se vedea datele tehnice).

Daca exista nelamuriri referitor la impedan-

fa refelei la punctul de conexiune electric§,

va rugam s contactati compania localé de
furnizare a energiei.

A\ Pericol

— Verificati daca tensiunea indicata pe
placuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de curent.

— Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor uti-
liza numai prelungitoare admise si mar-
cate corespunzator, cu sectiune
suficienta:
1-10m: 2,5 mmz
10 - 30 m: 4 mm?

Racordul de apa

A\ Avertisment

Respectati prevederile companiei

de furnizare a apei.

Pentru valorile de racordare se vor

consulta datele tehnice/placuta de

tip.

=> Utilizati un furtun conducétor electrosta-
tic (rezistentd R < 10° Ohm, nu este in-
clus in pachetul de livrare). Diametrul
minim al acestuia trebuie sa fie de 3/4
toli (13mm).

=>» Racordati furtunul la racordul de apa al
aparatului.

=> Racordati furtunul la robinetul de apa.

A\ Atentie

Nu actionati niciodata aparatul de curétat

cu robinetul de apé inchis, caci functiona-

rea uscata poate duce la deteriorarea pom-

pei de inalta presiune.

Detergent

A Pericol

Pericol de accidentare!

— Utilizati numai produse Kéarcher.

— Nu adaugati niciodata solventi (benzi-
na, acetona, diluant, etc.).

— Evitati contactul cu ochii i cu pielea.

— Respectati instructiunile de siguranta si
de manipulare ale producatorului soluti-
ei de curatat.

— Tineti cont de instructiunile de sigurant&
de pe solutiile de curétat.

— Pentru menajarea mediului inconjura-
tor, folositi solutia de curatat cu masura.

— Solutia de curatat trebuie sa fie potrivita
pentru suprafata care urmeaza sa fie
curatata.

Agent de curatare recomandat:

- RM31ASF

- RM 55 ASF

- RMB81ASF

=> Introduceti furtunul de absorbtie pentru
solutia de curatat in rezervorul pentru
solutia de curatat.
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= Umpleti rezervorul gol pentru solutie de
curatat sau inlocuiti-I.

Evacuarea aerului din aparat

Desfaceti duza alternanta.

Porniti aparatul si lasati-l sa functioneze
pana cand apa care iese din lance nu
contine bule de aer.

=> Opriti aparatul si puneti duza la loc.

Masuri de siguranta

(7

A\ Pericol

— Nu folositi aparatul cand in raza de ac-
fiune a acestuia se afla alte persoane,
decét dacé acestea poarta echipament
de protectie.

— Nu indreptati jetul spre dvs. ingiva sau
spre altcineva pentru a curata imbracé-
mintea sau incéltamintea.

— Nu treceti cu alte obiecte peste cablul
de alimentare si furtunul de inalté presi-
une.

A\ Avertisment

Datorita jetului de apa care iese din pistol

prin duza de inalta presiune, la pistol apare

o forta de recul. Asigurandu-va céa aveti o

pozitie stabila, tineti lancea gi pistolul ma-

nual cu ambele maini.

Pornirea aparatului

Se deschide robinetul de apa.
Introduceti stecherul in priza.

Aduceti intreupatorul principal al apara-
tului in pozitia ,I”.

Deblocati rozeta de pe pistolul manual
de pulverizat prin rotire si trageti mane-
ta.

v o vy

Dozarea agentului pentru curatare

=>» Apoi rotiti piulita moletata de la duza so-
lutiei de curatat in sensul opus acelor
de ceasornic pana la maxim. Solutia de
curatat este aspirata la presiune joasa.

— Reglarea concentratiei solutiei de cura-
tat

RO-5

=> Trageti afara furtunul de aspirare pentru
solutia de curatat din rezervorul pentru
solutia de curatat.

=> Raotiti filtrul furtunului de aspirare a solu-
tiei de curatat pentru dozarea solutiei
de curatat.

Duza alternanta

Duza alternanta montata in serie include

duza de forta si cea de jet rotund.

— Astfel, cand pistolul de pulverizat manu-
al se afla in stare inchisa puteti comuta
de pe duza de fortd pe duza de jet ro-
tund prin inclinarea usoara a lancei.
Dacéa comutarea nu a reusit atingeti
usor duza alternanta.

— Prin duza dispusa mai inalt prin deschi-
derea pistolului manual de stropit se
evacueaza apa.

— Cand pistolul manual de stropit este
deschis, ramane deschisa permanent
duza selectata, indiferent de pozitia du-
zei alternante.

Duza de forta (cu stut de racord cu doua
margini)

— unghi de stropire de 25°

— Pentru lucrérile de curatare uzuale

Duza de jet rotund
— Pentru murdarie persistenta

Reglarea presiunii de lucru si a de-
bitului

Reglarea presiunii/debitului de la pisto-

lul manual de stropit

=> Reglati presiunea de lucru si debitul
prin apdsarea treptata a manetei de pe
pistolul manual de stropit. Daca ati re-
glat jetul de apa dorit, puteti fixa pozitia
de maneta cu ajutorul rozetei de pe pis-
tolul manual de stropit. La o noua des-
chidere jetul de apa se regleaza
automat.

= Trageti maneta pistolului de stropit.
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intreruperea utilizarii

Eliberati maneta pistolului.

Rotiti rozeta de pe pistolul manual de
pulverizat in pozitia O pentru a asigura
maneta contra unei porniri accidentale.
=> Depozitati pistolul de stropit manual, in-
cl. lancea, in suportul pentru lance.

Dupa fiecare utilizare

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

L 7

=> Apoi rotiti piulita moletata de la duza so-
lutiei de curatat in sensul acelor de cea-
sornic pana la maxim.

=> Aduceti intreupatorul principal al apara-
tului in pozitia ,I”.

=> Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu pis-
tolul manual de stropit deschis.

incheierea utilizarii

Eliberati maneta pistolului.

Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului Tn pozitia ,0”.

Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este elibera-
ta.

Rotiti rozeta de pe pistolul manual de
pulverizat in pozitia O pentru a asigura
maneta contra unei porniri accidentale.
Desfaceti furtunul de alimentare cu apa.
Scoateti stecherul din priza.

Depozitati cablul de retea, furtunul de
fnalta presiune si accesoriile pe aparat.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La depozitare tineti cont de greutatea apa-

ratului.

2 In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor n vigoare.

L 2 A 2

L 7

Deplasarea

=> Eliberati frana de imobilizare.
= Impingeti aparatul

Transportul cu macara

=> Fixati dispozitivul de ridicare la mijlocul
barei de incarcare cu macara.

A Pericol

Pericol de ranire din cauza cadderii aparatu-

lui.

— Inaintea fiecarei transport cu macara,

controlati bara pentru incdrcare cu ma-

cara, pentru a vedea daca prezinta

semne de deteriorare.

Ridicati aparatul numai de la bara pen-

tru incércare cu macara.

Asigurati dispozitivul de ridicare contra

desprinderii sarcinii.

Indepértati lancea cu pistolul de pulveri-

zat inaintea transportului cu macara.

Aparatul poate fi transportat cu macara

numai de cétre persoane, care au fost

instruiti in operarea macaralei.

Nu stati sun sarcina.

Aveli grija, ca in zona de pericol a ma-

caralei sa nu se afle nici o persoana.

Nu lasati aparatul s& atarne nesuprave-

gheat pe macara.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Scoaterea din functiune

A\ Avertisment

Pericol de deteriorare! Apa care ingheata
in aparat poate distruge pérti ale aparatu-
lui.

Tn cazul unor perioade mai indelungate de
repaus sau atunci cand nu este posibila
amplasarea intr-un loc ferit de inghet:

= Goliti apa.

=> Clatiti aparatul cu antigel.
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Evacuarea apei

=>» Desurubati furtunul de alimentare cu
apa si furtunul de Tnalta presiune.

=> Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

Clatirea aparatului cu antigel

Observatie

Respectati instructiunile de manipulare ale

producatorului antigelului.

=>» Pompati prin aparat antigel disponibil in
comert.

Tn acest mod se asiguré si o anumité pro-

tectie anticorosiva.

ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol de rénire

Inaintea oricarei lucréri de intretinere apa-

ratul se deconecteaza, iar stecherul se tra-

ge din priza.

Inspectia de siguranta/contractul de
intretinere

Puteti incheia cu distribuitorul un contract
de intretinere sau puteti stabli inspectii de
siguranta periodice.

Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Intervale de intretinere

Zilnic

=> Verificati nivelul de ulei din pompa de
fnalta presiune.
Nivelul de ulei trebuie sa fie intre mar-
cajele ,MIN” si ,MAX” de pe rezervorul
de ulei.

=> Daca este nevoie, adaugati ulei (con-
sultati datele tehnice).

A\ Avertisment

In cazul in care uleiul este Iaptos, luati legé-

tura imediat cu serviciul pentru clienti al

companiei Kércher.
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Dupa 40 de ore de functionare sau sap-

tamanal

=> Curatati filtrul racordului de apa.

=> Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

=> Verificati etangeitatea supapei plutitoa-
re din rezervorul cu plutitor.

Dupa 50 de ore de functionare
=>» Schimbati uleiul din pompa de inalta
presiune.

Anual sau dupa 500 de ore de functiona-

re

=>» Schimbati uleiul din pompa de inalta
presiune.

Lucrari de intretinere

Curatati filtrul racordului de apa.

=> Desfaceti suportul filtrului, scoateti fil-
trul, curatati-l si introduceti-l la loc.

Curatarea filtrului furtunului de aspirare

a solutiei de curatat

=> Trageti afara furtunul de aspirare a so-
lutiei de curétat.

=> Curatati filtrul cu apa si introduceti-I la
loc.

Schimbarea uleiului

Tipurile de ulei si cantitatile sunt speci-

ficate la datele tehnice.

Desfaceti surubul de golire a uleiului.

Goliti uleiul n vasul colector.

Tnsurubati surubul de evacuare a uleiu-

lui.

Adaugati uleiul nou incet pana la mar-

cajul MAX al rezervorului de ulei.

Observatie

Bulele de aer trebuie sa aiba loc de iegire.

L 7

Eliminati uleiul folosit in mod ecologic sau
predati-l la un centru de colectare abilitat.
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Planul de intretinere

Piese supuse uzurii

Ore de func-
tionare

Garnituri de presiune nalta/
de presiune joasa

1000 h

re pe arbore

Supape de aspiratie/presiu-|{1000 h
ne

Inelele Ofinelele de suport |{1000 h
de la supapa de preaplin
Rulmentul cu bile de la an- |2000 h
trenarea pompei

Inele de rulare ulei, etansa-|{2000 h

Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre

dvs. apeland la ajutorul urmatoarei prezen-

tari de ansamblu.

In caz de neclaritati va rugam sa va adre-
sati serviciului pentru clienti autorizat.

A\ Pericol de rénire

Inaintea oricarei lucréri de intretinere apa-

ratul se deconecteaza, iar stecherul se tra-

ge din priza.
A\ Avertisment
Efectuarea lucrérilor de reparatii precum gi

a celor la ansamblurile electrice este permi-

sd numai service-ului autorizat pentru cli-

enti si in afara zonei cu pericol de explozie.

>
>
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Aparatul nu functioneaza

Nu exista tensiune de alimentare
Verificati stecherul gi priza.

Verificati daca tensiunea indicata pe
placuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de alimentare.

Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea dacd este deteriorat.

Motorul este supraincalzit

Opriti aparatul si lasati-l sa se raceasca.
Eliminati cauza defectiunii. Porniti apa-
ratul din nou.

>

Aparatul nu produce presiune

Duza incorecta

Verificati daca duza are dimensiunea
adecvata (consultati datele tehnice).
Aer in sistem

Aerisiti pompa:

>

* |

* |

Desurubati duza. Porniti aparatul si 1a-
sati-l sa functioneze pana cand apa
care iese din lance nu contine bule de
aer. Opriti aparatul si puneti duza la loc.
Duza infundata/lipseste

Curatati duza/inlocuiti-o.

Filtrul racordului de apa este murdar
Curatati filtrul racordului de apa.
Cantitatea de apa alimentata este prea
mica

Verificatli cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

Conductele de alimentare catre pompa
nu sunt etanse sau sunt infundate
Verificati toate conductele de alimenta-
re care merg spre pompa de inalta pre-
siune, pentru a vedea daca sunt etanse
si daca nu cumva sunt infundate.

Pompa de inalta presiune nu este

>

etansa

in partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetangeitate mai mare, luati
legatura cu un service autorizat.

Pompa de inalta presiune ,,bate”

Conductele de alimentare catre pompa
nu sunt etanse sau sunt infundate
Verificati toate conductele de alimenta-
re care merg spre pompa de inalta pre-
siune, pentru a vedea daca sunt etanse
si daca nu cumva sunt infundate.

Aer in sistem

Aerisiti pompa:

>
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Desurubati duza. Porniti aparatul si 1a-
sati-l sa functioneze pana cand apa

care iese din lance nu contine bule de
aer. Opriti aparatul si puneti duza la loc.



Jet de pulverizare neuniform

— Duza alternanta este infundata
=>» Curatati duza alternanta cu aer compri-

Daca doriti sa beneficiati de garantie,
va rugam sa va prezentati cu accesorii-
le si cu factura la magazin sau la cel mai
apropiat service autorizat.

mat. Accesorii i piese de schimb
— Cantitatea de apa alimentata este prea

mica -
=> Verificati cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

Comutarea jetului de apa nu functi-
oneaza

— Bila din duza alternanta s-a blocat
=>» Desprindeti bila prin baterea usoara a -
duzei alternante.

Aparatul nu trage solutie de curatat

— Duza alternanta este reglata incorect

=> Apoi rotiti piulita moletata de la duza so-
lutiei de curatat in sensul opus acelor
de ceasornic pana la maxim. Solutia de
curatat este aspirata la presiune joasa.

— Filtrul de la furtunul de aspirare a soluti-
ei de curatat este murdar

=> Curatati filtrul.

— Supapa de refulare este intepenita

=> Trageti afara furtunul pentru solutia de
curatat si desfaceti supapa de refulare
cu un obiect bont.

— Rezervorul de detergent este gol

=> Umpleti rezervorul gol pentru solutie de
curatat sau inlocuiti-I.

- Infiecare tar4 sunt valabile conditiile de
garantie stabilite de distribuitorul nostru
autorizat. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor
defecte de fabricatie sau de material,
vor fi remediate gratuit.

— Garantia este valabila doar daca la
cumparare fisa de raspuns este com-
pletata in intregime, stampilata si sem-
nata de comerciant, dupa care trebuie
sa o trimiteti la societatea distribuitoare
din tara dumneavoastra.
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Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
n conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.
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Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datoritd conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub
presiune

Tip: 1.353-xxx

Tip: HD 10/16 Cage Ex

Directive EG respectate:

94/9/CE

2000/14/CE

2004/108/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

Norme armonizate utilizate:

EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Cu referire la:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 85
garantat: 87
Nr. pozitiei indicate
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt

Nr. raport inspectie
71332257

Marcaj

€&

N2GcT3

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

e },L/@QQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Insércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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Date tehnice

Tip HD 10/16-4
Cage Ex

Alimentarea cu curent

Tensiunea \Y, 400

Tipul curentului - 3~

Frecventa Hz 50

Puterea absorbita kW 55

Siguranta fuzibila (inerta) A 16

Impedanta maxima admisa a retelei ohmi (0,086+j0,054)

Racordul de apa

Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10)

Temperatura de circulare, max. °C 50

Debitul de circulare, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Lungimea furtunului de alimentare (min.) m 7,5

Diametrul furtunului de alimentare (min.) toli 3/4

Caracteristicile de performanta

Presiunea de lucru MPa (bar) 16 (160)

Suprapresiunea maxima de regim (supapa de siguranta) |MPa (bar) 22,0 (220)

Debit I/min (I/h) 16,7 (1000)

Dimensiunea duzei -- 60

Reculul pistolului de pulverizat N 35

Valori stabilite conform EN 60355-2-79

Emisia de zgomote

Nivel de zgomot L, dB(A) 71

Nesiguranta K, dB(A) 2

Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta Ky dB(A) 87

Valoarea vibratiei mana-brat

Pistol manual de stropit m/s? <2,5

Lance m/s2 <2,5

Nesiguranta K m/s? 1

Substante tehnologice

Cantitatea de ulei - pompa | 2

Tip de ulei - pompa - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Dimensiuni si masa

Lungime mm 980

Latime mm 720

Inaltime mm 1100

Greutate tipica de operare kg 114

Diverse

Temperatura ambianta °C +5...440

Clasa de protectie pentru aprindere ExI1GcT3

RO -11
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Service autorizat

[Tipul instalatiei: [Nr. de fabricatie: [Pus in functiune la data de: |

Inspectie efectuata in:
Constatare:

Semnatura
Inspectie efectuata in:
Constatare:

Semnatura
Inspectie efectuata in:
Constatare:

Semnatura
Inspectie efectuata in:
Constatare:

Semnatura
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A M Pred prvym pouZitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmieneéne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!
— V pripade po$kodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.
— Pri vybaleni skontrolujte, &i z obsahu
obalu nechyba prisludenstvo alebo i
obsah nie je poSkodeny.

Ochrana zivotného prostredia SK .. .1
Prvky pristroja .......... SK ...1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim ........... SK ...2
Symboly na pristroji . .. ... SK ...2
Bezpecnostné pokyny . . .. SK ...2
Bezpecnostné prvky. . .. .. SK ...3
Uvedenie do prevadzky . . . SK ...3
Obsluha ............... SK ...5
Po kazdom pouziti . . ... .. SK ...6
Transport . ............. SK ...6
Odstavenie............. SK ...6
Starostlivost a udrzba . . . . SK ...7
Pomoc pri poruchach.. . . .. SK ...8
Zaruka .. ... ... SK ...9
Prislusenstvo a nahradné diely SK ...9

Vyhlasenie o zhode s normami

EU ................... SK ..10
Technické udaje . . ... .. .. SK ..11
Servisnasluzba ......... SK ..12

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
(VY. |telné. Obalové materialy laska-
%8 vo nevyhadzujte do
komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhot-
nych surovin.

SK -1

Vyradené pristroje obsahuju hod-
notné recyklovatelné latky, ktoré
‘ by sa mali opat' zuzitkovat'. Do zi-

O\ |votného prostredia sa nesmu do-
stat' batérie, olej a iné podobné
latky. Staré zariadenia preto las-
kavo odovzdajte do vhodnej zber-
ne odpadovych surovin.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a
benzin sa nesmu dostat' do okolia a

zat'azit' Zivotné prostredie. Prosime, aby
ste chranili pddu a stary olej likvidovali

ekologicky.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktuédlne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Prvky pristroja

llustrdcie — pozri na strane 2

1 Nadrz na olej

2 Vysokotlaké Cerpadlo

3 Spatny ventil nasavania Cistiaceho
prostriedku

4 Poistny ventil

Vypustacia skrutka oleja

6 Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
ku s filtrom a davkovacom Cistiaceho
prostriedku

7 Ruc€né koliesko ru€nej striekacej pistole

8 Nulova poloha ruéného kolieska

9 Rucna striekacia pistofl

10 Paka rucnej striekacej pistole

11 Vysokotlakova hadica

12 Posuvna rukovat

13 Podpera na prelozZenie zeriavom

14 Odkladaci priestor trysky

15 Podvozok

16 Nadrz s plavakom

17 Pripojka vody s filtrom

18 Vysokotlakova pripojka

19 Parkovacia brzda

20 Privodny sietovy kébel s vidlicou

21 Elektromotor

22 Vypinag pristroja

23 Vysokotlakova kruhova dyza
(tryska Gistiaceho prostriedku)

[
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24 Vykonova tryska (s nasadou s dvomi
hranami) Bezpecénostné pokyny

25 Vymenna tryska -
26 Rozstrekovacia rurka

Farebné oznacenie

— Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
ZIté.

— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.

Zariadenie bolo vyvinuté Specialne na pra-

cu v priestoroch ohrozenych vybuchom 1

(z6na 1 a zéna 2).

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie po-

uzivajte vyhradne:

— na distenie strojov, vozidiel, stavieb, na- 2
drzi a nastrojov, ktoré su vhodné na Cis-
tenie vyluéne pomocou

vysokotlakového Eistiaceho zariadenia. 3
— s prislusenstvom a nahradnymi dielmi
schvalenymi firmou Karcher. 4

— Zariadenie nie je ur¢ené na umyvanie
fudi a zvierat. Preto je jeho pouzitie na
tento ucCel zakazané. Vysokotlakovym
prudom vznika zna¢né nebezpedie po-
ranenia.

— Zariadenie nie je ur€ené na umyvanie
volnych dielov a preto je jeho pouzitie
na tento Uc€el zakazané. Tieto sa mézu
vysokotlakovym pradom uvornit a pora- 5
nit osoby alebo poskodit iné diely.

— Zariadenie sa smie prevadzkovat len s
vodou. 6

— Ak sa ako distiaca kvapalina pouziva
voda, zariadenie je nutné chranit’ pred
mrazom, aby nedos$lo k poSkodeniu za-
riadenia zamrznutou vodou.

Symboly na pristroji 7

N1 Viysokotlakovy prud mézZe byt pri
Nwal neodbornom pouZiti nebezpec-
ny. Prad sa nesmie nasmerovat’
na osoby, zvierata, elektrické zariadenia
pod napétim alebo na samotné zariadenie.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

222 SK -2

Dodrzte prislusné narodné predpisy za-
konodarcu platné pre trysky na kvapali-
nu.

Dodrzte prislusné narodné bezpeénost-
né predpisy zakonodarcu. Trysky na
kvapalinu je nutné pravidelne skusat a
vysledok skusky pisomne zaznamenat.

Specialne podmienky v oblastiach

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim @

ohrozenych vybuchom

Cerpadlo sa smie pouZivat len v z6-
nach, ktoré zodpovedaju druhu ochrany
pred zapalenim uvedenom na vyrob-
nom S§titku.

Cerpadlo je nutné elektrostaticky uzem-
nit. Podklad musi byt preto vhodne vo-
divy.

Cerpadlo sa smie prevadzkovat len, ak
bolo predtym odvzdusSnené.

Nikdy nevysavajte kvapaliny s obsa-
hom rozpustadla alebo neriedené kyse-
liny a rozpustadla! Do tejto skupiny
patri napr. benzin, riedidlo na farby ale-
bo vykurovaci olej. RozpraSovana hmla
je vysoko horfava, vybusn4 a jedovata.
Je zakazané pouzitie acetonu, neriede-
nych kyselin a rozpustadiel, pretoze
napadaju materialy pouzité v zariadeni.
Teplota pritoku Cistiacej kvapaliny vody
spolu Cistiacimi prostriedkami nesmie
prekrogit 50 °C.

Cerpadlo je nutné v primeranych &aso-
vych intervaloch kontrolovat, €i je v
dobrom stave a ¢i funguje spravne (ok-
rem iného opotrebovanie lozisk, tes-
nost Cerpadla). V pripade potreby je
nutné vykonat opravu.

Cerpadlo sa smie prevadzkovat len s
takymi Cistiacimi kvapalinami, voci kto-
rych pésobeniu su materialy dostato¢ne
odolné.



8 Hadice musia byt elektrostaticky vodivé
(odpor R < 106 Ohm).
Smu sa pouzivat iba originalne diely
spolo¢nosti Karcher.

9 Dodrzujte prislusné narodné predpisy
z&konodarcu.

Bezpeénostné prvky

Bezpecnostné zariadenia slUzia na ochra-
nu pouzivatela. Nesmu sa vyradovat z pre-
vadzky a ich funkciu nemozno obist.

Vypina¢ pristroja

Tento zabrafiuje nedmyselnému rozbehu
pristroja. Vypnut pocas pracovnych presta-
vok alebo pri ukon€eni prevadzky.

Ruéné koliesko rucénej striekacej
pistole
Rucné koliesko ruc¢ne;j striekacej pistole za-

brafiuje neumyselnému zapnutiu zariade-
nia v nulovej polohe.

Prepustaci ventil

— Pri znizeni mnozstva vody pomocou re-
gulacie tlaku a mnozstva sa otvori pre-
pustaci ventil a ¢ast vody prudi spat do
sacej strany Cerpadla.

— Ak je ruéna striekacia pistol' uzavreta,
voda tecie cez prepadovy ventil do na-
drze s plavakom. Tak vznikne vodovod-
ny okruh.

— Ak sa ru¢na striekacia pistol' opat otvo-
ri, prepadovy ventil sa uzavrie. Opat sa
nastavi tlak striekania.

Prepustaci ventil je nastaveny uz zo zavo-

du vyrobcu a zablombovany. Nastavenie

iba servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Poistny ventil

-V pripade nepripustne vysokého tlaku
sa otvori poistny ventil. Pritom vystupu-
juca Cistiaca kvapalina chrani ¢erpadlo
avysokotlakoveé hadice pred naslednym
poskodenim v dosledku vysokého tlaku.

Poistny ventil je nastaveny zo zavodu vy-

robcu a zablombovany. Nastavenie iba ser-

visnou sluzbou pre zakaznikov.
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Parkovacia brzda

Parkovacia brzda zabrarnuje pohybu pri-
stroja.

Uvedenie do prevadzky

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpeclenstvo poranenia! Pristroj, privo-

dy, vysokotlakova hadica a pripojky musia

byt v bezchybnom stave. V pripade, Ze

stav nie je bezchybny, nesmie sa pristroj

pouZit.

=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Kontrola stavu oleja

= Odrezte Spicku plniaceho hrdla oleja.

= Skontrolujte stav oleja vysokotlakého
Cerpadla.
Stav oleja sa musi nachadzat medzi
znackami "MIN" a "MAX" nadrze na
olej.

=>» V pripade potreby olej doplrite (pozri
Technické udaje).

A\ Pozor

V pripade mlieéneho zafarbenia oleja ih-

ned informujte sluzbu zakaznikom firmy

Kércher.

Montaz posuvného ramena

=>» Na rurkovy ram namontujte posuvné ra-
meno.

Montaz prisluSenstva

=> Spojte vysokotlaku hadicu a privodnu
rarku s pistofou.

= Na ocelovu rurku naskrutkujte vymenu
trysku.

= Vykonovu trysku (s nasadou s dvomi
hranami) a kruhovu trysku namontujte
na vymennu trysku. Nastréné matice
pevne dotiahnite rukou.

= Namontujte vysokotlakovu hadicu na
vysokotlakovu pristroja.
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Elektrické napajanie

— Pripojovacie hodnoty ngjdete v technic-
kych udajoch.

— Elektrické pripojenie musi vykonat
elektroinstalatér a musi zodpovedat
IEC 60364-1.

— Zariadenie je sériovo vybavené zastr¢-
kou s ochranou proti vybuchu EEx. Ak
z4suvka, ktora je k dispozicii, nezodpo-
veda tejto zastrcke, je nutné, aby od-
bornik vykonal Upravu zasuvky alebo
zastrcéky.

A\ Upozornenie

Maximalna pripustna sietova impedancia v

elektrickom bode pripojenia (pozri technic-

ké udaje) sa nesmie prekrocit.

Pri nejasnostiach s ohladom na sietovi im-

pendanciu prichadzajucu do vasho spojo-

vacieho bodu kontaktujte vasho
dodavatela elektrickej energie.

A\ Nebezpeéenstvo

— Skontrolujte, ¢i napétie uvedené na ty-
povom 8titku suhlasi s napétim napaja-
cieho zdroja.

— Nevhodné elektrické predlZzovacie ve-
denia mézu byt nebezpecné. Vo von-
kajsom prostredi pouzivajte vyhradne
schvaélené a patricne oznacené elektric-
ké predlZzovacie kable s dostatoénym
prierezom vodica:
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Pripojenie vody

A\ Pozor

Re3pektujte platné predpisy vodarenského

podniku.

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na ty-

povom S§titku a v technickych udajoch.

= Pouzivajte elektrostaticky vodivu hadi-
cu (odpor R < 108 Ohm, nie je su¢astou
dodavky). Priemer najmenej 3/4"
(13 mm).

=>» Pripojte hadicu na pripojku vody pristro-
ja.

=>» Hadicu pripojte na vodovodny kohut.

A\ Pozor

Viysokotlakové Cistiace zariadenie nepre-
vadzkujte nikdy s uzavretym vodovodnym
kohutom, kedZe chod na sucho méze sp6-
sobit' poSkodenie vysokotlakového ¢erpad-
la.

Cistiaci prostriedok

A Nebezpecenstvo

Nebezpeclenstvo poranenia!

— Pouzivajte iba produkty Karcher.

— V ziadnom pripade nepouzivajte roz-
pustadla (benzin, acetén, riedidla atd'.).

— Zabrante kontaktu s o€ami a pokozZkou.

— Dodrziavajte bezpecnostné pokyny a
pokyny pre manipulaciu uvedené vy-
robcom Cistiaceho prostriedku.

— Dodrzujte bezpeénostné pokyny uve-
dené na Cistiacich prostriedkoch.

— Pre ochranu Zivotného prostredia zaob-
chadzajte s Cistiacimi prostriedkami
usporne.

— Cistiaci prostriedok musi byt vhodny
pre Cisteny povrch.

Odporucané Cistiace prostriedky:

- RM 31 ASF

- RM 55 ASF

- RM81ASF

= Nasavaciu hadicu Cistiaceho prostried-
ku ponorte do externej nadrze na Cistia-
Ci prostriedok.

= Naplnte alebo vymerite prazdnu nadrz
na Cistiaci prostriedok.

Odvzdusnenie pristroja

Vymennu trysku odskrutkuijte.

Zapnite stroj a nechajte ho v chode tak
dliho, aZ voda vyteka z vysokotlakej pri-
pojky bez bublin.

=>» Pristroj vypnite a trysku opat naskrut-
kujte.

L 7
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Bezpeénostné pokyny

A\ Nebezpeéenstvo

— Zariadenie nepouZivajte, ak sa v bliz-
kosti dosahu nachadzaju iné osoby s
vynimkou oséb, ktoré maju obleéeny
ochranny odev.

— Pri ¢isteni odevu alebo obuvi nesmie
byt prad nasmerovany na inych a ani na
seba.

— Cez kabel pripojenia elektrickej siete a
vysokotlakovu hadicu nesmu precha-
dzat’ vozidla.

N\ Pozor

V désledku vychadzajuceho vodného pap-

rsku vody na ruénu striekaciu pistol pésobi

reaktivna sila. Dbajte na pevny postoj a

pevne drzZte ru¢nu striekaciu pistol’ a ocelo-

vU rarku oboma rukami.

Zapnutie pristroja
= Otvorte vodovodny kohut.
=>» Zastrcte siet'ovu zastrcku.
= Nastavte vypinac zariadenia na

= Otocenim uvolnite ruéné koliesko ruc-
nej striekacej pistole a potiahnite packu.

nln

Davkovanie Cistiaceho prostriedku

= Ryhovanu maticu trysky na Cistiaci
prostriedok otocte az po doraz oproti
smeru pohybu hodinovych ruciciek.
Cistiaci prostriedok sa nasava nizkym
tlakom.

— Nastavit koncentraciu Cistiacich pros-
triedkov

=> Znadrze na Cistaci prostriedok vytiahni-
te nasavaciu hadicu na Cistiaci prostrie-
dok.

=> Filter naskrutkujte na nasavaciu hadicu
Cistiaceho prostriedku, aby davkoval
Cistiaci prostriedok.

Vymenna tryska

Sériova vymenna tryska obsahuje vykono-
vU a kruhovu trysku.
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— Pritom sa da pri uzavretej ru¢ne;j strie-
kacej pistoli miernym naklonenim trysky
prepnut z vykonovej na kruhovu trysku.
V nudzovom pripade, ak nedoslo k
uspesnému prepnutiu, jemne poklepte
na vymennu trysku.

— Voda vyteka z trysky, ktora je pri otvore-
ni ruénej striekacej pistole umiestnena
vysSie.

— 'V pripade otvorenej striekacej pistole
zostava vybrata tryska vzdy otvorena
nezavisle od polohy vymennej trysky.

Vykonova tryska (s nasadou s dvomi
hranami)

— 25° uhol pradenia

— Na najCastejSie Cistiace prace
Kruhova tryska

— Pri silnom znecisteni

Nastavenie pracovného tlaku a do-
pravovaného mnozstva

Regulator tlaku alebo mnozstva na jed-

notke ¢erpadla

=>» Pracovny tlak a dopravované mnozstvo
nastavte silnym potiahnutim paky ru¢-
nej striekacej pistole. Ak sa dosiahne
pozadovany prud vody, mdze sa tato
poloha paky zaistit pomocou ru¢ného
kolieska ru¢nej striekacej pistole. V pri-
pade opéatovného otvorenia sa prud
vody nastavi automaticky.

=>» Potiahnite paku ruénej striekacej pisto-
le.

Prerusenie prevadzky

Uvolnite packu ruéne;j striekacej pistole.
Ruéné koliesko ru¢nej striekacej pistole
otocte na 0, aby sa paka zaistila proti
neumyselnému otvoreniu.

= Ruénu striekaciu pistol vratane trysky
odlozte do odkladacej skrinky pre
trysku.

L 7
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Po kazdom pouziti

Po ukonéeni prevadzky s Cistiacimi
prostriedkami

= Ryhovanu maticu trysky na istiaci
prostriedok otocte az po doraz v smere
pohybu hodinovych ruciciek.
Nastavte vypinac zariadenia na
Pristroj je nutné vyplachovat’ s otvore-
nou ruénou striekacou pistofou najme-
nej 1 minutu.

nln

vV

Ukonéenie prevadzky

Uvolnite packu ru€nej striekacej pistole.
Vypina¢ zariadenia nastavte na “0”.
Uzatvorte privod vody.
Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
diho, az v pristroji nie je Ziadny tlak.
Rucné koliesko ruénej striekacej pistole
otolte na 0, aby sa paka zaistila proti
neumyselnému otvoreniu.
= Odskrutkujte hadicu privodu vody od
pristroja.
Vytiahnite sietovu zastréku.
= Ulozte sietovy kabel, vysokotlakovu ha-
dicu a prislusenstvo do zariadenia.

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho

hmotnost.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

v vV vy

Jazda

=> Povolte parkovaciu brzdu.
=>» Zariadenie zasunte.

Preprava zeriavom
= Zdvihacie zariadenie upevnite do stre-
du podpery pre prepravu Zeriavom.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia v pripade padu
zariadenia.

— Pred kazdou prepravou Zeriavom skon-
trolujte, ¢i nie je poSkodena podpera na
prepravu Zeriavom.

Zariadenie zdvihajte len za podperu pre
prepravu Zeriavom.

Zdvihacie zariadenie zaistite pred ne-
umyselnym uvolnenim bremena.

Pred prepravou Zeriavom odstrarite
trysku z ruénej striekacej pistole.
Zariadenie smu prepravovat Zeriavom
len osoby, ktoré su vySkolené v obsluhe
Zeriavu.

Nestojte pod bremenom.

Davajte pozor na to, aby sa v nebez-
pecnom priestore Zeriavu nepohybovali
Ziadne osoby.

Zariadenie nenechavajte visiet na Ze-
riave bez dozoru.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

A\ Pozor

Nebezpedenstvo poskodenia! Casti pristro-

Jja mézu byt porusené vodou zamrznutou v

pristroji.

Pri dlh§om preruseni chodu alebo pokial

nie je mozné uskladnenie pri teplote nad

bodom mrazu.

= Vodu vypustite.

=>» Pristroj preplachnite nemrznicou zme-
sou.

Vypustenie vody

=>» Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu
hadicu odskrutkujte.

=>» Pristroj nechajte bezat' max. 1 minutu,
pokial nebudu erpadlo a potrubia
prazdne.
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Preplachnutie pristroja nemrznu-
cou zmesou

Upozornenie

Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre manipu-

laciu s nemrznucou zmesou.

= Cez pristroj pre€erpajte bezny v obcho-
doch dostupny prostriedok ochrany pro-
ti zamrznutiu.

Tym sa tiez dosiahne ista ochrana proti

korézii.

Starostlivost’ a udrzba

/A Nebezpeéenstvo poranenia

Pred oSetrovanim zariadenia a udrzbou za-
riadenie vypnite a vytiahnite sietovd vidlicu.

Bezpeénostna inSpekcia / zmluva o
udrzbe

S vasim obchodnikom mézete dohodnut

pravidelnu bezpe&nostnu inSpekciu alebo

zmluvu o udrzbe.

Nechajte si prosim poradit.

Intervaly udrzby

Denne

=>» Skontrolujte stav oleja vysokotlakého
Cerpadla.
Stav oleja sa musi nachadzat medzi
znackami "MIN" a "MAX" nadrze na
olej.

=> V pripade potreby olej dopliite (pozri
Technické udaje).

A\ Pozor

V pripade mlie¢neho zafarbenia oleja ih-

ned informujte sluzbu zékaznikom firmy

Kércher.

Tyzdenne alebo po 40 prevadzkovych

hodinach

= Vycistite filter vo vodnej pripojke.

= Vycistite filter na nasavacej hadici Cis-
tiaceho prostriedku.

= Skontrolujte tesnost plavakového venti-
lu v nadrzi s plavakom.

Po 50 prevadzkovych hodinach
= Vymerite olej vysokotlakého Cerpadla.
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Rocne alebo po 500 prevadzkovych ho-

dinach

= Vymernte olej vysokotlakého Cerpadla.
Udrzbarske prace

Cistenie filtra na pripojke vody

= Naskrutkujte teleso filtra, odoberte filter,
vycistite ho a opéat nasadte.

Vy¢istenie filtra na sacej hadici Cistiace-

ho prostriedku

=>» Vytiahnite saciu hadicu na Cistiaci pros-
triedok.

=> Filter vycistite vo vode a opat nasadte.

Vymena oleja

=>» Druh oleja a mnozstvo naplne najdete v
"Technickych udajoch".

= Vyskrutkujte skrutku vypustania oleja.

= Olej vypustite do zachytnej nadoby.

= Naskrutkujte vypustaciu skrutku oleja.

= Novy olej naplrite po znacku "MAX" na
nadobe na ole;.

Upozornenie

Vzduchové bubliny musia mat’ moZnost’
uniknut.

Stary olej zni¢te ohladuplne voci zivotné-
mu prostrediu alebo odovzdajte ho na
zberné miesto.

Plan udrzby

Opotrebovavané diely Prevadzko-
vé hodiny

Vysokotlakové/nizkotlako- |1000 h

vé tesnenia

Sacie/vytlacné ventily 1000 h

O kruzky/podperné kruzky |1000 h

prepadového ventilu

Guli¢kové lozisko prevo- |2000 h

dovky €erpadla

Olejové kruzky, hriadefové |2000 h

tesnenie
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Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehfadu mozno
fahko odstranit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte
na autorizovanu servisnu sluzbu.

A Nebezpecenstvo poranenia

Pred oSetrovanim zariadenia a tdrzbou za-
riadenie vypnite a vytiahnite sietova vidlicu.
A\ Pozor

Opravy a prace na elektrickych konStrukc-
nych dielcoch mézZe vykonavat' vyhradne
autorizovana servisna sluzba v priestore
bez ohrozenia vybuchom.

Spotrebi¢ sa nezapina

— Ziadne napétie siete

= Skontrolujte zastréku a zasuvku.

= Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na ty-
povom §titku suhlasi s napatim napaja-
cieho zdroja.

=>» Skontrolujte, ¢i nie je kabel elektrickej
siete poskodeny.

— Motor je prehriaty

=>» Zariadenie vypnite a nechajte ho vyc-
hladit. Odstrarite pri¢inu poruchy. Za-
riadenie opat zapnite.

Pristroj nevyvija ziadny tlak

— Nespravna dyza

=>» Skontrolujte dyzu, ¢i ma spravnu
velkost (vid "Technické udaje").

— Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdu$nite:

=> Dyzu odskrutkujte. Zariadenie zapnite a

nechajte ho v chode tak dlho, az voda

vyteka z trysky bez bublin. Zariadenie

vypnite a dyzu opat naskrutkujte.

Tryska je upchata alebo vyplachnuta

Trysku vycistite / vymerite.

Filter v pripojke vody je znecisteny

Vycistite filter vo vodnej pripojke.

MnozZstvo privadzanej vody je malé

Prekontrolujte privodné mnoZzstvo vody

(pozri technické udaje).

— Privodné vedenia k ¢erpadlu nie su
utesnené alebo su upchaté.

v

* |

=> Skontrolujte vSetky privodné vedenia k
vysokotlakovému &erpadlu, ¢&i su utes-
nené a Ci nie su upchaté.

Vysokotlakové €erpadlo netesni

=>» Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mézu vytekat na spodnej strane pristro-
ja. Pri vacsej netesnosti vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

Vysokotlakové ¢erpadlo klepe

— Privodné vedenia k ¢erpadlu nie su
utesnené alebo su upchaté.

=> Skontrolujte vSetky privodné vedenia k
vysokotlakovému &erpadlu, ¢&i su utes-
nené a Ci nie su upchaté.

— Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdu$nite:

= Dyzu odskrutkujte. Zariadenie zapnite a
nechajte ho v chode tak dlho, az voda
vyteka z trysky bez bublin. Zariadenie
vypnite a dyzu opat naskrutkujte.

Prud vody je nerovhomerny

— Vymenna tryska je upchata

= Vymennu trysku vycistite stlacenym
vzduchom.

— Mnozstvo privadzanej vody je malé

=>» Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).

Nedoslo k zmene prudenia vody

— Gulicka je vo vymenne;j tryske prilepena
= Gulicku uvolnite miernym poklepanim
na vymennu trysku.

Pristroj nenasava ziadny ¢istiaci
prostriedok

— Vymenna tryska je nespravne nastave-
na

= Ryhovanu maticu trysky na Cistiaci
prostriedok otocte az po doraz oproti
smeru pohybu hodinovych ruciciek.
Cistiaci prostriedok sa nasava nizkym
tlakom.

— Filter nasavacej hadice na Cistiaci pros-
triedok je znecisteny

= Vycistite filter.
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— Spatny ventil zalepeny

=> Vytiahnite hadicu na Cistiaci prostriedok
a uvolnite spatny ventil tupym predme-
tom.

— Prazdna nadrz na distiaci prostriedok

= Naplnte alebo vymenite nadrz na Cistiaci
prostriedok.

— 'V kazdej krajine platia zaru¢né pod-
mienky vydané nasou prislusnou distri-
buénou spoloénostou. Eventualne
poruchy vzniknuté na pristroji odstrani-
me pocas zaruénej doby bezplatne v
pripade, ak je pri¢inou poruchy chyba
materialu alebo vyrobcu.

— Zaruka nadobuda platnost iba vtedy, ak
Vas obchodnik prilozenu kartu k odpo-
vedi pri predaji kompletne vyplni, ope-
Ciatkuje a podpiSe a Vy ju nakoniec
poslete spat na distribu¢nu spolo¢nost
vo VaS$ej krajine.

— 'V pripade zaruky sa obratte aj s prislu-
Senstvom a predajnym uc¢tom na Vasho
obchodnika alebo na najblizSiu autori-
zovanu servisnu sluzbu.

PrisluSenstvo a nahradné die-

ly

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prislusenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

SK-9
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Vyhlasenie o zhode s norma-
mi EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zékladnym pozia-
davkam na bezpec&nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢

Typ: 1.353-xxx

Typ: HD 10/16 Cage Ex
Prislu$né Smernice EU:

94/9/ES

2000/14/ES

2004/108/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
Uplatiiované harmonizované normy:
EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3—-11: 2000

Podpora:

EN 603351

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)

Namerana: 85
ZaruCovana: 87
C. uvedeného miesta
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt

C. skusSobnej spravy
71332257

Oznacenie

&

12GcT3

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatel’stva

W esec

%éz, S -
~H. Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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Technické udaje

Typ HD 10/16-4
Cage Ex

Siet'ové napajanie

Napéatie \Y, 400

Druh pradu - 3~

Frekvencia Hz 50

Pripojovaci vykon kW 55

Siet'ovy isti€¢ (pomaly) A 16

Maximalne pripustna siet'ova impedancia Ohmov (0,086+j0,054)

Pripojenie vody

Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10)

Teplota na privode, max. °C 50

Prietok na privode, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Privodna hadica - dizka (min.) m 7,5

Priemer privodnej hadice (min.) palce 3/4

Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak MPa (bar) 16 (160)

Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) MPa (bar) 22,0 (220)

Dopravované mnozstvo I/min (I/h) 16,7 (1000)

Velkost dyzy -- 60

Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole N 35

Zistené hodnoty podla EN 60355-2-79

Emisie hluku

Hlu¢nost L, dB(A) 71

Nebezpecnost K5 dB(A) 2

Hluénost Ly, + nebezpecnost Kyya dB(A) 87

Hodnota vibracii v ruke/ramene

Rucna striekacia pistol m/s? <2,5

Rozstrekovacia rurka m/s2 <2,5

Nebezpecnost K m/s2 1

Prevadzkové latky

Mnozstvo oleja, €erpadlo | 2

Druh oleja, ¢erpadlo -- Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Rozmery a hmotnost'

Dizka mm 980

Sirka mm 720

Vyska mm 1100

Typicka prevadzkova hmotnost kg 114

Rozliéné

Teplota okolia °C +5...440

Druh krytia ochrany proti vzplanutiu ExIIGcT3

SK - 11
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Servisna sluzba

Typ zariadenia: Vyr. ¢.: Uvedenie do prevadzky
dna:
Skuska vykonana dnia:
Nalez:
Podpis
Skuska vykonana dna:
Nélez:
Podpis
Skuska vykonana dna:
Nélez:
Podpis
Skuska vykonana dna:
Nalez:
Podpis
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Prije prve uporabe Vaseg ureda- Stari uredaji sadrze vrijedne

A M japrocitajte ove originalne radne e materijale koji se mogu reciklira-
upute, postupajte prema njima i saCuvajte w ti te bi ih stoga trebalo predati
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni- O\ |kao sekundarne sirovine. Bate-
ka. rije, ulje i sliéni materijali ne smi-
- Prije prvog stavljanja u pogon obave- ju dospjeti u okoli. Stoga Vas

Zno pl’Oéitajte Sigurnosne naputke br. molimo da stare uredaje Zbrine-

5.951-949.0! te preko odgovarajucih sabirnih
— U slu€aju ostecenja pri transportu od- sustava.

mah obavijestite prodavaca.

L . . . Motorno i loZivo ulje, diesel i benzin ne
— Provjerite prilikom raspalflra’varya ne- smiju dospjeti u okoli§. Molimo Vas da §ti-
dostaje i pribor i ima |i oStecenja. tite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s pro-

Pregled sadrzaja pisima.

Napomene o sastojcima (REACH)

Zastita okolisa .......... HR .. .1 Aktualne informacije o sastojcima mozete
Sastavni dijelovi uredaja .. HR ...1 pronaci na stranici:

Namjensko koristenje. . . . . HR ...2 www.kaercher.com/REACH

Simboli na uredaju . . .. ... HR ...2 Sastavni dijelovi uredaja
Sigurnosni napuci. . . ... .. HR ...2 . . L.

Sigurnosni uredaji . ...... HR ...3 :ISI’kSep’::rﬁLei(kjazjateuﬁea stranici 2.
Stavljanjeupogon . ... ... HR ...3 2 Visokotlagna pumpa

Rukovanje . .. Lo HR .4 3 Povratni udarni ventil na usisu sredstva
Nakon svake primjene . . .. HR ...5 za pranje

Trans.po.rt ..... REREERREE HR ...6 4  Sigurnosni venti

Stavljanje uredaja van pogona HR ...6 5 Vijak za ispustanje ulja

Njega ' oqrzavanje" """" HR ...6 6 Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-
Otklanjanje smetnji. . . ... .. HR ...7 trom i doziranjem sredstva za pranje
Ja-mstv-o ERERERRTEEEEE HR ...8 7 Kotacié ruéne prskalice

Pribor i priuvni dijelovi . .. HR ...9 8 Nulti poloZaj kotadica

EZ iz.j?v.a o usklladenosti .. HR ...9 9 Ruéna prskalica

Tehnicki podaci. . ........ HR ..10 10 Poluga ruéne prskalice
Servisnasluzba . ........ HR ..11

11 Visokotlaéno crijevo
Zastita okolisa 12 Potisna rugica
13 Poprecni drza€ za kranski pretovar

Materijali ambalaZe se mogu re- 14 Dio za odlaganije cijevi za prskanje
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala- 15 Okvir cijevi

%@ 2u ne odlazZete u ku¢ne otpatke, 16 Posuda s plovkom
ve¢ ih predajte kao sekundarne 17 Prikljuak za vodu s filtrom

SIrovine. 18 Prikljucak visokog tlaka
19 Pozicijska ko¢nica
20 Mrezni prikljuéni kabel s utikacem
21 Elektromotor
22 Sklopka uredaja
23 Sapnica za kruzni mlaz
(sapnica sredstva za pranje)
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24 Visokoucinska sapnica (s dvostranim
nastavkom)

25 Promjenjiva sapnica

26 Cijev za prskanje

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces CiS¢enja
su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

Namjensko koriStenje

Uredaj je predviden specijalno za rad u po-
drucjima u kojima prijeti opasnost od ek-
splozija (zona 1 i zona 2).

Ovaj visokotla¢ni uredaj za CiSéenje koristi-

te iskljucivo:

— za CiScenje strojeva, vozila, zgrada,

spremnika i alata koji se smiju istiti is-

klju€ivo pomodéu visokotlaénih uredaja
za Ciscenje.

uz primjenu pribora i priuvnih dijelova

koje odobrava tvrtka Karcher.

Nenamjensko je, a time i zabranjeno

pranje ljudi i Zivotinja. Postoji velika opa-

snost od ozljeda visokotla¢nim mlazom.

Nenamijensko je, a time i zabranjeno

pranje neucévrSéenih predmeta. Visoko-

tlacni mlaz ih moze katapultirati i tako
ozlijediti ljude ili oStetiti druge dijelove.

Uredaj smije raditi samo s vodom.

— Ako se kao tekuéina za pranje rabi vo-
da, zastitite uredaj od smrzavanja, kako
bi se izbjeglo njegovo ostecenje smr-
znutom vodom.

Simboli na uredaju

(NZ 115 Visokotlacni mlazovi mogu pri
/iNwal nestruénom rukovanju biti opa-
e sni. Mlaz se ne smije usmjeravati
na osobe, Zivotinje, aktivnu elektri¢nu opre-

mu ili na sam uredayj.

Sigurnosni napuci

— Treba se pridrzavati odgovarajuéih dr-
zavnih zakonskih propisa za rasprsiva-
Ce tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
Zavnih zakonskih propisa o sprjecava-
nju nesrec¢a na radu. Rasprsivaci
tekucina se moraju redovito podvrgava-
ti ispitivanjima, o ¢ijem ishodu se svaki
put mora sastaviti pismeno izvjeSée.

Posebni uvjeti za koriStenje u zona-
ma u kojima postoji opasnost od ek-

splozija

1 Pumpa se smije primjenjivati samo u
zonama koje odgovaraju stupnju zastite
od paljenja navedenom na natpisnoj
plocici.

2 Pumpu treba uzemiljiti elektrostaticki.
Podlogu treba uciniti vodljivom na od-
govarajuci nacin.

3 Pumpa smije raditi samo ako je pret-
hodno odzraena.

4 Nikada ne usisavajte tekucine s otapali-
ma ili nerazrijedene kiseline i otapala!
Tu spadaju primjerice benzin, razrjedi-
vaci za boje ili lozivo ulje. Raspr§ena
magla je lako zapaljiva, eksplozivna i
otrovna. Ne Koristite aceton, nerazrije-
dene kiseline i otapala, jer mogu nagri-
sti materijale od kojih je uredaj sacinjen.

5 Dovodna temperatura tekucine za pra-
nje, koja se sastoji od vode sa sredstvom
za pranje, ne smije biti viSa od 50 °C.

6 U odredenim vremenskim intervalima
treba provjeravati ispravnost i neoste-
¢enost pumpe (medu ostalim valja pro-
vjeriti pohabanost leZajeva i
zabrtvljenost pumpe). U sluéaju nei-
spravnosti, treba ju popraviti.

7 Pumpa smije raditi samo s onim tekuci-
nama za pranje na Cije su djelovanje
materijali dovoljno otporni.

8 Crijeva moraju biti elektrostaticki vodlji-
va (otpor R< 10% oma).

Smiju se primjenjivati samo originalni
dijelovi tvrtke Kércher.

9 Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa.
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Sigurnosni uredaji Stavljanje u pogon

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju se mijenjati ili njiho-
va funkcija zaobilaziti.

Sklopka uredaja

Ona sprjeava nehoti¢no pokretanje ureda-
ja. Treba je iskljuciti tijekom stanki ili na kra-
ju rada.

Kotaci¢ rucne prskalice

Kotagi¢ ru€ne prskalice postavljen na nulti
polozaj sprjeCava nehoti¢no uklju€ivanje
uredaja.

Preljevni ventil

— Ukoliko se regulacijom tlaka/protoka
smaniji koli¢ina vode, otvara se preljevni
ventil, tako da jedan dio vode te€e na-
trag do usisne strane pumpe.

— Kada se ru¢na prskalica zatvori, voda
preko preljevnog ventila istjeCe u spre-
mnik s plovkom. Nastaje kruzni tok vo-
de.

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
preljevni se ventil zatvara. Tlak prska-
nja se ponovo uspostavlja.

Preljevni ventil je tvornic¢ki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo servi-

sna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Kada tlak postane previsok, otvara se
sigurnosni ventil. Tekuéina za pranje
koja pritom izlazi stiti pumpu i visoko-
tlaCna crijeva od ostecenja do kojih
moze doci uslijed previsokog tlaka.

Sigurnosni ventil je tvorni¢ki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vri samo servi-

sha sluzba.

Pozicijska koc¢nica

Pozicijska ko&nica sprje€ava samopokreta-
nje uredaja.

HR-3

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi, visoko-
tlacno crijevo i priklju¢ci moraju biti u be-
sprijekornom stanju. Ako stanje nije
besprijekorno, stroj se ne smije koristiti.

=>» Zakocite pozicijsku kocnicu.

Provjera razine ulja

= Odsijecite vrh nastavka za ulijevanje
ulja.

=>» Provjerite razinu ulja visokotla¢ne pum-
pe.
Razna ulja se mora nalaziti izmedu
oznaka MIN i MAX na spremniku za
ulje.

=>» Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnicke podatke).

A\ Upozorenje

Ukoliko je ulje bjelicasto, obavijestite o

tome bez odlaganja Kércherovu servisnu

sluzbu.

Montaza potisne rucice
= Montirajte potisnu rucicu na okvir cijevi.
Montaza pribora

=>» Visokotlagno crijevo i cijev za prskanje
spojite na ru€nu prskalicu.

= Promijenjivu sapnicu navijte na cijev za
prskanje.

= Montirajte visokoucinsku sapnicu (s
dvostranim nastavkom) i nastavak za
kruzni mlaz na promjenjivu sapnicu.
Rukom dotegnite nati¢ne matice.

=>» Montirajte visokotlacno crijevo na pri-
klju€ak visokog tlaka stroja.

Napajanje strujom

— Za prikljuéne vrijednosti pogledajte teh-
ni¢ke podatke.
Priklju€ivanje na elektriénu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu s IEC
60364-1.
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— Uredaj je serijski opremljen utikatem sa
zaStitom od eksplozije u skladu s europ-
skom normom EEx. Ukoliko postojeéa
uti¢nica ne odgovara ovom utikacu,
ovlasteni elektri¢ar treba prilagoditi ili
utiCnicu ili utikac.

A\ Upozorenje

Ne smije se prekoraciti maksimalno dopu-

Stena impedancija mreZe na mjestu elek-

tricnog prikljucka (vidi tehnicke podatke).

U sluéaju nejasnoca po pitanju impendan-

cije mreze na mjestu prikljucka obratite se

lokalnom elektrodistribucijskom poduzecu.

A\ Opasnost

— Provjerite podudara li se navedeni na-
pon na natpisnoj plocici s naponom
izvora struje.

— Neprikladni elektri¢ni produzni kabeli
mogu biti opasni. Na otvorenom koristi-
te samo za tu namjenu odobrene i na
odgovarajuci nacin oznacene elektricne
produzne kabele dovoljnog poprecnog
presjeka:
1-10m: 2,56 mmz
10 - 30 m: 4 mm?

Priklju¢ak za vodu

A\ Upozorenje

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpi-

snu plo€icu odnosno tehni¢ke podatke.

= Rabite elektrostaticki vodljivo crijevo
(otpor R < 108 oma, nije sadrzano u is-
poruci). Promjer mora biti najmanje 3/4
in¢a (cola).

=>» Prikljucite crijevo na prikljuc¢ak za vodu
uredaja.

=> Prikljucite crijevo na pipu za vodu.

A\ Pozor

Visokotlacni ¢ista¢ nikada ne smije raditi sa

zatvorenom pipom za vodu, jer rad na suho

moZe dovesti do oStecenja visokotlacne

crpke.

Sredstvo za pranje

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda!

— Rabite samo Karcherove proizvode.

— Niukom slu€aju nemoijte koristiti otapa-
la (benzin, aceton, razrjedivace i sl.).

— lzbjegavajte kontakt s o€ima i kozom.

— Obratite paznju na sigurnosne napome-
ne i naputke za rukovanje proizvodaca
deterdzenta.

— Obratite paznju na sigurnosne napome-
ne na sredstvima za pranje.

— Radi o¢uvanja okoliSa sredstva za pra-
nje valja koristiti Stedljivo.

— Deterdzent mora biti prikladan za povr-
8inu koja se disti.

Preporu€ena sredstva za pranje:

- RM31ASF

- RM 55 ASF

- RM81ASF

=>» Crijevo za usis sredstva za pranje uba-
cite u vanjski spremnik sa sredstvom za
pranje.

=>» Napunite/zamijenite prazan spremnik
sredstva za pranje.

Odzracivanje stroja

Odvijte promjenjivu sapnicu.

UkljuCite uredaj te ga pustite da radi sve
dok voda iz cijevi za prskanje ne po¢ne
izlaziti bez mjehuri¢a.

=>» Stroj nakon toga iskljucite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

Sigurnosni napuci

vV

A\ Opasnost

— Nemojte raditi s uredajem ako se u nje-
govom dometu nalaze osobe, osim ako
one nose zastitnu odjecu.

— Milaz ne usmjeravajte na sebe niti na
druge u svrhu ¢iséenja odjece ili obuce.

— Zabranjeno je prelazenje vozilima pre-
ko strujnog prikljuénog kabela i visoko-
tlacnog crijeva.
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A\ Upozorenje

Zbog vode koja u mlazu izlazi na visoko-

tlaénoj sapnici na ruéni pistolj za prskanje

djeluje povratna udarna sila. Pobrinite se

za sigurno uporiste i Evrsto objema rukama

drzite rucni pistolj i cijev za prskanje.
Ukljuéivanje stroja

Otvorite pipu za vodu.

Utaknite strujni utikac.

Sklopku uredaja prebacite na "I".
Okretanjem deblokirajte kotaci¢ na ruc-
noj prskalici i povucite polugu.

L

Doziranje sredstva za pranje

v

Maticu s nazubljenom glavom na sapni-

ci sredstva za pranje okrenite do kraja

suprotno od kazaljke sata. Sredstvo za

pranje se usisava pod niskim tlakom.

— PodeSavanje koncentracije sredstva za
pranje

=> |zvucite crijevo za usis sredstva za pra-
nje iz spremnika sa sredstvom za pra-
nje.

=>» Okrenite filtar na crijevu za usis sred-

stva za pranje kako biste dozirali sred-

stvo za pranje.

Promjenjiva sapnica

Serijski ugradena promjenjiva sapnica u
sebi objedinjuje visokoucinsku sapnicu i
nastavak za kruzni mlaz.

— Kada je ru€na prskalica zatvorena, bla-
gim naginjanjem cijevi za prskanje mo-
zete se prebaciti s visokoucinske
sapnice na nastavak za kruzni mlaz.
Ako je potrebno, u slu€aju neuspjesnog
prebacivanja, lagano kucnite po pro-
mjenjivoj sapnici.

— Voda istje€e kroz onu sapnicu koja se
prilikom otvaranja ruéne prskalice nala-
zi na vecoj visini.

— Kod otvorene ruéne prskalice ostaje
otvorena uvijek odabrana sapnica, neo-
visno o polozaju promjenjive sapnice.

HR-5

Visokoucinska sapnica (s dvostranim
nastavkom)

— Kut prskanja: 25°

— Za uobicajeno c&is¢enje

Sapnica za kruzni mlaz

— Zatvrdokornu negistocu

Podesavanje radnog tlaka i protoka

Regulacija tlaka/protoka na ruénoj pr-

skalici

=>» Radni tlak i protok mozete namjestati
razli¢ito snaznim povlacenjem poluge
na ru¢noj prskalici. Kada se dostigne
zeljeni mlaz vode, taj polozaj poluge
mozete fiksirati kota€icem na ruénoj pr-
skalici. Prilikom ponovnog otvaranja
mlaz vode se automatski namjesta.

=>» Povucite polugu rué¢ne prskalice.

Prekid rada

Pustite polugu ruéne prskalice.
Okrenite kotaci¢ na ruénoj prskalici na
0, kako biste osigurali polugu od neho-
ticnog otvaranja.

=>» Ruénu prskalicu zajedno sa cijevi za pr-
skanje odlozite u dio za odlaganje cijevi
za prskanje.

Nakon svake primjene

Nakon rada sa sredstvom za pranje

L 7

=>» Maticu s nazubljenom glavom na sapni-
ci sredstva za pranje okrenite do krajau
smjeru kazaljke sata.

Sklopku uredaja prebacite na "I".

Stroj isperite u trajanju od najmanje 1
minute uz otvorenu ru¢nu prskalicu.

L 7

Kraj rada

Pustite polugu ruéne prskalice.
Sklopku uredaja prebacite na "0".
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.
Okrenite kotaci¢ na ru¢noj prskalici na
0, kako biste osigurali polugu od neho-
ticnog otvaranja.

L 2
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= Odvijte dovodno crijevo sa stroja.

=> lzvucite strujni utikac.

=> Prikljuéni kabel, visokotla¢no crijevo i
pribor odlozite na odgovaraju¢a mjesta
na uredaju.

Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-

Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Voznja
= Otpustite pozicijsku ko¢nicu.
= Gurajte uredaj.

Prijevoz pomo¢u krana

= Mehanizam za podizanje priCvrstite po
sredini popre¢nog drzaca za kranski
pretovar.

A Opasnost

Opasnost od ozljeda u slu¢aju pada ureda-

ja.

— Provjerite poprecni drzac za kranski
pretovar prije svakog prijevoza kranom.

— Uredaj podiZite samo na popre¢nom dr-
Zacu za kranski pretovar.

— Osigurajte mehanizam za podizanje od
nehoti¢nog otkacinjanja tereta.

— Prije transporta pomocu krana uklonite
cijev za prskanje s ruénom prskalicom.

— Uredaj smiju prevoziti pomoc¢u krana
samo osobe koje su upucene u rukova-
nje kranom.

— Nemajte stajati ispod tereta.

— Pobrinite se da se nitko ne nalazi u po-
drucju opasnosti krana.

— Nikada ne ostavijajte uredaj na kranu
bez nadzora.

Skladistenje

Oprez
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Stavljanje uredaja van pogo-

na

A\ Upozorenje

Opasnost od ostecenja! Voda koja se smr-
zava u stroju mozZe unistiti dijelove istog.
Pri dugotrajnijim stankama u radu ili ako
nije moguce skladistenje na mjestu zastice-
nom od mraza:

= Ispustanje vode.

= Ispiranje stroja antifrizom.

Ispustanje vode

=>» Odvijte crijevo za dovod vode i visoko-
tla€no crijevo.

=>» Pustite da stroj radi najvise 1 minutu
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje stroja antifrizom

Napomena

Pridrzavajte se propisa za rukovanje antifri-

zom koje izdaje proizvodac.

= Kroz stroj upumpajte uobicajeno sred-
stvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postize odredena zastita od koro-

Zije.

Njega i odrzavanje

A\ Opasnost od ozljeda

Prije svakog ¢is¢enja i odrzavanja iskljucite

uredaj i mrezni utikac izvucite iz uticnice.
Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o

servisiranju

S Vasim prodavacem mozete dogovoriti

provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-

nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.

Molimo Vas da se o tome posavjetujete.

Intervali odrzavanja

Svakodnevno

=>» Provjerite razinu ulja visokotla¢ne pum-
pe.
Razna ulja se mora nalaziti izmedu
oznaka MIN i MAX na spremniku za
ulje.

HR-6



= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehni¢ke podatke).

A\ Upozorenje

Ukoliko je ulje bjelicasto, obavijestite o

tome bez odlaganja Kércherovu servisnu

sluzbu.

Jednom tjedno ili nakon 40 sati rada

=> Ocistite filtar na prikljucku vode.

=> Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

=> Provjerite zabrtvljenost ventila s plov-
kom u spremniku s plovkom.

Nakon 50 sati rada
=> Zamijenite ulje visokotlaéne pumpe.

Jednom godisnje ili nakon 500 sati rada
= Zamijenite ulje visokotlatne pumpe.

Radovi na odrzavanju

Ciséenje filtra na prikljuéku vode

=> Odvijte kuciste filtra, izvadite filtar, oci-
stite ga i vratite natrag.

Ciséenije filtra na crijevu za usis de-

terdzenta

=> lzvucite crijevo za usis deterdzenta.

=> Filtar operite u vodi i vratite natrag.

Zamjena ulja

Za vrstu ulja i koli€inu punjenja pogle-

dajte odlomak "Tehnicki podaci”.

Izvijte vijak za ispustanje ulja.

Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Uvijte vijak za ispustanje ulja.

Novo ulje polako napunite do oznake

"MAX" na spremniku za ulje.

Napomena

Pobrinite se za neometano ispustanje mje-

hurica zraka.

L2020 L T

Plan odrzavanja

Habajuci dijelovi Sati rada

Brtvila visokog/niskog tlaka | 1000 h

Usisni i potisni ventili 1000 h
O-prstenovi/potporni prste- | 1000 h
novi preljevnog ventila
Kugli¢ni lezajevi prijenosni- |2000 h
ka pumpe
Radni prstenovi za ulje, br- {2000 h
tve vratila

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima o
ocCuvanju okolisa ili ga predajte na odgo-

varaju¢em sabirnom mjestu.
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Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozZete ukloniti sami uz po-
mo¢ sljedeceg pregleda.

U sluaju dvojbe obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

A\ Opasnost od ozljeda

Prije svakog ¢isc¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i mrezZni utika¢ izvucite iz uticnice.
A\ Upozorenje

Popravke i radove na elektricnim sastav-
nim dijelovima smije izvoditi samo oviaSte-
na servisna sluzba u zonama u kojima ne
postoji opasnost od eksplozija.

Stroj ne radi

— Nema napona

= Provjerite utikac i uti€nicu.

=>» Provjerite podudara li se navedeni na-
pon na natpisnoj plo€ici s naponom
izvora struje.

=> Provjerite je li strujni prikljuni kabel
ostecen.

— Pregrijan motor

=>» Iskljucite uredaj i ostavite ga da se ohla-
di. Otklonite uzrok smetnje. Oonovo
ukljucite uredaj.
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Stroj ne uspostavlja tlak

— Pogredna mlaznica -

=> Provjerite je li odabrana ispravna velici- >

na mlaznice (pogledajte odlomak "Teh-
nicki podaci"). _

— Zrak u sustavu >

Odzracite pumpu:

= Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj te ga
pustite da radi sve dok voda iz cijevi za
prskanje ne poc¢ne izlaziti bez mjehuri- -
¢a. Uredaj nakon toga iskljucite te po-

novo navijte mlaznicu. >

Mlaznica je zacepljenalisprana

Ocistite/zamijenite mlaznicu.

Filtar na prikljuc¢ku vode je zaprljan

Ocistite filtar na prikljucku vode.

Koli¢ina dotoka vode je premala

Provjerite doto¢nu koli¢inu vode (pogle-

dajte tehnicke podatke).

— Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni ili su
zacCepljeni

= Provjerite zabrtvljenost i prohodnost

svih dovodnih vodova do visokotlaéne

pumpe.

v

* |

Visokotlaéna pumpa ne brtvi >

= Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja. -

Ukoliko uredaj mnogo propusta, obrati- >

te se servisnoj sluzbi.

Neravnomjeran mlaz vode

Zacepljena promjenjiva sapnica
Ocistite promjenjivu sapnicu stlacenim
zrakom.

Koli¢ina dotoka vode je premala
Provjerite doto¢nu koli¢inu vode (pogle-
dajte tehniCke podatke).

Nema promjene mlaza vode
Slijepljena kuglica u promjenijivoj sapni-
ci

Kuglicu odvojite laganim kuckanjem po
promjenjivoj sapnici.

Uredaj ne usisava deterdzent

Pogre$no namjestena promjenjiva sa-
pnica

Maticu s nazubljenom glavom na sapni-
ci sredstva za pranje okrenite do kraja
suprotno od kazaljke sata. Sredstvo za
pranje se usisava pod niskim tlakom.
Zaprljan filtar na crijevu za usis sred-
stva za pranje

Odistite filtar.

Povratni ventil je zalijepljen

Skinite crijevo za deterdZent te tupim
predmetom odvojite povratni ventil.
Spremnik sredstva za pranje je prazan
Napunite/zamijenite spremnik sredstva
za pranje.

— Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni ili su _
zacCepljeni

= Provjerite zabrtvljenost i prohodnost
svih dovodnih vodova do visokotlaéne
pumpe.

— Zrak u sustavu

Odzragite pumpu: -

=>» Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj te ga
pustite da radi sve dok voda iz cijevi za
prskanje ne pocne izlaziti bez mjehuri-
¢a. Uredaj nakon toga iskljucite te po-
novo navijte mlaznicu.
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U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti
koje je izdalo nase ovlasteno distribucij-
sko drustvo. Eventualne smetnje na
uredaju za vrijeme trajanja jamstva
uklanjamo besplatno ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji.
Jamstvo stupa na snagu samo ukoliko
Va$ prodavac prilikom prodaje u potpu-
nosti ispuni, ovjeri i potpisSe postansku
kartu za slanje odgovora, koju cete Vi
potom poslati na adresu distribucijskog
drustva u Vasoj drzavi.



— U slu€aju jamstva molimo Vas da se s
priborom i potvrdom o kupniji obratite
svome prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i priuvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni

priCuvni dijelovi koje dozvoljava proi-

zvodac. Originalan pribor i originalni pri-

¢uvni dijelovi jamce za to da stroj moze

raditi sigurno i bez smetniji.

Pregled najcesce potrebnih pri€uvnih

dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih

uputa.

— Dodatne informacije o pricuvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).

EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koridtenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotlacni Cistac
Tip: 1.353-xxx

Tip: HD 10/16 Cage Ex
Odgovarajuée smjernice EZ:
94/9/EZ

2000/14/EZ

2004/108/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
Primijenjene uskladene norme:

EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Sukladno s:

EN 603351

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:
2000/14/EZ: privitak V
Razina jacine zvuka dB(A)
85

Izmjerena:

Zajaméena: 87
br. imenovanog mjesta
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt

Br. ispitnog izvjeSéa
71332257

Oznaka

&

N2GcT3

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem

poslovodstva.
WV sac

S. Reiser
Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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Tehniéki podaci

Tip HD 10/16-4
Cage Ex

Strujni priklju¢ak

Napon \Y, 400

Vrsta struje - 3~

Frekvencija Hz 50

Priklju¢na snaga kW 55

Mrezni osigurac¢ (intertni) A 16

Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm (0,086+j0,054)

Priklju¢ak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10)

Maks. dovodna temperatura °C 50

Min. dovodni protok I/min (I/h) 16,7 (1000)

Duljina dovodnog crijeva (min.) m 7,5

Promjer dovodnog crijeva (min.) in¢ 3/4

Podaci o snazi

Radni tlak MPa (bar) 16 (160)

Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 22,0 (220)

Proto€na koli¢ina I/min (I/h) 16,7 (1000)

Veli¢ina mlaznice -- 60

Povratna udarna sila ruénog pistolja za prskanje N 35

Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79

Emisija buke

Razina zvucnog tlaka L, dB(A) 71

Nepouzdanost K dB(A) 2

Razina zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky, dB(A) 87

Vrijednost vibracije na ruci

Ruc¢na prskalica m/s2 <2,5

Cijev za prskanje m/s? <2,5

Nepouzdanost K m/s2 1

Radni mediji

Koli€ina ulja za pumpu | 2

Vrsta ulja za pumpu - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Dimenzije i tezine

Duljina mm 980

Sirina mm 720

Visina mm 1100

Tipi¢na radna tezina kg 114

Razno

Okolna temperatura °C +5...440

Stupanj zastite od paljenja ExIIGcT3
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Servisna sluzba

[Tip stroja: [Tvorniéki br.: [Pusten u pogon dana: |

Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:

Potpis
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:

Potpis
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:

Potpis
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:

Potpis
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A Pre prve upotrebe VaSeg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

— Proverite prilikom raspakovavanja da li
nedostaje pribor i ima li oSte¢enja.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine . . . . SR .. .1
Sastavni delovi uredaja . . . SR ...1
Namensko koriScenje. . . .. SR ...2
Simboli na uredaju . ... ... SR ...2
Sigurnosne napomene. . .. SR ...2
Sigurnosni elementi . . . ... SR ...3
Stavljanjeupogon . ... ... SR ...3
Rukovanje ............. SR .. .4
Nakon svake primene . . .. SR ...5
Transport .............. SR ...6
Stavljanje uredaja van pogona SR ...6
Nega i odrzavanje ....... SR ...6
Otklanjanje smetnji. . ... .. SR ...7
Garancija .............. SR ...8
Pribor i rezervni delovi . . . . SR ...9
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEZ ........... SR ...9
Tehnic¢ki podaci. . ........ SR ..10
Servisnasluzba . ........ SR ..11

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalaZu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobno$éu
‘ recikliranja i treba ih dostaviti za
© ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Sastavni delovi uredaja

Slike pogledajte na stranici 2

1 Rezervoar za ulje

2 Pumpa visokog pritiska

3 Nepovratni ventil na mestu za
usisavanje deterdzenta

4 Sigurnosni ventil

Zavrtanj za ispustanje ulja

6 Crevo za usisavanje deterdzenta sa
filterom i doziranjem deterdzenta

7 Tocki¢ ruéne prskalice

8 Nulti polozaj to¢kica

9 Rucna prskalica

10 Poluga ruéne prskalice

11 Crevo visokog pritiska

12 Potisna rucica

13 Poprecni drza€ za kranski pretovar

14 Deo za odlaganje cevi za prskanje

15 Okuvir cevi

16 Posuda sa plovkom

17 Priklju€ak za vodu sa filterom

18 Priklju€ak visokog pritiska

19 Poziciona koc€nica

20 Mrezni prikljuéni kabel sa utikatem

21 Elektromotor

22 PrekidaC uredaja

23 Nastavak za kruzni mlaz
(mlaznica za deterdzent)

(¢)]
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24 Visokoucinska mlaznica (sa dvostranim
nastavkom)

25 Promenljiva mlaznica

26 Cev za prskanje

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces CiS¢enja
su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

Namensko koriséenje

Uredaj je konstruisan specijalno za rad u
podrucjima u kojima preti opasnost od
eksplozija (zona 1 i zona 2).

Ovaj uredaj za Cis¢enje pod visokim

pritiskom koristite iskljucivo:

- za CiS¢enje masina, vozila, zgrada,
posuda i alata koji smeju da se Ciste
isklju€ivo pomocu uredaja za CiS¢enje
pod visokim pritiskom.

— uz primenu pribora i rezervnih delova
koje odobrava Karcher.

— Nenamensko je, a time i zabranjeno
pranje ljudi i zivotinja. Postoji velika
opasnost od povreda mlazom pod
visokim pritiskom.

— Nenamensko je, a time i zabranjeno
pranje neuévrscéenih predmeta. Mlaz
pod visokim pritiskom ih moze
katapultirati i tako povrediti ljude ili
ostetiti druge delove.

— Uredaj sme raditi samo sa vodom.

— Ukoliko se kao te€nost za pranje koristi
voda, zastitite uredaj od smrzavanja
kako bi se izbeglo njegovo osteéenje
zaledenom vodom.

Simboli na uredaju

Mlazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestruénom rukovanju
biti opasni. Mlaz ne sme da se
usmerava prema ljudima, Zivotinjama,
aktivnoj elektri¢noj opremi ili samom
uredaju.
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Sigurnosne napomene

— Treba se pridrzavati odgovarajuéih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprSivace te¢nosti.

— Treba se pridrzavati odgovarajuéih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivaci teCnosti moraju
redovno da se proveravaju, a 0
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvesta.

Posebni uslovi za koriSéenje u
oblastima u kojima postoji

opasnost od eksplozija

1 Pumpa sme da se koristi samo u zonama
koje odgovaraju stepenu zastite od
paljenja navedenom na natpisnoj plocici.

2 Pumpu treba uzemiljiti elektrostaticki.
Podlogu treba uciniti provodljivom na
odgovarajuci nacin.

3 Pumpa sme da se koristi samo ako je
prethodno iz nje ispusten vazduh.

4 Nikada ne usisavajte te€nosti sa
rastvaracima ili nerazredene kiseline i
rastvarace! U to se na primer ubrajaju
benzin, razredivaci za boje ili mazut.
Rasprdena magla je lako zapaljiva,
eksplozivna i otrovna. Ne koristite
aceton, nerazredene kiseline i
rastvarace, jer mogu nagristi materijale
upotrebljene na uredaju.

5 Dovodna temperatura te€nosti za
pranje koja se sastoji od vode sa
deterdzentom ne sme biti viSa od 50 °C.

6 U odredenim vremenskim intervalima
treba proveravati da li se pumpa nalazi
u besprekornom stanju i da li ispravno
funkcioniSe (izmedu ostalog treba
proveriti pohabanost lezajeva i
zaptivenost pumpe). U slu€aju
neispravnosti, treba je popraviti.

7 Pumpa sme da radi samo sa onim
te€nostima za pranje na Cije su dejstvo
materijali dovoljno otporni.
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8 Creva moraju biti elektrostaticki
provodna (otpor R< 10¢ oma).
Smeju se koristiti samo originalni delovi
firme Karcher.

9 Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa.

Sigurnosni elementi

Bezbednosni uredaji sluze za zastitu
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili
da se njihova funkcija zaobilazi.

Prekida¢ uredaja

On spre€ava nehoti¢no pokretanje uredaja.
Za vreme pauza ili na kraju rada ga treba
iskljuciti.

Tockié ruéne prskalice

Tocki¢ ru¢ne prskalice postavljen na nulti
polozaj spre€ava nehotiéno ukljucivanje
uredaja.

Prelivni ventil

— Ukoliko se regulacijom pritiska/protoka
smanji koli¢ina vode, otvara se prelivni
ventil, tako da jedan deo vode teCe
nazad do usisne strane pumpe.

— Kada se ru¢na prskalica zatvori, voda
preko prelivnog ventila istiCe u posudu
sa plovkom. Nastaje kruzni tok vode.

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
prelivni ventil se zatvara. Pritisak
prskanja se ponovo uspostavlja.

Prelivni ventil je fabricki namesten i

plombiran. PodeSavanje vrSi samo

servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Pri nedozvoljeno visokom pritisku
otvara se sigurnosni ventil. TeCnost za
pranje koja pritom izlazi &titi pumpu i
visokopritisna creva od osteéenja do
kojih moze dodi usled previsokog
pritiska.

Sigurnosni ventil je fabricki namesten i

plombiran. PodeSavanje vrSi samo

servisna sluzba.

Poziciona kocnica

Poziciona ko¢nica spreCava
samopokretanje uredaja.

Stavljanje u pogon

A\ Opasnost

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi,
crevo visokog pritiska i prikljucci moraju biti
u besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se Koristi.
= Zakocite pozicionu koc¢nicu.

Provera nivoa ulja

=>» Odsecite vrh nastavka za ulivanje ulja.

=>» Proverite nivo ulja visokopritisne
pumpe.
Nivo ulja mora da se nalazi izmedu
oznaka MIN i MAX na rezervoaru za
ulje.

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehni¢ke podatke).

A\ Upozorenje

Ako ulje dobije mle¢nu boju, odmah

kontaktirajte Kércher-servisnu sluzbu.

Montaza potisne rucke
= Montirajte potisnu ruc¢ku na okvir cevi.
Montaza pribora

=>» Crevo visokog pritiska i cev za prskanje
spojite na ruénu prskalicu.

= Promenljivu mlaznicu navijte na cev za
prskanje.

=>» Montirajte visokoucinsku mlaznicu (sa
dvostranim nastavkom) i nastavak za
kruzni mlaz na promenljivu mlaznicu.
Rukom ¢&vrsto zategnite slepe navrtke.

= Montirajte crevo visokog pritiska na
priklju€ak visokog pritiska uredaja.

Napajanje strujom

— Za prikljuéne vrednosti pogledajte
tehnicke podatke.

— Priklju€ivanje na elektri€nu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC
60364-1.
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— Uredaj je serijski opremljen utikatem sa
zastitom od eksplozije u skladu sa
evropskom normom EEx. Ukoliko
postojeca uti¢nica ne odgovara ovom
utikaCu, ovlasceni elektricar treba da
prilagodi ili uti€nicu ili utikac.

A\ Upozorenje

Ne sme se prekoraciti maksimalno

dozvoljena impedancija mreZe na mestu

elektricnog prikljucka (vidi tehnicke
podatke).

U sluéaju nejasnoca po pitanju

impendancije mreZe na mestu prikljucka

obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.

A\ Opasnost

— Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plo¢ici podudara sa naponom
izvora struje.

— Neodgovarajuci elektricni produzni
kablovi mogu biti opasni. Na otvorenom
koristite samo za tu namenu odobrene i
na odgovarajuci nacin oznacene
elektricne produzne kablove dovoljno
velikog poprecnog preseka:
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Prikljué¢ak za vodu

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se propisa

vodovodnog preduzeca.

Za priklju€ne vrednosti pogledajte

natpisnu plocicu odnosno tehnicke

podatke.

= Koristite elektrostaticki provodno crevo
(otpor R < 108 oma, nije sadrzano u
isporuci). Pre¢nik mora biti najmanje 3/
4 in¢a (cola).

=>» Prikljucite crevo na priklju¢ak za vodu
uredaja.

=> Prikljucite crevo na slavinu za vodu.

A\ Paznja

Uredaj za &iscenje pod visokim pritiskom

nikada ne sme raditi sa zatvorenom

slavinom za vodu, jer rad na suvo moze

dovesti do oStecenja pumpe visokog

pritiska.
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Deterdzent

A\ Opasnost

Opasnost od povreda!

— Koristite samo Karcher proizvode.

— Ni u kom slu€aju nemojte da sipate
rastvarace (benzin, aceton, razredivace
i sl.).

— lzbegavajte kontakt sa o¢ima i kozom.

— Obratite paznju na sigurnosne
napomene i instrukcije za rukovanje
proizvo

— Obratite paZnju na sigurnosne
napomene na pakovanjima
deterdZenata.

— Radi o€uvanja ¢ovekove okoline
deterdZente treba koristiti Stedljivo.

— Deterdzent mora biti prikladan za
povrsinu koja se Cisti.

Preporuceni deterdzenti:

- RM 31 ASF

- RM55 ASF

- RM81ASF

=>» Usisno crevo za deterdzent ubacite u
spoljasnji rezervoar za deterdzent.

=> Napunite/zamenite prazan rezervoar za
deterdzent.

Ispustanje vazduha iz uredaja

Odvijte promenljivu mlaznicu.

Ukljucite uredaj pa ga pustite da radi
sve dok voda iz cevi za prskanje ne
poc¢ne da isti¢e bez mehuri¢a.

=>» Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

Sigurnosne napomene

vV

A Opasnost

— Nemojte raditi sa uredajem ako se u
njegovom dometu nalaze osobe, osim
ako one nose zastitnu odecu.

— Milaz ne usmeravajte na sebe niti na
druge u svrhu ¢iS¢enja odece ili obuce.
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— Zabranjeno je prelaZenje vozilima
preko strujnog prikljuénog kabla i creva
visokog pritiska.

A\ Upozorenje

Zbog vode koja u mlazu izlazi na mlazici

visokog pritiska na rucni pistolj za prskanje

deluje povratna udarna sila. Pobrinite se za

sigurno uporiste i ¢vrsto obema rukama

drZite rucni pistolj i cev za prskanje.
Ukljucivanje uredaja

Otvorite slavinu.

Utaknite strujni utikag.

Prekida¢ uredaja prebacite na "I".
Okretanjem deblokirajte tocki¢ na
ruénoj prskalici i povucite polugu.

vV

Doziranje deterdzenta

7

Navrtku sa nazubljenom glavom na

mlaznici za deterdZent okrenite do kraja

suprotno od kazaljke sata. DeterdZent

se usisava pod niskim pritiskom.

— PodeSavanje koncentracije deterdzenta

=>» Izvucite crevo za usisavanje
deterdzZenta iz rezervoara za
deterdzent.

= Okrenite filter na crevu za usisavanje

deterdZenta kako biste dozirali

deterdzent.

Promenljiva mlaznica

Serijski ugradena promenljiva mlaznica u

sebi objedinjuje visokoucinsku mlaznicu i

nastavak za kruzni mlaz.

— Kada je ru¢na prskalica zatvorena,
blagim naginjanjem cevi za prskanje
mozete da se prebacite sa

Visokoucinska mlaznica (sa dvostranim
nastavkom)

— Ugao prskanja od 25°

— Za uobicajeno c&is¢enje

Nastavak za kruzni mlaz

— Zatvrdokornu negistocu

Podesavanje radnog pritiska i
protoka

Regulacija pritiska/protoka na ruénoj

prskalici

=>» Radni pritisak i protok mozete
podesavati razliito jakim povlacenjem
poluge na ru¢noj prskalici. Kada se
dostigne Zeljeni mlaz vode, taj polozaj
poluge mozete fiksirati pomocu tocki¢a
na ru¢noj prskalici. Prilikom ponovnog
otvaranja mlaz vode se automatski
podeSava.

= Povucite polugu ruéne prskalice.

Prekid rada

Pustite polugu ruéne prskalice.
Okrenite tocki¢ na ruénoj prskalici na 0,
kako biste osigurali polugu od
nehoti¢nog otvaranja.

= Ruénu prskalicu zajedno sa cevi za
prskanje odlozite u do za odlaganje cevi
za prskanje.

Nakon svake primene

Nakon rada sa deterdzentom

L2 7

=>» Navrtku sa nazubljenom glavom na
mlaznici za deterdzent okrenite do kraja
u smeru kazaljke sata.

visokouginske mlaznice nanastavakza = Prekidac uredaja prebacite na "I".
kruzni mlaz. Ako je potrebno, u slu€aju =>» Uredaj isperite u trajanju od najmanje 1
neuspesnog prebacivanja, lagano minuta uz otvorenu ru¢nu prskalicu.
kucnlt.e pf) promenljivoj mIa;mm. . Kraj rada

— Voda isti€e kroz onu mlaznicu koja se
prilikom otvaranja ruéne prskalice = Pustite polugu ru¢ne prskalice.
nalazi na vecoj visini. = Prekidac uredaja prebacite na "0".

— Kod otvorene ruéne prskalice ostaje => Zatvorite dovod vode.
otvorena uvek odabrana mlaznica, =>» Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se iz
nezavisno od polozaja promenljive uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
mlaznice.
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= Okrenite tocki¢ na ru¢noj prskalici na 0,
kako biste osigurali polugu od
nehoti€nog otvaranja.

Odvijte dovodno crevo sa uredaja.
Izvucite strujni utikacg.

Priklju€ni kabl, visokopritisno crevo i
pribor odloZite na odgovaraju¢a mesta
na uredaju.

Oprez

Opasnost od povreda i ostecenja! Pri

skladistenju imajte u vidu tezinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazeéim propisima.

v

Voznja
Otkocite pozicionu koc¢nicu.
Gurajte ureda;.

L 7

Prevoz pomoc¢u krana

= Mehanizam za podizanje pri€vrstite po
sredini popre¢nog drzaca za kranski
pretovar.

A\ Opasnost

Opasnost od povreda u slucaju pada

uredaja.

— Proverite poprecni drza¢ za kranski
pretovar pre svakog prevoza kranom.

— Uredaj podizite samo na popre¢nom
drzacu za kranski pretovar.

— Pobrinite se da na mehanizmu za
podizanje ne dode do nehoti¢nog
otkacinjanja tereta.

— Pre prevoza pomocu krana uklonite cev
za prskanje sa ru¢nom prskalicom.

— Uredaj smeju prevoziti pomocu krana
samo osobe koje su upucene u
rukovanje kranom.

— Nemojte stajati ispod tereta.

— Pobrinite se da se niko ne nalazi u
podrucju opasnosti krana.

— Nikada ne ostavljajte uredaj na kranu
bez nadzora.
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Skladistenje

Oprez
Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

S EWVIEWERVUCGETERE]
pogona

A\ Upozorenje

Opasnost od ostecenja! Voda koja se
smrzava u uredaju moZze unistiti delove
istog.

Pri dugotrajnijim pauzama u raduili ako nije
moguce skladistenje na mestu zastiCenom
od mraza:

= Ispustite vodu.

=> |Isperite uredaj antifrizom.

Ispustanje vode

=>» Odbvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

=>» Pustite da uredaj radi najvise 1 minut
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena

PridrZavajte se propisa za rukovanje

antifrizom koje izdaje proizvodac.

= Kroz uredaj upumpaijte uobicajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postiZe izvesna zastita od korozije.

Nega i odrzavanje

A\ Opasnost od ozleda
Pre svih radova na nezi i odrzavanju
iskljuc¢ite uredaj i mrezni utika¢ izvucite iz
uticnice.
Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

Sa Vasim prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrZzavaniju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.
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Intervali odrzavanja

Svakodnevno

=> Proverite nivo ulja visokopritisne
pumpe.
Nivo ulja mora da se nalazi izmedu
oznaka MIN i MAX na rezervoaru za
ulje.

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnicke podatke).

A\ Upozorenje

Ako ulje dobije mle¢nu boju, odmah

kontaktirajte Kércher-servisnu sluzbu.

Jednom sedmicéno ili nakon 40 sati rada

= Ocistite filter na prikljucku vode.

= Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdZenta.

=>» Proverite zaptivenost ventila sa
plovkom u posudi sa plovkom.

Nakon 50 sati rada
= Zamenite ulje visokopritisne pumpe.

Jednom godisnje ili nakon 500 sati rada
= Zamenite ulje visokopritisne pumpe.

Radovi na odrzavanju

Ciséenije filtera na prikljuéku vode
=> Odvijte kuciste filtera, izvadite filter,
ocistite ga i vratite nazad.

Ciséenje filtera na crevu za usisavanje

deterdzenta

=> |zvadite crevo za usisavanje
deterdzenta.

=> Operite filter vodom i vratite nazad.

Zamena ulja

Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja
pogledajte odlomak "Tehnicki podaci".
Izvijte zavrtanj za ispustanje ulja.
Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Uvijte zavrtanj za ispustanje ulja.
Novo ulje polako napunite do oznake
"MAX" na rezervoaru za ulje.
Napomena

Pobrinite se za neometano ispustanje
mehuri¢a vazduha.

L 20 20 7

Staro ulje bacite u skladu sa propisima o
oCuvanju Covekove okoline ili ga predajte
na sabirnom mestu.

Plan odrzavanja

Habajuci delovi Sati rada
Zaptivke visokog/niskog 1000 h
pritiska

Usisni i pritisni ventili 1000 h
O-prstenovi/potporni 1000 h

prstenovi prelivnog ventila
Kugli¢nilezajevi prenosnika | 2000 h
pumpe

Radni prstenovi za ulje,

2000 h

zaptivke vratila

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz
pomo¢ sledeceg pregleda.

U slu€aju nedoumice obratite se ovlaS¢enoj
servisnoj sluzbi.

A\ Opasnost od ozleda

Pre svih radova na nezi i odrzavanju
isklju¢ite uredaj i mrezni utika¢ izvucite iz
uticnice.

A\ Upozorenje

Popravke i radove na elektricnim
sastavnim delovima sme da izvodi samo
ovila$cena servisna sluzba u oblastima u
kojima ne postoji opasnost od eksplozija.

Uredaj ne radi

— Nema napona

=>» Proverite utikag i uti€nicu.

= Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plo€ici podudara sa naponom
izvora struje.

=>» Proverite da li je strujni priklju¢ni kabl
ostecen.

— Pregrejan motor

=> Iskljucite uredaj i ostavite ga da se
ohladi. Otklonite uzrok smetnje. Ponovo
ukljucite ureda.
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Uredaj ne uspostavlja pritisak

— Pogredna mlaznica

=> Proverite da li je izabrana ispravna
veli¢ina mlaznice (pogledajte odlomak
"Tehnicki podaci").

— Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:

= Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj pa ga

pustite da radi sve dok voda iz cevi za

prskanje ne pocne da isti¢e bez

mehuri¢a. Uredaj nakon toga iskljucite

pa ponovo navijte mlaznicu.

Mlaznica je zacepljenalisprana

Ocistite/zamenite mlaznicu.

Filter na prikljuc¢ku vode je zaprljan

Ocistite filter na prikljucku vode.

Koli¢ina dotoka vode je premala

Proverite doto¢nu koli¢inu vode

(pogledajte tehnicke podatke).

— Dovodi do pumpe nisu zaptiveni ili su
zacCepljeni

=> Proverite zaptivenost i prohodnost svih
dovodnih vodova do pumpe visokog
pritiska.

v

* |

Pumpa visokog pritiska je
nedovoljno zaptivena

= Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Pumpa visokog pritiska lupa

— Dovodi do pumpe nisu zaptiveni ili su
zacCepljeni

=> Proverite zaptivenost i prohodnost svih
dovodnih vodova do pumpe visokog
pritiska.

— Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:

=>» Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj pa ga
pustite da radi sve dok voda iz cevi za
prskanje ne pocne da isti¢e bez
mehuri¢a. Uredaj nakon toga iskljucite
pa ponovo navijte mlaznicu.

Neravnomeran mlaz vode

— Zacepljena promenljiva mlaznica

= Ocistite promenljivu mlaznicu
komprimovanim vazduhom.

— Koli¢ina dotoka vode je premala

=>» Proverite doto¢nu koli¢inu vode
(pogledajte tehnicke podatke).

Nema promene mlaza vode

— Slepljena kuglica u promenljivoj
mlaznici

= Kuglicu odvojite laganim kuckanjem po
promenljivoj mlaznici.

Uredaj ne usisava deterdzent

— Pogresno podeSena promenljiva
mlaznica

=> Navrtku sa nazubljenom glavom na
mlaznici za deterdZent okrenite do kraja
suprotno od kazaljke sata. Deterdzent
se usisava pod niskim pritiskom.

— Zaprljan filter na crevu za usisavanje
deterdzenta

=> Ocistite filter.

— Povratni ventil je zalepljen

=>» Skinite crevo za deterdzent pa tupim
predmetom odvojite povratni ventil.

— Rezervoar za deterdzent je prazan

= Napunite/zamenite rezervoar za
deterdzent.

— U svakoj zemlji vaze garantni uslovi
koje je izdala nasa nadlezna
distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja
garancije otklanjamo besplatno, ukoliko
je uzrok greska u materijalu ili
proizvodniji.

— Garancija stupa na snagu samo ukoliko
Va$ prodavac prilikom prodaje u
potpunosti ispuni, overi i potpiSe
postansku kartu za slanje odgovora,
koju cete Vi potom poslati na adresu
distributivne organizacije u Vasoj
drzavi.
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— U slu€aju garancije Vas molimo da se
sa priborom i potvrdom o kupovini
obratite svome prodavcu ili najblizoj
ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodac. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najceSée potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trZiste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe saglasnosti
na masini izvedu bilo kakve promene.

Proizvod: Uredaj za CiSc¢enje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.353-xxx

Tip: HD 10/16 Cage Ex

Odgovarajuée EZ-direktive:

94/9/EZ

2000/14/EZ

2004/108/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
Primenjene uskladene norme:

EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3—-11: 2000

U skladu sa:

EN 603351

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)
Izmerena: 85
Zagarantovana: 87

br. imenovanog mesta
0123

TOV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt

Br. ispitnog protokola
71332257

Oznaka

&

N2GcT3

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01



Tehniéki podaci

Tip HD 10/16-4
Cage Ex

Strujni priklju¢ak

Napon \Y, 400

Vrsta struje - 3~

Frekvencija Hz 50

Priklju¢na snaga kW 55

Mrezni osigurac¢ (intertni) A 16

Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm (0,086+j0,054)

Priklju¢ak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10)

Maks. dovodna temperatura °C 50

Min. dovodni protok I/min (I/h) 16,7 (1000)

Duzina dovodnog creva (min.) m 7,5

Prec¢nik dovodnog creva (min.) in¢ 3/4

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa (bar) 16 (160)

Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 22,0 (220)

Protoc€na koli¢ina I/min (I/h) 16,7 (1000)

Veli¢ina mlaznice -- 60

Povratna udarna sila ruénog pistolja za prskanje N 35

Izracunate vrednosti prema EN 60355-2-79

Emisija buke

Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 71

Nepouzdanost K dB(A) 2

Nivo zvué€ne snage Ly, + nepouzdanost Ky, dB(A) 87

Vrednost vibracije na ruci

Ruc¢na prskalica m/s2 <2,5

Cev za prskanje m/s? <2,5

Nepouzdanost K m/s2 1

Radni mediji

Koli€ina ulja za pumpu | 2

Vrsta ulja za pumpu - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Dimenzije i tezine

Duzina mm 980

Sirina mm 720

Visina mm 1100

Tipi¢na radna tezina kg 114

Razno

Tempteratura okoline °C +5...+40

Stepen zastite od paljenja ExIIGcT3
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Servisna sluzba

[Tip uredaja: |Fabricki br.: [Pusten u pogon dana: |

Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:

Potpis
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:

Potpis
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:

Potpis
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:

Potpis
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A Mpeav MbPBOTO U3non3BaHe Ha

Bawws ypen npoyeTeTe TOBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
JelcTBanTe Crnope Hero v ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO U3NOM3BaHe WU 3a criegBalymns
nputexarten.

— [Npeaun NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoara-
LSt HENPEMEHHO npoyeTeTe YNbTBa-
HeTo 3a ekcnnoartauusa Ne 5.951-949.0!

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHOpMUpanTe TbproeeLa.

— [Mpwu pasonakoBaHe nNpoBepeTe Aanu B
onakoBKaTa NunceaT NPUHAANEXHOCTH
OT OKOMIMIIEKTOBKaTa nnun nma nospe-
OEHU enemMeHTu.

Ona3sBaHe Ha okonHata cpega BG .. .1
EnemeHTu Ha ypepa. . . . .. BG .. .1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG .. .2
CvmBonu Ha ypega. . . . . . . BG ...2
YkasaHus 3a 6e3onacHocCT . BG ...2
MpepnasHu npucnocobnexlns BG ...3
MyckaHe B ekcnnoarauus. . BG ...3
O6cnyxBaHe ........... BG ...5
Cnep Bcska ynotpeba . . . . BG ...6
TpaHcmopT . . ... ........ BG ...6
CnunpaHe OT ekcnnoataums BG ...7
pwxu 1 nogapbxKa. . . . .. BG ...7
Momouwy npu HemsnpaBHocTn  BG ...8
MapaHums . ............. BG .9
MprHaanNexHoCcTn n pe3epBHU

YaCTU .. oo et BG ..10
[eknapauusa 3a cboTBETCTBUE

HAEO................. BG ..10
TexHn4yeckn gaHHn . . . .. .. BG .. 11
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Ona3sBaHe Ha oKonHaTa cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuan Mo-
@ raT fa ce peumknupat. Mons He
% <9 XBbPIANTE ONaKoBKMUTE NpU O-
MallHUTe oTnaabum, a rv npe-
AanTe Ha BTOPUYHM CypOBWHU C
Len nosTopHa ynotpeba.

CrapwvTe ypeau cbabpxar LeH-
HWU MaTepuanu, noanexaiiy Ha
‘@ peLunKnmMpaHe, KoMTo Morart ga
6baaT ynotpebeHn NoBTOPHO.
Batepuu, macna n nogo6Hu Ha
T He OMBa Aa nonajaart B OKOI-
HaTa cpepa. [Nopagn ToBa monis
OTCTpaHsiBanTe CTapuTe ypeau,
N3rnon3Banku NogxoasLim 3a
uenTa cuctemu 3a cbbupaHe.

Mons He ponyckanTe B OKonHaTa cpefa
Aa nonagart MOTOPHO Macrno, HadTa, an-
3en un 6eH3nH. Monsa naseTte noysara u OT-
CTpaHsABanTe cTapute Macna onassanku
oKornHara cpeza.

Yka3zaHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHgopmaums 3a CbCTaBKUTE LUE
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

EnemeHTn Ha ypepa

Bux cxemMmume Ha cmpaHuya 2

1 PesepBoap 3a MacnoTo

2 [lomMna nop BMCOKO HansiraHe

3 Bwb3BpaTeH knanaH Ha 3aCMyKBaHETO
Ha nouncTBaly npenapar

4 [lpepnaseH knanaH

BuHT 3a usnyckaHe Ha macno

6 Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha NoYncTBaLl
npenapar ¢ TP 1M JO3NPaHe Ha Mno-
yncTBaLLMS npenapar

7 PwbyHO KOMEno Ha nucTorneTa 3a pbyHO
npbckaHe

8 Hynesa no3nuust Ha PLYHOTO KOMeno

9 TluctoneT 3a pbYHO NpbCKaHe

10 JlocT Ha nucToneTa 3a pbYHO NPbCKaHe

11 Mapkyy 3a pabota nog HansiraHe

12 lMNnbarawa ckoba

13 HanpeuHa noagnopa 3a ToBapeHe Ha
KpaH

14 TlocTaBka 3a cTomaHeHaTa Tpbba

15 TpbbHa pamka

16 Cba c nonnaBbk

17 3axpaHBaHe c Boga ¢ QunTbp

18 WMN3Bopg 3a BUCOKO HansaraHe

19 3acTtonopsBalla cnvpadka

a
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20 3axpaHBaly kaben c wencen
21 EnektpomoTop

22 Kniou Ha ypeaa

23 [o3a 3a kpbrna cTpys

(aro3a 3a noyncTBall npenapar)

24 Cunosa Ar3a (¢ wwuika ¢ aBa pbba)
25 lMpomeHnuea gto3a
26 Tpbba 3a pasnpbckBaHe

LiBeTHO 0603Ha4YeHue

Ob6cnyxBalLMTe eneMeHTH 3a npoueca
Ha obcnyxBaHe ca XbNTu.
O6cnyxBawuTe enemMeHTn 3a noa-
OPbXKa U cCepBU3 ca CBETIIOCUBM.

YHOTpeGa no npegHa3Ha4e-

Hue

YpensT e paspaboTeH cneumanHo 3a pa-
60Ta B 3acTpaLLEeHu OT eKcno3nn obnactu
(3oHa 1 1 30Ha 2).

M3non3aBaiite T03M ypes 3a NoYMCTBaHe ¢
BMCOKO HansiraHe camo:

256

3a MOYMCTBAHE Ha MaLLWHW, MPEBO3HU
cpencTsa, CTPOUTENHU KOHCTPYKLUMA U
MHCTPYMEHTU, 32 KOUTO Ce Jonycka
€[VHCTBEHO NOYMCTBaHE C ypeau 3a
NnoYncTBaHe Noj BUCOKO HansiraHe.

C noseoneHn oT Kepxep npuHaanex-
HOCTM U pPE3EPBHN YacTu.

He no npegHasHaveHve v nopaam ToBa
3abpaHeHo e NoYNCTBAHETO Ha Xopa U
XnBOTHW. lMopaau cTpysATa nog BUCOKO
HandaraHe CcblleCcTByBa 3Ha4YUTENHA
0OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe

He no npeaHasHaveHve 1 nopaau Tosa
3abpaHeHo e NoYNCTBaHETO Ha OTAEN-
HMyacTu. Te moraT fja ce noaxsaHar ot
CTpysiTa o BUCOKO HansraHe v aa Ha-
paHAT xopa unu aa noBpeasaT Apyru
yacTu.

3apgenicTBaHeTO Ha ypeaia € N03BOSIEHO
camo ¢ Boga.

Axo 3a noymncTBallia TEYHOCT Ce U3-
nonssa Boa, Na3eTe nHcTanauusaTa ot
3ampb3BaHe U yBpeX4aHWsA Nopaau
3ampb3BaHe Ha Bogara.

ZH0s CunHume cmpyu nod HarnsizaHe
/iNval  Mozam fpu HermpasusiHo Mosn3-
) gaHe 0a ca onacHu. He Hacouy-
salime cmpysima KbM Xopa, XUBOMHU,
aKmMUueHU efleKmpu4ecku ypedu umu KbM
camusi ypeo.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

— [a ce cna3saT CbOTBETHUTE HaLMO-
HarnHW N3UCKBaHUS Ha 3aKoHoZaTens
3a CTpyWHW anaparu.

— [a ce cnasBaT CbOTBETHUTE HALMO-
HalnH U3NCKBaHUA Ha 3akoHogaTensa
3a npeanassaHe OT 3nononyku. CTpyn-
HWUTe anapaTu TpsibBa Aa ce npoBepsi-
BaT pefoBHO M pe3ynTara oT
npoBepkaTa [a ce 3anucaa.

OcobeHu ycnoBus BbB B3pMBOO-

nacHu obnacTtu

1 Tlo3BoneHo e M3Non3BaHeTo Ha Nomna-
Ta camMo B 30HU, KOUTO CbOTBETCTBAT
Ha nocoveHaTa Ha pupmMeHaTa Taben-
Ka BUA 3awuTa npoTMB 3anansaHe.

2 T[lomnaTta TpsibBa Oa ce 3a3emMu enek-
TpoctatnyHo. OcHoBaTa TpsAbea ga
Obae CbC CbOTBETHO NPOBOASILLO U3-
NMbNHEHNE.

3 He e Nno3BoneHO M3Non3BaHeTo Ha
nomnara, ako npeam Toea e 6una obes-
Bb3ayLUeHa.

4 Hwvkora He 3acMyKBanTe TEYHOCTU, Cb-
ObpXXaliy pasTBOPUTENU, UIN He-
paspefeHn KucenuHu n pasrsoputenm!
TakuBa ca Hanpumep GeH3uH, paspe-
autenu 3a 6ou nnu Hadpta. CunHo pas-
npbcKkBaHaTa CTpysi € fIeCHO
Bb3nnameHnMa, eKCrnno3nBHa 1 oTpoB-
Ha. He nsnonaeaniTe aueToH, Hepaspe-
OEHW KUCENUHM 1 pa3TBOpUTENM,
3aLLOTO Te aTaKkyBaT U3Non3BaHUTe B
ypeaa matepuanm.
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5 TemnepaTypaTta Ha nocTbnBaLlaTta no-
YncTBaLla TEYHOCT, CbCTOSLLA CE OT
BOZa M NOYUCTBALLM NpenapaTw, He
TpsbBa na Hageuwaea 50 °C.

6 TlNomnaTta TpsibBa Aa ce NpoBepsiBa Ha
CbOTBETHW MHTEPBanu OT BpeMe 3a
6e3ynpeyHOCT Ha CbCTOSHUETO U PYHK-
umsATa (CbLyo narepuTe 3a U3HOCBaHe,
nomnara 3a xepMmeTu4HocT). Mpu Heob-
XOAMMOCT [ia Ce U3BBbPLUM PEMOHT.

7 Tlo3BOneHo e 1U3non3BaHeTo Ha nommna-
Ta camo C NMOYMCTBALLM NpenapaTu, Ha
YMETO BNMNSIHNE MaTepuanuTe ca aoc-
TaTb4HO YCTONYMBM.

8 MapkyunTe TpsibBa ga 6baaT enekTpo-
CTaTU4HO NPOBOANMMU (CbNPOTUBIEHME
R < 106 Ohm).

Mo3BoneHo n3non3saHeTo eANHCTBEHO
Ha opurMHanHu Yactmn Ha Karcher.

9 [a ce cnassaTt CbOTBETHUTE HaLWO-

HarnHW N3UCKBaHUA Ha 3akoHoZaTens.

Mpeana3Hu npucnocobneHusn

MpeanasHuTe npucnocobneHns cryat 3a
3awmTa Ha noTpebuTens He TpsibBa aa ce
U3KNIOYBaT UMK Aa ce NPOMEHAT PyHKLMK-
Te um.

Knrou Ha ypeaa

Ton npegoTBpaTsiBa HeNpeaHamMmepeHoTo
3afeincTteaHe Ha ypepaa. lNpu npekbcsaHe
Ha paboTa Mpu Npu cnMpaHe Ha ekcnnoa-
TaumsaTa Aa ce UKoY,

Pb4HO KOMneno Ha nucrorneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe

PbyHOTO KOMEno Ha nucToneTa 3a PBYHO
npbCKaHe npenoTepaTtdaBa HyNneBOTO NOSo-
XeHune npun HenpegHamMmepeHo BKIto4YBaHe
Ha ypena.

I'Ipen UBEH BeHTUnN

— [pu HamansiBaHe Ha KONMMYECTBOTO Ha
BOJaTa Ha C perynmpaHe Ha HansiraHe-
TO/KONNYECTBOTO NPENUBHUSAT BEHTUN
OoTBaps U efHa YacT OT BojaTa ustmua
06paTHO KbM CMyKaTenHaTa cTpaHa Ha
nomnara.
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— AKO NMCTOMNETHT 3a PbYHO NPBbCKaHe ce
3aTBOpM, BoAaTa U3Tnya npes npenve-
HWUS BEHTWN B pe3epBoapa C NomnnasBbk.
Mony4aBa ce uMpKynauus Ha BoaaTa.

— LUom nuctoneta 3a pbYHO NpbCKaHe
OTHOBO C€ OTBOPW, NPENUBHUAT BEHTUN
ce 3atBaps. OTHOBO Ce HacTpoviBa Ha-
NnAraHeTo Ha NpbCKaHe.

I'IpenmsvaT BEHTWUIT € HacTpOoeH U nNiom-

GupaH owle B 3aBoaa. Hactpoiika camo B

cepBu3a.

MNMpenonaseH knanaH

— [Mpu HepgonycTUMO BUCOKO HansiraHe ce
oTBaps npeanasHuAT knanaH. Otoens-
LiaTa ce npuv ToBa noyucTealla Ted-
HOCT 3alyuTaBa nomnaTa u Mapky4ute
3a paboTa noa HansraHe oT rocnenga-
LM LWeTn OT TBbpAe BUCOKO HansaraHe.

lMpeanasHnAT knanaH € HaCTPOeH U MIToM-

OuvpaH owle B 3aBoga. Hactpoika camo B

cepBu3a.

3acTtonopsiBalia cnupayka

3acTonopsiBallaTa cnvpayka npegoTepa-
TSIBA CAMOMNPOU3BOHOTO NPeABMKBaHE Ha

ypegna.

lNMyckaHe B ekcnnoaTtauus

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm, 3a-

XpaHeawume kabesu, MapKy4bm 3a pabo-

ma o0 HassieaHe u 8pb3kume mpsibea d0a

6v0am e omsu4HO cbemosiHue. AKo ype-

dbm He e 8 OMIIUYHO CbCMOSIHUE, U303~

8aHemo My e 3abpaHeHo.

= [la ce 6nokupa 3acTonopsiBallara cnu-
padka.

[a ce npoBepu HUBOTO Ha MacrioTo

=> [la ce oTpexe BbpXa Ha MbprioBUHaTa
3a MbIIHEHE Ha Macro.

=> [lpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo Ha
nomMnara nog BUCOKO HansiraHe.
HueoTo Ha macnoTo TpsibBa ga 6bae
mexay mapkuposka MIN n MAX Ha pe-
3epBoapa 3a macro.
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= [lpn HeobxoQuMOCT Aa ce gornee Mac-
no (BMXTe TexHU4eckn gaHHW).

A\ MMpedynpexdeHue

lpu mnekonodobHo macio uHgopmupad-
me gelOHaza cepsu3sa Ha Kepxep.

MoHTupanTe nnb3rawara ckoba

= MoHTMpanTe nnb3rawmte ckobu Ha
TpbbHaTa pamka.

MoHTupaliTe NpUHaANexXHOCTUTE

= CabpXeTe Mapkyya 3a paboTa nog Ha-
naraHe n TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe C
nucToneTa 3a pbyHO NpbCKaHe.

= 3aBuilTe NpoMeHnuBaTa At3a Ha Tpb-
6arta 3a pasnpbCcKBaHe.

= MoHTupanTe cunoBara at3a (C Wwuika
c ABa pbba) 1 Ato3aTa 3a kpbrna cTpysi
Ha npomeHnuBaTa At3a. CbeanHuTen-
HWUTE raikv fa ce 3aTerHat Ha pbka.

= Mapkyya 3a paboTa nog HansiraHe ga
Ce MOHTMpa Ha U3BOA BUCOKO HansiraHe
Ha ypegaa.

3axpaHBaHe C TOK

— MapameTpuTe 3a cBbp3BaHE BUXTE OT
TexHu4eckn gaHHu.

— Enextpuueckus nssopg tpsbea na ce
M3MBbIHU OT ENEKTPOTEXHUK U Aa CbOT-
BeTcTBa Ha IEC 60364-1.

— YpenwT e obopyaeaH cepuiiHo ¢ EEx-
Lekep. AKO HanMyHaTa KOHTaKTHa Ky-
TWS HE CbOTBETCTBA Ha TO3WU Luencen,
ajanTaumaTa Ha KOHTakTHaTa KyTusi
UNN Ha Lekepa TpsibBa Aa ce U3MbIHU
OT crneynanuct.

A\ MpedynpexdeHue

He 6uea da ce Hadsuwasa MaKcuMasaHO

dornycmumMomo Mb/IHO HarnpeXeHue Ha

Mpexxama Ha eflekmpudecKkama moyka 3a

npucbeduHsigaHe (8uxme TexHuU4Yecku

0aHHu).

lpu HesscHOMU No omHoweHue Ha Hanauy-

Homo Ha Bawama moyka 3a npucbeouHsi-

8aHe IMbJ/IHO HarpeXeHue Ha Mpexama

mornisi Oa ce cebpxeme ¢ Bawemo npeod-
rnpusmue o esiekmpo3axpaHeaHe.

A\ Onacrocm

— [llposepeme, danu yumupaHomo ebp-
Xy mabenikama Ha ypeda HarpexeHue
cbernada c HanpexeHuemo Ha usmouy-
HUKa Ha MOK.

— Henodxodswume enekmpudecku
yowbsmKumesnHu kabenu mozam 0a 6b-
dam onacHu. Ha omkpumo u3nonseat-
me camo paspeweHume 3a moea u
CbomeemHO 0603HaYeHU enekmpuye-
CKU yOBbrmKkumernHu kabenu ¢ docma-
MBYHO ceyeHue Ha Po8ooHUYUUME:
1-10 Mm: 2,5 Mm?

10 - 30 M: 4 mm?

3axpaHBaHe ¢ Boaa

A\ MpedynpexdeHue

Cwbnodasalime pasnopedbume

Ha so0ocHabOumenHama Komna-

HUS.

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe

BUX TabenkaTta Ha ypena/TexHnyYeckuTe

napameTpu.

= /3nonsBaiTe enekrpocTatnyeH map-
Kyd (CbnpotmBneHue R < 106 Ohm, He
e B obeMa Ha gocrtaBka). lnametbp
MUHUMYM 3/4 uona.

=> lNoaBbpKeTe MapKyya Ha 13Boaa 3a
BOAA Ha ypefa.

=> [MogsbpxeTe MapKkyya Ha BOAHUSA KpaH.

A\ BrumaHue

Ypeda 3a noducmeaHe nod 8UCOKO Hars-

2aHe HUKoea da He ce eKcrioamupa CbC

3ameopeH KpaH Ha eodama, mbli Kamo pa-

6omama Ha cyxo eodu do rnogpedu Ha rNom-

rama 8UCOKO HarlsieaHe.

MouucTBaw npenapar

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe!

— WMsnonseaiite camo npoayktu Ha Kep-
xep.

— B HukakbB cnyvan He HanvBaunTe pas-
TBOpUTENU (BEH3MH, aLeToH, pa3peau-
TENU U T.H.).

— [Jla ce n3bArea KOHTaKT C O4MTE M KOXa-
Ta.
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— [a ce cnaseaT yka3aHusaTa 3a 6e3onac-
HOCT U paboTa Ha Npon3BoanTENSs Ha
nouncTBaLLms npenapar.

— Cnasealime yka3zaHusima 3a 6e3onac-
Hocm 3a noYucmeauwjume cpedcmea.

- 3a pa wapuTe okonHaTa cpeaa, noa-
X0XAanTe NecTenvBo KbM NOYMCTBA-
LLLOTO CpeacTBo.

— MouuncTBawumar npenapart Tpsabsa aa
6bae noaxoasiy 3a NOBbPXHOCTTA 3a
rnouncTBaHe.

MpenopbYuTENHO CPEACTBO 3a NOYUCTBA-

He:

- RM31ASF

- RM55ASF

- RMB81ASF

= Mapkyya 3a BCMyKBaHe HO NOYMCTBALL,
npenapat noctaBeTe BbB BLHLUEH pe-
3epBoap 3a NoYMCTBaLL Npenapar.

= [lonenTe/cmeHeTe NpasHus pesepeoap
3a noyucTBaLl npenapart.

Ypepna paa ce 06e3BbL3ayLLIN

Passuite npomeHnuneata arosa.
BkrtoveTe ypeaa u ro octaseTe ga pa-
60Tv goToraea, JOKaTO BogaTa 3anou-
He Aa n3tuda 6e3 mexypyeTa oT
Tpbbata 3a pa3npbCcKBaHe.

= Ypepna fa ce M3KYKM 1 OTHOBO Aa ce
3aBue fglo3ara.

Yka3aHusa 3a 6esonacHocCT

L 7

A\ OnacHocm

— He usnonssatime ypeda, ako 8 obceza
ce Hamupam Opyau fluya, 0C8EH aKo He
HocsiIm 3auumHo obs1eKrIo.

— He Hacoyusalime cmpysima kbm cebe cu
unu dpyeu, 3a da noyucmume 0briek-
J710mo cu unu obyskume cu.

- BaxpaHeauwjusi kabesn u MapKyda 3a pa-
6oma ol HansizaHe He mpsibea da ce
Hacmwbream.

A\ MpedynpexdeHue

U3nusawama npes3 0ro3ama 3a 8LUCOKO Ha-
JiqeaHe cmpysd 800a ynpaxHsea omriop
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8bpXYy nucmosema 3a Pb4HoO rPbCKaHe.
lMoepuxxeme ce 3a cueypeH cmoex u Opb-
JXme rnucmornema 3a PbYyHO NpbCKaHe
30paso c 08e pbue.

BkniouBaHe Ha ypeaa

OTBOpeTE KpaHa 3a Boaata.

BkntoueTe Wwencena B enekTpuyeckata
Mpexa.

[MocTaBeTe kntoya Ha ypeda Ha .
[ebnokupanTe pbYHOTO KOMeno Ha
nMcToneTa 3a PbYHO NpbCKaHe nocpea-
CTBOM 3aBbpTaHe u usgbpnanTe nocra.

L 2% 2

Hdo3upaHe Ha noYMcTBaWMsA npena-
par

=>» 3aBbpTeTe rankarta c Ha3bbka Ha ato-
3aTa 3a No4MCTBaLL npenapar no noco-
ka obpaTHa Ha YacoBHUKOBATa CTpernka
o ynop. MouncTBalmaT npenapar ce
3aCMyKBa C HUCKO HamnsiraHe.

— [a ce HacTpou KOHLeHTpaumaTa Ha no-
yncTBaLL NpenapaT

=> M3BageTte mapky4a 3a BCMyKBaHe Ha
noyncTBaLl npenapaT OT pe3epBoapa
3a noyucTBall npenapar.

= 3aBbpTeTe hunTbHPa Ha Mapky4a 3a
BCMYKBaHe Ha No4MCTBaLL npenapar, 3a
[a [osvpare noyncTealLms npenapar.

n poOMeHInBa Aro3a

CepuiiHaTa npoMeHnumBa Ato3a obegunHsea
B cebe cu cunosa Aro3a v Ato3a 3a Kpbrna
cTpys.

— [lpwn ToBa npu 3aTBOPEH NMCTONET 3a
PBYHO NPBCKAHE C NEKO HaKNaHsiHe Ha
TpbbaTa 3a pasnpbcKkBaHe MOXe Aa ce
NPEBKII0YM OT CUMOBa KbM [t03a 3a
Kpbrna ctpys. B cnyyan, ye He ce us-
BbPLUM NPEBKIOYBaAHe, YyKHETE NeKo
no NpoMeHnueara Arsa.

— Ot nocraseHaTa No-BMCOKO NpK OTBa-
psiHe Ha MMCTOMeTa 3a PbYHO NPbCKaHe
A103a usnusa soga.

— [Mpu oTBOpPEH NMCTONET 3a PBLYHO NPbL-
CkaHe n3bpaHara Al03a octaBa OTBOpe-
Ha BMHaru, He3aBUCKUMO OT
MONOXEHMETO Ha MPOMeHnmnBaTa Atosa.
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CwunoBa ato3a (c wuika c aBa pb6a)

— 25° bron Ha cTpysaTa

— 3aHan-obuyariHeTn paboTh No NoYMCT-
BaHeTo

[Oio3a 3a Kpbrna cTpys
— 3aynopute 3ambpcsaBaHUs

HacTtpownka paboTHO HansiraHe u Ko-
NM4ecTBO Ha NogaBaHe

PerynupaHe Ha HansiraHeTo/aebuTa Ha

nucrorneTa 3a pb4HO NpbCKaHe

=>» HactponTte paboTHOTO HanaraHe kaTo
n3abprBeare nocra Ha nucToneTa 3a
PBYHO MpbCKaHe C pa3nuyHa cuna.
LLlom ce pocturHe xenaHaTa BogHa
CTpys, TOBa MNOSOXEHMe Ha NIocTa MoXe
Aa ce dukenpa ¢ paboTHOTO Konerno Ha
nucToneTa 3a pbyHO Npbekare. Mpn
NOBTOPHO OTBapsiHe BogHaTa CTpys ce
HacTpoviBa aBTOMAaTU4YHO.

=> VsgbpnanTe nocTa Ha nuctoneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe.

lNpekbcBaHe Ha paboTa

= OTnycHeTe nocra Ha nucToneTa 3a
npbCKaHe Ha pbka.

=> 3aBbpTeTe pbYHOTO KOMEeNo Ha NUcTo-
neTa 3a pbYHO NpbCKaHe, 3a Aa ocury-
puTe nocta NpoTMB HenpeaHamepeHo
oTBapsiHe.

= [lnucTtoneTta 3a pbYHO NPbCKAHE BKI.
TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe Aa ce npu-
6epaT B MACTOTO 3a CbXpaHeHWe Ha
TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe.

Cnepn Bcska ynotpeba

Cnep paboTa c nouncTBawm npena-
patm

=>» 3aBbpTeTe rarkarta c Ha3bbka Ha ato-
3ara 3a no4McTBaLl npenapar o noco-
Ka Ha YaCoBHWMKOBATa CTpenka 4o ynop.

=> [MocTaBeTe Kno4a Ha ypeaa Ha ,|“.

= WannakHeTe ypega MMHUMYM 1 MUHYyTa
CyuMCTa BoAa Npv OTBOPEH NUCTONET 3a
PBYHO NpPbCKaHe.

Kpan Ha pa6boTaTa

OTnycHeTe nocTa Ha nucTorneTa 3a
npbCKaHe Ha pbka.

MocTtaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha 0%
3aTBOpeTe BXxoAa 3a BogaTta.
3apevicTBaliTe nuUCToneTa 3a NpbCcKkaHe
Ha pbka, 4OKaTo ypeada octaHe 6e3 Ha-
nsiraHe.

3aBbpTeTe pbYHOTO KOMENo Ha NUCTO-
neTa 3a pb4YHO NpbCKaHe, 3a Aa ocury-
puTe nocta NpoTUB HENpeaHaMepPEHo
oTBapsiHe.

= Pa3BuiTe 3axpaHBalLmsa MapKyd 3a
BOAa OT ypeaa.

M3gbpnanTe wencena.

MpnbepeTe 3axpaHBaLLma kabern, map-
Ky4ya 3a paboTa nog HanaraHe v npu-
HagnexHocTuTe B ypeaa.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnnospedal

lpu cbxpaHeHue umatime rped sud me-

aromo Ha ypeda.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOGUNM ocury-
psiBaiiTe ypea CbrfacHoO BanuaHuTe
OVPEKTUBM NPOTUB NITb3raHe v Npeo-
OpbLuaHe.

L 20 28

v

vV

MbTyBaHe

= OcBobox/gaBaHe Ha 3acTonopsiBaliaTa
crnmpauka.
= W3byTtante ypeaa.

TpaHcnopT ¢ KpaH

=>» 3akpeneTte npucnocobneHmeTo 3a noe-
OuraHe B cpefiata Ha HanpeyHaTa nog-
rnopa 3a ToBapeHe Ha KpaH

A\ Onacrocm

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu rnpeo-

6bpHam yped

— [lpedu sceku mpaHcropm ¢ KpaH npo-
sepsigalime HarpeyHama rnodropa 3a
yspexoaHe.

— [loeduzalime ypeda camo 3a Harpey-
Hama nodropa 3a mosapeHe Ha KpaH
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Ocueypeme npucrnocobneHuemo 3a
rnosduzaHe om HeripedHaMepeHo om-
KavyaHe Ha mosapa.

OmcmpaHeme mpbvbama 3a pasnpbc-
KeaHe ¢ nucmorsema 3a Pb4YHO MpbCcKa-
He om mpaHcrnopma ¢ KpaH

— [losgoneHo e mpaHcriopmupaHemo Ha
ypeda ¢ KpaH caMo om fiuya, Koumo ca
UHcmpykmupaHu 3a obcrnyxeaHe Ha
KpaHa.

He cmotime nod mosapume.
BHumasalime 3a mosa, 8 oriacHama ob-
n1acm Ha KpaHa 0a He ce Hamupam xopa.
— He ocmasstime ypeda 6e3 Habrnode-
Hue Ha KpaHa.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u rospeda!
lNpu cbxpaHeHue umalime nped sud me-
2/710mo Ha ypeoa.

CnMpaHe OT eKcnnoaTtauusa

A\ MMpedynpexdeHue

OnacHocm om yepex0daHe! Sampb3Hana-

ma eo0a 8 ypeda mMoxxe da paspywiu yacmu

Ha ypeda.

Mpy No-NpoALIMKUTENHM NPEKLCBAHUSA Ha

paboTa unm Korato He € Bb3MOXHO CbXpa-

HEHWe OCUTypPEHO NPOTUB 3aMpb3BaHe:

=>» [a ce npoayxa BogaTa.

= Ypepna ga ce u3nnakHe ¢ npenapar 3a
3alMTa oT 3amMmpb3BaHe.

[a ce npoayxa Bogata

v

[a ce pa3BusT 3axpaHBalLms MapKyu
3a Boga 1 Mapky4a 3a paboTa nog Ha-
nArgHe.

Ypena noa ce octasu Aa paboTu makc. 1
MUWHYTa J0KaTo Ce U3MNpasHAT noMmnara
1 npoBoauTe.

v

Ypepa aa ce nannakHe ¢ aHtudpus

YkasaHue

[La ce cnaszeam pa3srniopedbume 3a paboma
Ha npousgsodumerns Ha rpenapama 3a 3a-
wuma om 3aMpb38aHe.
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=> B ypena pa ce HanoMmnun KOHBEHUMOHa-
neH aHTudpms.

Mo To3n HaumMH ce NocTUra n3BecTHa Kopo-

31OHHa 3aLmTa.

Fprxun n noaapbKKa

A\ OnacHocm om HapaHsieaHe

lMpedu ecsikakeu pabomu rno nodopbKKa-
ma ypedbm Oa ce u3skyYea u werncenbm
Oa ce u3saxx0a om KOHMaxkma.

MHcnekumnsa 3a curypHoct/Jorosop
3a noanpbLXKKa

MoxeTe oa 4OroBopuUTe peaoBHA MHCMEK-
uMsi 3a CMrypHoCT ¢ Balwumsa Teprosew unu
[a CKIouuTe 4OroBop 3a noaapbxkka.
Mons uckanTte cbBeTH.

UHTepBanu Ha nogapbXKKa

ExxeaHeBHO

=> [lpoBepeTe HMBOTO Ha MacroTo Ha
nomMnara nog BUCOKO HansraHe.
HueoTo Ha macnoTo TpsibBa ga 6bae
mexay mapkuposka MIN 1 MAX Ha pe-
3epBoapa 3a macro.

=>» [lpn Heob6xoaUMOCT Aa ce aornee mac-
no (Bwxkte TeXHWYeCKn AaHHW).

A\ MpedynpexdeHue

lMpu mnekonodobHo macrio uHgopmupali-
me ee0Haza cepsu3a Ha Kepxep.

ExecegmuyuHo unu cneg 40 paboTHu

yaca

= [MouuncteTe hunTbpa Ha 3axpaHBaAHETO
c BoAa.

=>» [la ce nouncTtu omnTbpa Ha BCMyKBa-
LSt MapKy4 NOYMCTBALLO CPEACTRBO.

=> [poBepeTe BeHTWMNa Ha Nonnasbka B
pe3epBoapa C NnonnaBbK 3a XepMeTu4-
HOCT.

Cnep 50 paboTHM Yaca
= CMeHANTe MacnoTo Ha NoMMNa BUCOKO
Hansarase.

ExxerogHo unu cneg 500 paboTHM Yaca
=> CMeHsITe MacnoTo Ha NoMMa BUCOKO
HansraHe.
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HdenHocTu No nogapbKKaTa

MouucTBaHe Ha hunTbpa Ha n3Boaa 3a

BoAa

=> [la ce pa3Bue kopnyca Ha punTbpa, Aa
ce cBanv hunTbpa, fa ce noYncTn n ga
Ce NnocTaBu OTHOBO.

Oa ce nounctn unTbpa Ha BCMYKBa-

LWMA MapKy4 NoYncTBaLy npenapar

= [la ce u3Baam BCMyKBaLLUSi MapKyY Mno-
yMCcTBaLY npenapar.

= dunTbpa Aa ce NoYUCTH BB Boda U OT-
HOBO Aa ce MNocTaBy.

[a ce cmeHu macnoTto

= Bupga Ha MacnoTo 1 KonM4ecTBOTO Ha
MblHeHe BMKTe B "TexHn4Yeckn gaHHn".

=> [la ce pa3Bue BMHTA 3a U3NycKaHe Ha
MacrnoTo.

= MacnoTo ga ce u3nycHe B NPUEMHMS
cba.

= [la ce 3aBMe BMHTa 3a M3MNycKkaHe Ha
MacrnoTo.

= HosoTo Macno 6aBHO Aa ce HambHU
0o mapkuposkata ,MAX* Ha cbaa 3a
macro.

Yka3zaHue

Bw3dywHume mexypuyema mpsibea da mo-
2am da ce npbCcHam.

CrapoTo Macno fa ce oTCTpaHu onasBaii-
K1 OKonHaTa cpeaa unv Aa ce npedane B
cbbuparteneH nyHkT.

MnaH no noaapBLXKa

Pa6oTHu ya-
coBe

KoHcymaTnemu

YnnbTHeHust Bucoko/ Hucko | 1000 h
HanaraHe

BcmykaTteneHn/HarHeTate- |1000 h

J1eH KnanaH

Kpbrnu ynnbTHeHusi/onop- |1000 h
HW MPBCTEHM Ha NpenuB-
HWUS1 BEHTUI

Caumenu narepu Ha npe- (2000 h

AaBKaTa Ha noMmnata

Macnenu BbpTALwm ce npbe-|2000 h
TEHW, YNITbTHEHWE Ha Ban

Momowy npn Hen3npaBHOCTHU

MoxeTe camu fa oTCTpaHuTe apebHuTe
noBpeau, kaTo crieaBate gajeHuTe no-
[0y onucaHus.

B cnyyai Ha cCbMHEHUE ce 06 bPHETE KbM
oTOpU3MpaH cepBus.

/\ OnacHocm om HapaHsieaHe

lMpedu ecsikakeu pabomu rno nodopbXKKa-
ma ypedbm Oa ce u3sk4ea u werncenbm
Oa ce u3sax0a om KOHmMaKkma.

A\ MpedynpexdeHue

U3ebpuwieaHemMo Ha peMoOHmMHU pabomu u
pabomu rno enekmpuyeckume efemeHmu
€ 10380/1EHO caMO OM OMmopu3uUpaH cep-
8U3 8 He 83pusoornacHama obnacm.

YpeasT He paboTu

— Hsama HanpexeHne oT MpexaTa

=> [poBepeTe Liekepa 1 KOHTaKTHaTa Ky-
TS,

=> [poBepeTe, Aanu LUTUPAHOTO BbPXY
Tabenkata Ha ypeaa HanpexeHue CbB-
nazga c HanpeXXeHNeTo Ha U3TOYHMKa Ha
TOK.

= 3axpaHBalums kaben aa ce npoBepw 3a
nospeau.

— [perpsan moTtop

= W3knoyeTe ypeda v ro octaBeTe aa ce
oxragwu. [la ce oTcTpaHu npuyMHaTa Ha
noepenarta. OTHOBO BKIOYETE ypeaa.

YpeAbT He cb3faBa HansiraHe

— [pewmHa gro3a

=>» [lpoBepeTe NpaBuUnHMUsS pasMmep Ha ato-
3ara (BWxTe , TeXHUYEeCKN AaHHn").

— Bwb3gyx B cuctemarta

[a ce o6e3Bb3ayLLIM NnoMnara:

=> PasBuiTe ato3ata. BknoyeTe ypena m
ro octaeete fga pabotu goTtorasea, Ao-
KaTo BogaTa 3anoyHe aa nstuda 6es
MexypyeTa oT TpbbaTta 3a pasnpbekBa-
He. Ypena ga ce U3knio4ym 1 0THOBO Aa
ce 3aBue Aro3aTa.

— [iosaTta e 3anyweHa/msmuTa

=> [i3aTa aa ce NoYncTun/CMeHun.

— BambpceH pmnTbp Ha n3Boaa 3a Boaa
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= [louuncrete punTbpa Ha 3axpaHBaHETO
C BoJa.

- Tebpae manbk 4ebuT Ha BogaTa 3a 3a-
XpaHBaHe

=>» [la ce npoBepu AebuTa Ha BogaTa 3a
3axpaHBaHe (BWxTe TexHUYeCcKkn AaH-
HW).

— 3axpaHBawuTte TpbbONpPoOBOAN KbM
nomnara He ca XepMeTU4HM Unn ca 3a-
nyLeHun

=> [poBepeTe BCUYKM 3axpaHBaLLy Npo-
BOZM KbM NMOMMaTa BUCOKO HarnsiraHe 3a
XEPMETUYHOCT UNK 3anyLUBaHe.

Momna BMCOKO HansiraHe HexepmMe-
TUYHa

=> 3 Kanku BoAa Ha MUHyTa ca AOoNyCTMMU
M MoraT Aa u3Tuyart oT JonHarta cTpaHa
Ha ypepa. Mpn No-cunHM HexepmeTuy-
HOCTV NOTbPCETE CepBM3a.

NMomna BUCOKO HansiraHe YykKa

— 3axpaHBawmTe TpLOONPOBOAN KbM
nomnara He ca XepMeTU4HU Unn ca 3a-
nyLUEeHN

=> [lpoBepeTe BCUYKM 3axpaHBaLLy Npo-
BOAM KbM NOMMAaTa BUCOKO HansraHe 3a
XEPMETUYHOCT MINK 3anyLUBaHe.

- Bw3gyx B cuctemata

[a ce obe3Bb3gyLuM nomnara:

=> PasBuiiTe gto3ara. BknoyeTte ypega u
ro octaeete Aa pabotu goTtoraea, Ao-
KaTo BoAaTa 3anoyvHe ga natuya 6es
Mexyp4eTa oT TpbbaTa 3a pa3npbeckaa-
He. Ypeaa Aa ce U3KM4YM U OTHOBO Aa
ce 3aBue ar3aTa.

HepaBHOMepHa BogHa cTpys

— [llpomeHnuea Aro3a 3anyweHa

=> [louncTteTe npomeHnMBa At03a C Bb3-
Oyx nop HansiraHe.

— TsbpAae Manbk 4ebuT Ha BogaTa 3a 3a-
XpaHBaHe

=>» [la ce npoBepu AebuTa Ha BogaTa 3a
3axpaHBaHe (BWxTe TexHUYeCcKkn AaH-
HW).
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MpomsHaTa Ha BogHaTa CTpys e He-
ycneluHa

— CauymaTa B NpoMeHnunBaTa at3a e 3a-
nenHana

= OcBobofeTte caumaTa C fieko NoYyKBa-
He Nno NpoMeHsnMBaTa a3a.

YpeabT He 3acMyKBa NovMcTBaLL
npenapar

— [lpomeHnuBaTa flo3a e HacTpoeHa
rPELUHO

=>» 3aBbpTeTe rankarta ¢ Hasbbka Ha ato-
3aTa 3a NoYMCTBALL Npenapar no noco-
ka obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa CTperika
o ynop. MoynctBalumaT npenapar ce
3aCMyKBa C HUCKO HarmnsiraHe.

—  O®OuUNTLPBLT Ha BCMYKBaLLUS MapKy4 No-
yucTBaLL NpenapaT e 3aMbpCceH

= [la ce nounctn chuntbpa.

— Bb3BpaTHMAT KNanaH e 3anenHan

= [la ce usBagu Mapkyya noymcraall
npenapar u Bb3BpaTHUS BEHTWUN Aa ce
ocBoboau ¢ TN NpegmeT.

— CobAbT 3a noyncTBaly, npenapar e npa-
3eH

= [onente/cmeHeTe pesepBoapa 3a no-
yncTBaLl npenapart.

— YcTaHOBEHUTE OT HalleTo KOMMETEHT-
HO APYXECTBO 3a NIacMeHT rapaH-
LIMOHHM YCIOBUSI BaxkaT BbB BCsIKa
ObpxkaBa. EBeHTyanHWTe noBpeau no
ypena Hue oTcTpaHsiBaMe 6e3nnaTHo
Mo BpeMe Ha rapaHLMOHHUS CPOK, ako
npuymHa 3a ToBa ca AedekT B matepu-
anuTe Unu Npu NPousBoACTBOTO.

— TapaHuuara BnM3sa B cuna camo Tora-
Ba, koraTto BalwmsT Tbproeew, Npu no-
KyrkaTa e NoMbIHUIT LUANIOCTHO KapTa ¢
OTroBOpwM, Nogrneyararn s e, nognucan s
e 1 Hakpas Bue cTe usnpatunu tasu
KapTa C OTrOBOPM [0 APY)XECTBOTO 3a
nnacMeHT BbB Baluara cTpaHa.
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— B rapaHTueH cnyyan ce obbpHeTe
MOSIAl C NPUHAAIEXHOCTUTE U LOKYMEH-
Ta 3a nokynka kbM Balums Tbproeel,
UM Han-61M3Knsi OTOpU3MpaH cepBu3.

MpuHapnexHocTn n peseps.-
HU YacTu

— Morar ga ce usnonseart camo npuHag-
TNEXHOCTM 1 pe3epBHM YacTu, KOUTO ca
no3BorieHn oT npoussoanTens. Opuru-
HarHUTe NPUHAANEXHOCTU U OpUrK-
HarHW pe3epBHM YacTu gasaT
rapaHuus 3a ToBa, ypeabT Aa MoXe Aa
ce 13non3ea curypHo u 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Han-4ecTo HeobxoaumuTe
pesepBHM YacTu e HamepuTe B Kpast
Ha yMbTBaHETO 3a ekcnroaTauus.

— [Opyrn nHdopmaumm 0THOCHO pe3epB-
HWUTE YacTu MOXeTe Aa MnonyyuTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepgsus.

Heknapauuns 3a cbOTBET-
cTtBue Ha EO

C HacTosLOTO Aeknapupame, Ye uMtupa-
HaTa no-gony MallnHa CbOTBETCTBA Mo
KOHLLENUMS 1 KOHCTPYKLWMS, KaKTO 1 Mo Ha-
YMH Ha NPOM3BOACTBO, NpUNaraH oT Hac, Ha
CbOTBETHUTE OCHOBHW U3UCKBAHWUS 3a TEX-
Hu4ecka 6esonacHocT 1 6e3BpeaHOCT Ha
OvpekTtueute Ha EO. MNpu npomeHn Ha Ma-
LUMHaTa, KOUTO He ca CbrmacyBaHu C Hac,
HacToslwaTa Aeknapaums rybu BanugHocT.

Mpopykr: MapouncTrayka/napoc-
TpyWka 3a paboTta nog
HandaraHe

Tun: 1.353-xxx

Tun: HD 10/16 Cage Ex

Hamupalwm npunoxxeHue JUpeKTUBY Ha
EO:

94/9/EO

2000/14/EO

2004/108/EO

2006/42/EO (+2009/127/EQ)

Hamepunu npunoxeHue xapMoHU3upa-
HU CTaHAapTU:

EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

OcHoBaBalllo ce Ha:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

MpunoxeH meToA 3a oLeHKa Ha CbOT-
BEeTCTBMETO:

2000/14/E0O: Npunoxexue V

HUBO Ha wym dB(A)

MN3mepeHo: 85
["apaHTUpaHo: 87

Ne Ha noco4eHOTO MecTo
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt

Ne Ha oTyeTa 3a npoBepkKa
71332257

O6o3Ha4eHune

€&

N2GcT3

[MNognucanuTte gencreaT No Bb3MOXEHME U
KaTto MbJIHOMOLLUHNLUN Ha ynpaBUTENTHOTO
TANO.

IE,:;//& — (égﬂ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIHOMOLLHMK MO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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TexHNYecKkn paHHU

Tun HD 10/16-4
Cage Ex

EnekTpo3axpaHBaHe

HanpexeHune \% 400

Bug Tok - 3~

YecToTa Hz 50

MpucbeguHuTEenHa MoLHOCT kW 5,5

Mpegnasunten A 16

MakcrMmanHo AonycTUMO NbAHO HanpexeHue Ha Mpexa-|Ohm (0,086+j0,054)

Ta

3axpaHBaHe ¢ Boaa

HansraHe Ha nocTbnBawara Boga (Makc.) MPa (bar) 1(10)

TemnepaTypa Ha nocTbnBaLara Boga, MakCMMarHo. °C 50

[ebuT 3a nocTbnBaLlaTa BOAA, MUHUMYM. I/min (I/h) 16,7 (1000)

[bmkuHa Ha 3axpaHBawmsa MapKyyd (MuH.) m 7,5

[nameTbp Ha 3axpaHBaLms Mapky4 (MUH.) Llon 3/4

[OaHHM 3a MoLWHOCTTa

PaboTHo HansaraHe MPa (bar) 16 (160)

Makc. paboTHO cBpbXHanaraHe (NpegnaseH Knanat) MPa (bar) 22,0 (220)

KonuuyecTtBo Ha nogasaHe I/min (I/h) 16,7 (1000)

Paamep Ha grosata - 60

Cwuna Ha oTrnopa Ha nucToreTa 3a pbYyHO NpbCckaHe N 35

YcTtaHoBeHM cToHocTh cbrnacHo EN 60355-2-79

LLymMH©1 emucum

HvBo Ha 3ByKa L, dB(A) 71

HeyctonunsocTt K, dB(A) 2

HwvBo Ha 3BykoBa MOLUHOCT Ly, + HeycTonumeocT Ky |dB(A) 87

CTolHOoCT Ha BubpaummTe B obnacTtrta Ha AnaHta — pbkarta

lMucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/s? <2,5

Tpbba 3a pa3npbckBaHe m/s? <2,5

HecurypHoct K m/s? 1

FopuBHU maTepuanu

[Momna KonmMyecTBO Ha MacnoTo | 2

[Nomna Bung macno - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Mepku un Terna

ObmknHa mm 980

LLnpounHa mm 720

BucouunHa mm 1100

TunnyHo cobCTBEHO TErno kg 114

Pa3Hu

OxkonHa Temnepatypa °C +5...+40

Bua 3awmTa npoTtmB 3anansaHe ExIlGcT3

BG-11
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Cnyx6a 3a paboTa ¢ KNnMeHTU

Tvn nHcTanauus: Ne Ha npowusB.: MyckaHe B ekcnnoarauus
Ha:
MpoBepkaTa NnpoBegeHa Ha:
3akntoveHune:
Moannc
MpoBepkaTa NnpoBegeHa Ha:
3akntoyeHune:
Moannc
MpoBepkaTa NnpoBeaeHa Ha:
3akntoyeHue:
Moannc
MpoBepkaTa NnpoBeeHa Ha:
3akntoyeHune:
Moanuc
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A M Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

— Pakendilahtipakkimisel kontrollige, kas
kéik osad on olemas ning kahjustama-
ta.

Keskkonnakaitse ........ ET .. .1
Seadme elemendid . ..... ET .. .1
Sihiparane kasutamine. . . . ET ...2
Seadmel olevad stiimbolid . ET ...2
Ohutusalased markused . . ET ...2
Ohutusseadised . . ....... ET ...3
Kasutuselevott . ......... ET ...3
Kasitsemine . ........... ET ...4
Parast iga kasutamist. . . . . ET ...5
Transport . ............. ET ...5
Seismapanek . .......... ET ...6
Korrashoid ja tehnohooldus ET ...6
Abi hairete korral ... ... .. ET ...7
Garantii................ ET ...8
Lisavarustus ja varuosad . . ET ...8
EU vastavusdeklaratsioon . ET ...9
Tehnilised andmed . . . .. .. ET ..10
Klienditeenindus. . ....... ET .. 11

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
%8 kendeid majapidamisprahi
hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

ET -1

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
‘ tuleks suunata taaskasutusse.
© Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

Palun jalgige,et mootoridli, kittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kdrvaldage kasutatud oli
keskkonnaeeskirju jargides.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Seadme elemendid

Joonised vt Ik 2

1 Olipaak

2 Kérgsurvepump

3 Puhastusvahendi sissevdtu tagasiloo-
giventiil

4  Turvaventiil

Oli valjalaskekruvi

6 Filtri ja puhastusvahendi doseerimis-
seadisega puhastusvahendi sissevdtu-
voolik

7 Pesupustoli kasiratas

8 Kasiratta nullasend

9 Pesupustol

10 Pesupustoli hoob

11 Kdrgsurvevoolik

12 Tboukesang

13 Kraanale laadimise risttala

14 Joatoru hoiukoht

15 Toruraam

16 Ujukipaak

17 Veevdtuliitmik, filtriga

18 Kdrgsurveuhendus

19 Seisupidur

20 Toitejuhe, pistikuga

21 Elektrimootor

22 Seadme liliti

23 Umardiiiis
(Puhastusvahendi otsik)

[
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24 Power-otsik (kakskant-piirajaga)
25 Vahetatav otsik
26 Joatoru

Varvitde tahendus

— Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

Sihiparane kasutamine

Seade t6otati valja spetsiaalselt tdoks plah-
vatusohtlikus piirkonnas (tsoon 1 ja tsoon 2).
Seda kdrgsurvepesurit tohib kasutada ai-
nult:

— selliste masinate, sdidukite, ehitistse,

mabhutite ja tooriistade puhastamiseks,

mida on lubatud puhastada ainult kérg-
survepesuritega.

koos Karcheri poolt kasutamiseks luba-

tud tarvikute ja varuosadega.

— Mittesihipdrane tegevus ja seetéttu

keelatud on inimeste ja loomade puhas-

tamine. Kdrgsurve joast lahtub tdsine
vigastusoht.

Mittesihiparane tegevus ja seetdttu

keelatud on lahtiste osade puhastami-

ne. Need véivad kdrgsurvejoa mdjul ee-

male paiskuda ja vigastada inimesi vdi

muid detaile.

Seadet tohib kasutada ainult veega.

— Kui puhastusvedelikuna kasutatakse
vett, tuleb seadet kaitsta kiilma eest, et
valtida kilmunud veest tingitud kahjus-
tusi.

Seadmel olevad siimbolid

(NZ 115 Koérgsurveline veejuga v6ib mit-
/5 mﬂe tesihipérasel kasutamisel ohtlik
) olla. Juga el tohi suunata teistele
isikutele, loomadele, t6otavatele elektri-

seadmetele voi seadmele endale.

Ohutusalased markused

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid dnne-
tusjuhtumite valtimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

Erilised tingimused plahvatusohtli-

kus piirkonnas

1 Pumpa tohib kasutada ainult tsoonides,
mis vastavad tlubisildil toodud plahva-
tuskaitse tuubile.

2 Pump tuleb elektrostaatiliselt maanda-
da. Aluspdhi tuleb vastavalt juhtivana
teostada.

3 Pumpa tohib kaitada ainult siis, kui
seda on eelnevalt 6hutatud.

4 Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda
lahusteid sisaldavat vedelikku vdi lah-
jendamata happeid ja lahusteid! Selliste
ainete hulka kuuluvad nt bensiin, varvi-
vedeldi ja kuttedli. Pihustumisel tekkiv
udu on eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik ja
murgine. Mitte kasutada atsetooni, lah-
jendamata happeid ja lahusteid, sest
need s6dvitavad seadmes kasutatud
materjale.

5 Kui puhastusvedelikuks on vesi koos
puhastusvahendiga, ei tohi selle peale-
voolutemperatuur tletada 50 °C.

6 Pumba laitmatut seisundit ja funktsiooni
tuleb sobivate ajavahemike tagant kont-
rollida (sh laagreid kulumise osas, pum-
pa tiheduse osas). Vajadusel tuleb labi
viia remont.

7 Pumpa tohib kaitada ainult selliste pu-
hastusvedelikega, mille suhtes on ma-
terjalidel kullaldane vastupidavus.

8 Voolikud peavad olema elektrostaatili-
selt juhtivad (takistus R < 106 oomi).
Kasutada tohib ainult Karcheri origi-
naalosi.

9 Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid sea-
duslikke eeskirju.
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Ohutusseadised Kasutuselevott

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad kasu-
tajat ja neid ei tohi vélja lulitada ega nende
funktsioone takistada.

Seadme liliti

See lUliti takistab seadme kogemata kaivi-
tamist. Lulitage valja, kui t66s on vaheaeg
voi kui |dpetate 166.

Pesupiistoli kasiratas

Pesupustoli kasiratas takistab nullasendis
seadme kogemata sisselulitamist.

Ulevooluventiil

- Veekoguse vahendamisel surve/kogu-
se reguleerimisseadise abil avaneb le-
vooluventiil ja osa veest voolab tagasi
pumba imipoolele.

— Kui pesupustol suletakse, voolab vesi
Ule Glevooluventiili ujukipaaki. Tekib
veeringlus.

— Kui pesupustol uuessti avatakse, sul-
gub Ulevooluventiil. Tekib uuesti pritsi-
misrohk.

Ulevooluventiil on tehasepoolselt seadista-

tud ja plommitud. Seadistamisega tegeleb

vaid klienditeenindus.

Turvaventiil

— Kui réhk on lubamatult kérge, avaneb
turvaventiil. Seejuures valjuv puhastus-
vedelik kaitseb pumpa ja kdrgsurvevoo-
likuid liiga kdrgest réhust tingitud
kahjustuste eest.

Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud

ja plommitud. Seadistamisega tegeleb vaid

klienditeenindus.

Seisupidur

Seisupidur takistab seadme veeremahak-
kamist.

ET -3

A\ Oht

Vigastusoht! Seade, toitekaablid, kérgsur-
vevoolik ja (ihendused peavad olema lait-
matus seisundis. Juhul kui seisund ei ole
laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

=>» Seisupidur fikseerida

Oliseisu kontrollimine

=> Ldigake 6litutsi tipp ara.

=> Kontrollige kdrgsurvepumba &litaset
Olitase peab olema &lipaagi MIN ja
MAX téhise vahel.

=> Lisage vajadusel dli (vaata tehnilised
andmed).

A\ Hoiatus

Kui 6li on piimjas, tuleb koheselt informee-

rida Kércheri klienditeenindust.

Paigaldage toukesang
=>» Paigaldage toruraamile tdukesang.
Tarvikute paigaldamine

2 Uhendage kérgsurvevoolik ja joatoru

pesupustoliga.

Kruvige joatorule vahetusotsik.

Paigaldage power-otsik (kakskant-pii-

rajaga) ja Umardils vahetusotsikule.

Keerake umbmutter kdega kinni.

=>» Paigaldage kdrgsurvevoolik seadme
kérgsurvelhendusele.

L 7

Vooluvarustus

- Uhendamiseks vajalikke andmeid vt
tehniliste andmete juurest.

— Elektrilihenduse peab teostama elekri-
montdor ja see peab vastama normile
IEC 60364-1.

— Seade on seeriaviisiliselt varustatud
EEX-pistikuga. Kui olemasolev pistiku-
pesa ei vasta sellele pistikule, tuleb las-
ta spetsialistil pistikupesa voi pistikut
kohandada.
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A\ Hoiatus

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi

elektrilises lihenduspunktis (vt tehnilistest

andmetest) ei tohi lletada.

Kahtluse korral lihenduspunkti vérguimpe-

dantsi osas péérduge palun oma energia-

ettevétte poole.

A ont

— Kontrollige, kas titbisildile mérgitud
pinge vastab vooluallika pingele.

— Mittesobivad elektrilised pikendusjuht-
med vbivad olla ohtlikud. Vélistingimus-
tes v6ib kasutada ainult véljas
kasutamiseks lubatud ja vastavalt téhis-
tatud piisava ristlbikepinnaga elektrilisi
pikendusjuhtmeid:
1-10m: 2,56 mmz
10 - 30 m: 4 mm?

Veevotuiihendus

A\ Hoiatus

Jélgige veevarustusettevétte eeskirju.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiiiibi-

sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

=> Kasutage elektrostaatiliselt juhtivat
voolikut (takistus R < 106 oomi, ei kuulu
tarnekomplekti). LAbimd6t vahemalt 3/4
tolli.

2 Uhendage voolik seadme veevatuliitmi-
kuga.

= Uhendage voolik veekraaniga.

A\ NB!

Kérgsurvepuhastit ei tohi kunagi kéitada,

kui veekraan on suletud, sest kuivalt t6ota-

mine kahjustab kérgsurvepumpa.

Puhastusvahend

A onht

Vigastusoht!

— Kasutage ainult Karcheri tooteid.

— Arge valage paaki lahusteid (bensiin,
atsetoon, lahjendid jne).

— Valtige kontakti siimade ja nahaga.

— Jargige puhastusvahendi tootja ohutus-
ja kasutamisndudeid.

— Jéargige puhastusvahenditel olevaid
ohutusnéudeid.

— Keskkonna saastmiseks kasutage pu-
hastusvahendeid saastlikult.

— Puhastusvahend peab sobima puhas-
tatava pinnaga.

Soovitatavad puhastusained:

- RM 31 ASF

- RM 55 ASF

- RM81ASF
Torgake puhastusvahendi imivoolik va-
lisesse puhastusvahendi paaki.

=>» Taitke tihi puhastusvahendi paak voi
vahetage vélja.

Seadme ohutamine

= Kruvige maha vahetusotsik.

=> Lulitage seade sisse ja laske joosta,
kuni vesi valjub joatorust ilma mullideta.

=>» Lulitage seade valja ja katke duils kinni.

Kasitsemine

Ohutusalased markused

A ont

- Arge kasutage seadet, kui té6piirkon-
nas viibib kérvalisi isikuid, sel juhul pea-
vad need isikud kandma
kaitserbivastust.

— Juga eitohi suunata endale ega teistele
isikutele réivaste voi jalanéude puhas-
tamiseks.

— Toitejuhtmest ja kbrgsurvevoolikust ei
tohi (ile séita.

A\ Hoiatus

Kérgsurveotsikust véljuva veejoa téttu mo-

jub plstolile reaktiivioud. Seiske kindlalt

paigal ning hoike plstolit ja pritsetoru méle-
ma kéega tugevasti kinni.
Seadme sisseliilitamine

=> Avage veekraan.

2 Uhendadage vérgupistik.

=>» Seadke luliti asendisse “I".

=>» Vabastage pesupiistoli kdsiratas seda
keerates ja hoovast tdmmates.



Puhastusvahendite doseerimine

= Keerake puhastusvahendi otsiku mutrit
vastupaeva I6puni. Puhastusvahend
imetakse madalrdhuga sisse.

- Valige puhastustvahendi kontsentrat-
sioon

= Tédmmake puhastusvahendi paagist
vélja puhastusvahendi imivoolik.

= Keerake puhastusvahendi imivooliku
filtrit, et puhastusvahendit doseerida.

Vahetatav otsik

Seeriaviisiline vahetusotsik thendab endas

power- ja imarotsikut.

— Kui pesupdistol on suletud, on seejuu-
res vdimalik joatoru kergelt kallutades
Umber lUlitada power-otsikult Umarotsi-
kule. Vajadusel koputage vahetusotsi-
kut kergelt, kui imberlilitust ei
toimunud.

— Vesi tuleb vélja sellest otsikust, mis on
pesupustolit avades kdrgemal.

— Kui pesupustol on avatud, jaab alati va-
litud otsik avatuks, olenemata vahe-
tusotsiku asendist.

Power-otsik (kakskant-piirajaga)
- 25° joanurk
— koige tavalisemateks puhastusté6deks

Umardiiiis
— tugeva mustuse jaoks

Toosurve ja veekoguse reguleerimi-
ne

Surve/koguse reguleerimine pesupiisto-

li juures

=> Valige t66rdhk ja vedelikukogus pesu-
pustolil olevat hooba erineva tugevuse-
ga tdmmates. Kui saavutati soovitud
veejuga, voib selle hoova asendi pesu-
pustoli kasirattaga fikseerida. Uuesti
avamisel reguleerub veejuga auto-
maatselt.

= Tdémmake pesupustoli hooba.

Too6 katkestamine

= Vabastage pesupustoli paastik.

= Keerake pesupustoli kasiratas asendis-
se 0, et fikseerida hoob kogemata ava-
mise vastu.

=>» Paigutage pesuptistol koos joatoruga
joatoru hoiukohta.

Parast iga kasutamist

Parast tootamist puhastusvahendi-
ga

= Keerake puhastusvahendi otsiku mutrit

paripdeva l6puni.

Seadke luliti asendisse “I”.

Loputage seade t avatud pesupistoliga
vahemalt 1 minuti valtel.

L 7

T606 Iopetamine

Vabastage pesupustoli paastik.

Seadke lUliti asendisse “0”.

Vee juurdejooksu sulgemine.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on

survevaba.

Keerake pesuplstoli kasiratas asendis-

se 0, et fikseerida hoob kogemata ava-

mise vastu.

=> Kruvige vee juurdevoolu voolik seadme
kiljest maha.

= Témmake toitejuhe pistikupesast vélja.

= Toitejuhet, kdrgsurvevoolikut ja tarvi-

kuid hoida seadme juures.

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme

kaalu.

=>» Sodidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

VoV

Soitmine
= Vabastage seisupidur.
= Llkake seadet.
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Transport kraanaga

= Kinnitage tdsteseadis kraanale laadimi-
se risttala kilge.

A\ oht

Allakukkuvast seadmest ldhtuv vigastus-

oht.

— Enne iga kraanaga transportimists

kontrollige, kas risttala on vigastamata.

Tostke sesade liles ainult kraanakinni-

tuse risttalast.

Fikseerige tésteseade koorma koge-

mata lahtituleku vastu.

Eemaldage enne kraanaga transporti-

mist joatoru pesuplistoliga.

Seadet tohivad kraanaga transportida

ainult isikud, keda on kraana juhtimises

instrueeritud.

Arge seiske koorma all.

Jélgige, et kraana ohualas ei viibiks ini-

mesi.

Arge laske seadmel ilma jérelvalveta

kraana kiiljes rippuda.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

A\ Hoiatus

Vigastusoht! Seadmes kilmuv vesi voib

I6hkuda seadme osi.

Kui seadet pikemat aega ei kasutata vdi kui

ei ole voimalik seadet hoida ruumis, mille

temperatuur ei lange allapoole nulli:

= Lasta vesi valja.

= Loputada seade jaatumiskaitsevahen-
diga labi.

Vee viljalaskmine

= Kruvige vee juurdevoolu voolik ja korg-
survevoolik maha.
Laske masinal maks. 1 minut té6tada,
kuni pump ja voolikud on tiihjad.

Loputage seade jaatumiskaitseva-
hendiga labi

Mérkus

Pidage silmas jédtumiskaitsevahenditootja

ké&sitsemiseeskirju.

= Pumbake seadmest labi kaubanduses
saadaolevat jaatumiskaitsevahendit.

Seelabi saavutatakse ka mdningane korro-

sioonikaitse.

Korrashoid ja tehnohooldus

A Vigastuste oht

Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiuté6-
de alustamist tuleb seade vélja liilitada ja
eemaldada pistik vooluvérgust.

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme miiijaga voib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni voi
s6lmida hoolduslepingu.

Hooldusvalbad

Iga paev

=> Kontrollige kdrgsurvepumba Olitaset
Olitase peab olema é&lipaagi MIN ja
MAX tahise vahel.

=>» Lisage vajadusel 6li (vaata tehnilised
andmed).

/\ Hoiatus

Kui 6li on piimjas, tuleb koheselt informee-

rida Ké&rcheri klienditeenindust.

Kord nadalas voi iga 40 t66tunni jarel

= Puhastage filtrit veevdtuliitmiku juures.

= Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-
misvoolikuga.

=>» Kontrollige ujukipaagis oleva ujukiven-
tiili tihedust.

50 to6tunni jarel
= Vahetage kdrgsurvepumba 6li.

Kord aastas v6i 500 to6tunni jarel
= Vahetage kdrgsurvepumba &li.



Hooldustood

Filtri puhastamine veevétuliitmiku juures

=> Kruvige peale filtri korpus, votke filter
ara, puhastage ja pange see uuesti ta-
gasi.

Puhastage puhastusvahendi imemis-

vooliku filtrit.

= Tédmmake valja puhastusvahendi imi-
voolik.

= Puhastage sbéela vees ja pange uuesti
tagasi.

Oli vahetamine

> Olisordi ja taitekoguse kohta vt , Tehnili-
sed andmed®,

= Keerake 06li valjalaskekruvi vélja.

= Laske 8li kogumismahutisse.

= Keerake 06li valjalaskekruvi sisse.

= Valage uus 0li aeglaselt kuni élipaagil
oleva MAX-tahiseni sisse.

Mérkus

Ohumullidel peab olema véimalik vélja
padseda.

Utiliseerige vana 4li vastavalt keskkonna-
nduetele vdi andke kogumispunkti.

Hooldusplaan

Kuluvad osad Tootunde
Kdrgréhu-/madalréhutihen- | 1000 h
did

Imi-/réhuventiilid 1000 h
O-tihendid/llevooluventiili [1000 h
tugirdngad

Pumba ajami kuullaager 2000 h
Olirennid, vollitihend 2000 h

Abi hairete korral

Paljud térked saate alljargneva loendi abi-
ga ise koérvalda.

Kahtluse korral palun p66érduda volitatud
hooldustédkoja poole.

A Vigastuste oht

Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiuté6-
de alustamist tuleb seade vélja liilitada ja
eemaldada pistik vooluvérgust.

A\ Hoiatus

Remonditoid ja toid elektriliste komponenti-
de juures tohib teha ainult volitatud hool-
dustébékoda mitte-plahvatusohtlikus
piirkonnas.

Seade ei toota

Puudub vérgupinge

Kontrollige pistikut ja pistikupesa.
Kontrollige, kas tuibisildile margitud
pinge vastab vooluallika pingele.
Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.
Mootor ulekuumenenud

Lilitage seade vélja ja laske jahtuda.
Kdrvaldage rikke péhjus. Lilitage sea-
de uuesti sisse.

v V!

* |

Seadmes puudub surve

— Vale otsik

=> Kontrollige diilsi 6iget suurust (vt 16i-
gust "Tehnilised andmed").

- Ohk siisteemis

Pumba dhutamine:

= Keerake diis maha. Lilitage seade
sisse ja laske joosta, kuni vesi valjub
joatorust ilma mullideta. Lilitage seade
valja ja kruvige duls peale.

— Ddds on ummistunud/labi pestud

= Puhastage/uuendage diils.

— Veevotuliitmiku juures olev filtler on
must

=>» Puhastage filtrit veevotuliitmiku juures.

— Vee juurdevool liiga vaike

=> Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).

— Pumbajuurdevoolutvoolikud lekivad voi
ummistunud

= Kontrollida tihedust véi ummistusi kdiki-
del kérgsurvepumba pealevooluliinidel.

Korgsurvepump lekib

=> 3 tilka minutis on lubatud ja vdivad val-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke
puhul p66rduge klienditeenindusse.
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Korgsurvepump klopib

— Pumba juurdevoolutvoolikud lekivad voi
ummistunud

=>» Kontrollida tihedust voi ummistusi koiki-
del kérgsurvepumba pealevooluliinidel.

- Ohk siisteemis

Pumba dhutamine:

= Keerake dlids maha. Lillitage seade
sisse ja laske joosta, kuni vesi valjub
joatorust ilma mullideta. Lilitage seade
vélja ja kruvige duls peale.

Veejuga ebaiihtlane

— Vahetusotsik ummistunud

=> Puhastage vahetusotsikut surudhuga.

— Vee juurdevool liiga vaike

= Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).

Veejuga ei ole voimalik muuta

— Vahetusotsiku kuul kinni kleepunud
= Koputage vahetusotsikule ja vabastage
kuul.

Seade ei vota puhastusvahendit sis-
se

— Vahetusotsik valesti reguleeritud

= Keerake puhastusvahendi otsiku mutrit
vastupaeva I6puni. Puhastusvahend
imetakse madalréhuga sisse.

— Puhastusvahendi imivooliku filter on
must

= Puhastage filter.

— Tagasilédgiventiil kinni kleepunud

= Tdmmake puhastusvahendi voolik
maha ja vabastage méne niiri esemega
tagasildogiventiil.

— Puhastusvahendi paak tahi

= Taitke puhastusvahendi paak v6i vahe-
tage valja.

— lgas riigis kehtivad vastava volitatud
muugiesindaja antud garantiitingimu-
sed. Vdimalikud haired seadme t66s
korvaldatakse garantiiajal tasuta, kui
pdhjuseks on materjali- vdi tootmisviga.

— Garantii joustub vaid siis, kui kauba
muuja taidab kaupa mides juurdelisa-
tud vastusekaardi taielikult ara, sellele
pitsati paneb ja selle allkirjastab ning
kui te saadate vastusekaardi seejarel
firmale, kes teie riigis seda kaupa turus
tab.

— Garantii puhul pé6rduge palun tagava-
raosade ja ostutSekiga mudja poole voi
Idhimasse volitatud klienditeenindusse.

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile
garantii, et seadmega on véimalik t66-
tada turvaliselt ja tdrgeteta.

— Valiku kéige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di 1dpust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com Idigust
Service.
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EU vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tulip: 1.353-xxx

Tlitp: HD 10/16 Cage Ex
Asjakohased EU direktiivid:
94/9/EU

2000/14/EU

2004/108/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)
Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Tuginedes:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Jargitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

Moodetud: 85

Garanteeritud: 87

nimetatud koha nr.

0123

TOV Product Service GmbH

Gottlieb Daimler- Str. 7

70794 Filderstadt
Kontrollimisaruande nr.

71332257

Tahistus

€&

12GcT3

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

s 14 @*SQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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Tehnilised andmed

Tilip HD 10/16-4
Cage Ex
Elektriiihendus
Pinge \Y, 400
Voolu liik -- 3~
Sagedus Hz 50
Tarbitav vbimsus kW 55
Vérgukaitse (inertne) A 16
Maksimaalselt lubatav vérguimpedants oomi (0,086+j0,054)
Veevotuiihendus
Juurdevooluréhk (max) MPa (bar) 1(10)
Juurdevoolava vee temperatuur, max °C 50
Juurdevoolu hulk, min I/min (I/h) 16,7 (1000)
Pealevooluvooliku pikkus (min) m 7,5
Pealevooluvooliku 1abimddt (min.) Toll 3/4
Joudluse andmed
T66rdhk MPa (bar) 16 (160)
Maksimaalne t66llerdhk (ohutusventiil) MPa (bar) 22,0 (220)
Juurdevoolu kogus I/min (I/h) 16,7 (1000)
Duusi suurus -- 60
Pritsepustoli reaktiivjéud N 35

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79
Miraemissioon

Helirbhu tase L, dB(A) 71

Ebakindlus K, dB(A) 2

Miratase Ly, + ebakindlus Ky dB(A) 87
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus

Pesupustol m/s? <2,5

Joatoru m/s? <2,5
Ebakindlus K m/s? 1

Kaitusained

Olikogus - pump | 2

Oli sort - pump - Hypoid SAE 90

(6.288-016.0)

Mo6tmed ja kaalud

Pikkus mm 980
Laius mm 720
Kdrgus mm 1100
Tuupiline td6mass kg 114
Mitmesugust

Umbritsev temperatuur °C +5...440

Kaitse tuup @ ExIIGcT3
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Klienditeenindus

[Seadme tiiiip: [Tootmisnr.: |Kasutuselevotu kuupdev: |

Kontrollimise kuupaev:
Tulemus:

Allkiri
Kontrollimise kuupaev:
Tulemus:

Allkiri
Kontrollimise kuupéev:
Tulemus:

Allkiri
Kontrollimise kuupaev:
Tulemus:

Allkiri
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabjiet to vélakai izmantosanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droSibu Nr. 5.951-
949.0!

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

— lzsainojot, parbaudiet, vai iesainojuma
esoSais saturs ir pilnigs un nebojats.

Satura raditajs

Vides aizsardziba. . ... ... Lv ...1
Aparata elementi . ....... Lv ...1
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

NA. ..ot Lv ...2
Simboli uz aparata....... Lv ...2
DroSibas noradijumi. . . . .. Lv ...2
DroSibas iekartas . . . ... .. Lv ...3
Ekspluatacijas uzsak3ana . Lv ...3
ApkalpoSana ........... Lv ...4
Péc katras lietoSanas. . . . . Lv ...5
TransportéSana ......... Lv ...6
lekonservé8ana . ........ Lv ...6
Kop$ana un tehniska apkope LV ...6

Palidziba darbibas trauc&jumu

gadijuma .............. Lv ...7
Garantija. .............. Lv ...8
Piederumi un rezerves dalas LV ...8
EK Atbilstibas deklaracija. . Lv ...9
Tehniskiedati ... ........ Lv ..10
Klientu apkalpoSanas dienests LV . .11

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstra-
de.

Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iespé-
‘ jams parstradat un izmantot

O\ |atkartoti. Baterijas, ella un tamli-
dzigas vielas nedrikst noklat ap-
kartéja vide. Tadé| ludzam
utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su atkritumu savakSanas sisté-
mu starpniecibu.

Nelaujiet motorellai, kurinamai degvielai,
dize|degvielai un benzinam nonakt apkar-
téja vidé. Saudzéjiet augsni un nolietoto
ellu likvidgjiet videi nekaitiga veida.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Aparata elementi

Attélus skat. 2. lapa

1 Ellas tvertne

2 Augstspiediena suknis

3 TiriSanas Iidzekla iesGkSanas sistémas
pretvarsts

4 DroSibas varsts

Ellas nolaiSanas skrive

6 TiriSanas lidzekla sikSanas Slatene ar
filtru un tirSanas dzekla dozatoru

7 Rokas smidzinatajpistoles rokrats

8 Rokrata nulles pozicija

9 Rokas smidzinatajpistole

10 Rokas smidzinatajpistoles svira

11 Augstspiediena $|atene

12 Vadamais rokturis

13 Spraislis parkrausanai ar celtni

14 Smidzinatajcaurules novietne

15 Caurulveida ramis

16 Tvertne ar pludinu

17 Udens pieslégums ar filtru

18 Augstspiediena padeve

19 Stavbremze

20 Tikla pieslégSanas kabelis ar spraudni

21 Elektromotors

22 Aparata slédzis

23 Apalstriklas sprausla
(tiri8anas Iidzekla sprausla)

(¢)]
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24 Power sprausla (ar divu malu izcilni)
25 Nomainama sprausla
26 Striklas padeves caurule

Krasu markejums

— TiriSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

— Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.

Noteikumiem atbilstosa lieto-
Sana

Aparats ir konstruéts speciali darbam spra-
dzienbistamas zonas (1. un 2. zona).
Izmantojiet augstspiediena mazgasanas
aparatu tikai un vienigi:

— masinu, transportlidzek|u, bavkonstruk-
ciju, rezervuaru un instrumentu tirisa-
nai, kurus atlauts tirit ar augstspiediena
tirTtaju.

— ar Karcher atlautajiem piederumiem, re-
zerves dalam.

— Ka noteikumiem neatbilstoSa un I1dz ar
to aizliegta ir cilvéku un dzivnieku maz-
gadana. Augstspiediena strikla rada
paaugstinatu traumatisma risku.

— Ka noteikumiem neatbilstoSa un Iidz ar
to aizliegta ir nenostiprinatu daju tirisa-
na. Augstspiediena striikla var tos iz-
kustinat un radit traumas vai sabojat
citus priekSmetus.

— Aparatu drikst darbinat tikai ar Gdeni.

— Jaka tirisanas Skidumu izmanto tdeni,
sargajiet aparatu no sala, lai novérstu
sasalusa udens raditus bojajumus.

Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot, augstspiedie-
na strikla var bdt bistama.
Striklu nedrikst vérst uz cilvé-
kiem, dzivniekiem, zem sprieguma eso$a&m
elektriskam iekartam un uz pasu aparatu.

Drosibas noradijumi

— Nemiet vera attiecigaja valstr likumde-
véja izdotos normativos aktus par Skid-
ruma smidzinatajiem.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

LV -2

— Nemiet véra attiecigaja valst likumde-
vé€ja izdotos normativos aktus par ne-
gadijumu novérdanu. Skidrumu
smidzinataji ir regulari japarbauda un
parbaudes rezultats ir rakstiski jadoku-
menté.

Ipasi nosacijumi spradzienbistama-

jazona

1 Sakni drikst izmantot tikai zonas, kuras
atbilst datu plaksnité noraditajam aiz-
degSanas aizsardzibas veidam.

2 Sidknim nepiecieSams zeméjums pret
elektrostatisko uzladi. Pamatnei attiec-
gi jabat ar atbilstoSu vaditspé&ju.

3 Suakni drikst darbinat tikai tad, ja tas
pirms tam ir atgaisots.

jus saturoSus Skidrumus, neatSkaidrtas
skabes vai skidinatajus! Pie tiem pie-
skaitami, pieméram, benzins, krasu $ki-
dinataji vai Skidrais kurinamais.
Izsmidzinata migla ir loti ugunsnedrosa,
spradzienbistama un indiga. Neizman-
tojiet acetonu, neatSkaiditas skabes un
mantotos materialus.

5 leplldes temperatira tiriSanas Skidu-
mam, kas sastav no tddens un tiriSanas
lTdzekliem, nedrikst parsniegt 50 °C.

6 Péc atbilstoSiem laika intervaliem japar-
bauda, vai suknis ir teicama stavoklt un
vai tas darbojas nevainojami (t.sk. ja-
parbauda gultnu nodilums, stkna bli-
vums). Vajadzibas gadijuma javeic
remonts.

7 Sukni drikst darbinat tikai ar tadiem tiri-
Sanas Skidumiem, pret kuru iedarbibu ir
izturigi materiali.

S|atenem jabat elektrostatiski vaditspé-
jlgam (pretestiba R < 108 omi).1

Drikst izmantot tikai originalas Karcher
dalas.

9 leverojiet attiecigaja valstt likumdevéja
izdotos normativos aktus.
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Drosibas iekartas Ekspluatacijas uzsakSana

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst izslégt vai apiet to darbi-
bu.

Aparata sledzis

81 sledZa darbinasana nodrosina aparatu
pret nejausu ta iesléegsanos. Izslédziet So

slédzi, Tslaicigi partraucot tiriSanas darbus
vai beidzot visu tiriSanas procesu.

Rokas smidzinatajpistoles rokrats

Rokas smidzinatajpistoles rokrats nulles
pozicija novers nejausu aparata ieslégSa-
nu.

Parpludes varsts

— Samazinot ar spiediena/daudzuma re-
gulétaju dens padevi, atveras parplu-
des varsts un daja Gdens plast uz sikna
ieplides pusi.

— Jarokas smidzinatajpistoli aizver,
Gdens caur parplddes varstu ietek tvert-
né ar pludinu. Veidojas Gdens cirkulaci-
ja.

— Jarokas smidzinatajpistoli atkal atver,
parpludes varsts aizveras. Atjaunojas
smidzinasanas spiediens.

Parplades varsts ir ripnica iestatits un no-

plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai

klientu serviss.

Drosibas varsts

— Jair nepielaujami augsts spiediens, at-
veras droSibas varsts. IzplUstosais tir1-
Sanas Skidums pasarga sakni un
augstspiediena Slatenes no bojaju-
miem, kas rodas parak liela spiediena
rezultata.

DroSibas varsts ir rapnica iestatits un no-

plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai

klientu serviss.

Stavbremze

Stavbremze novérs aparata nejausu ripo-
Sanu.

A\ Briesmas

Savainosanas risks! lericei, pievadiem,
augstspiediena $litenei un pieslégumiem
jabiat nevainojama stavoklr. Ja stavoklis
nav nevainojams, ierici nedrikst izmantot.
= Nofiksét stavbremzi.

Ellas limena parbaude

=> Nogrieziet el|as ielietnes galu.

=>» Parbaudiet e|las ITmeni augstspiediena
suknr.
Ellas ITmenim jabat starp atzimém
"MIN" un "MAX" uz ellas tvertnes.

= NepiecieS8amibas gadijuma pielejiet
ellu (skatit "Tehniskie dati").

A\ Bridinajums

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informét

Kércher klientu servisu.

Bidama roktura montaza

=> Piemontéjiet stum3anas rokturi pie cau-

rulveida ramja.
Pieriéu montaza

= Augstspiediena $|itenes un striklas
caurules savienoSana ar rokas smidzi-
natajpistoli.

=>» Uzskraveéjiet nomainamo sprauslu uz
smidzinaSanas caurules.

= Uzmontéjiet Power sprauslu (ar divu
malu izcilni) un apalstriklas sprauslu uz
nomainamas sprauslas. Uberwurfmut-
tern handfest anziehen.

= Uzmontét augstspiediena $|dteni apa-
rata augstspiediena pieslégvietai.

Elektroapgade

— Piesléguma lielumus skattt tehniskajos
datos.

— Elektriska pieslég8ana javeic elektrikim
un jaatbilst IEC 60364-1.
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— Sis aparats ir sérijveida aprikots ar EEx
kontaktdakSu. Ja pastavosa kontakt-
ligzda neatbilst Sai kontaktdaks$ai, tad
kontaktligzdas vai kontaktdaksas piela-
gosana javeic specialistam.

A\ Bridinajums

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo

tikla pretestibu stravas piesléeguma vieta

(skatit tehniskos datus).

Ja ir neskaidribas par Jasu piesléguma vie-

ta pastavoso tikla pretestibu, lidzu, sazi-

nieties ar Jasu energoapgades uznémumu.

/\ Bistami

— Parbaudiet, vai elektrotikla spriegums
atbilst raZzotaja datu plaksnité noradita-
Jjam baro8anas spriegumam.

— NeatbilstoSi elektriskie pagarinaju ka-
beli var bat bistami dzivibai. Tapéc ara
apstak|os izmantojiet tikai atlautus un
atbilstosi markétus elektriskos pagari-
nataju kabelus ar pietiekosu vadu Skér-
sgriezumu:
1-10m: 2,5 mm?

10 -30 m: 4 mmz
Udensapgade

A\ Bridinajums

levérojiet ddensapgades uznému-

ma izstradatos noteikumus.

Pieslégumu lielumus skatit uz ra-

zotaja datu plaksnites/tehniskajos

datos.

= |zmantojiet elektrostatiski vaditspé&jigu
Slateni (pretestiba R < 106 omi, nav ie-
klauta piegades komplekta). Minimalais
diametrs 3/4 collas.

> Pieslégt S|Gteni aparata Gdens apgadei.

> Pieslégt S|ateni Gdens kranam.

A\ Uzmanibu

Augstspiediena tiriSanas aparatu nekad ne-

darbinat ar aizvértu ddens kranu, jo sausa

darbind$ana izraisa bojajumus AS saknr.

Mazgasanas lidzekli

A\ Bistami

Savainojumu gisanas risks!
— lzmantot tikai Karcher produktus.

LV -4

Nekada gadijuma neiepildtt Skidinata-

jus (benzinu, acetonu, atSkaidttaju

u.c.).

— Noveérst saskardanos ar acim un adu.

— levérot tIriSanas Iidzekla izgatavotaja
droSibas un lietodanas noradijumus.

— levérogjiet uz tirisanas lidzekliem dotos
droSibas noradijumus.

— Lai saudzétu vidi, tTriSanas Itdzekli lietot
taupigi.

— Tiramajam Iidzeklim jabdt piemérotam
tiramajai virsmai.

leteicamais tiriSanas Iidzeklis:

- RM 31 ASF

- RM 55 ASF

- RM81ASF

=>» TirSanas Iidzekla stkSanas $|ateni ie-
lieciet argja tiridanas idzekla tvertné.

= Uzpildiet/nomainiet tuk$u tiri$anas I1-

dzekla tvertni.

Atgaisot aparatu

Noskraveéjiet nomainamo sprauslu.
leslédziet aparatu un darbiniet tik ilgi,
[Tdz Gdens izplast no striklas caurules
bez gaisa burbuliem.

=> |zslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
ka| sprauslu.

Apkalposana

Drosibas noradijumi

L 7

A\ Bistami

— Neizmantojiet ierici, ja tas tuvuma atro-
das citas personas, ja vien tas nevalka
aizsargdrébes.

— Nevérsiet striiklu pret sevi vai pret ci-
tiem, méginot notirit drébes vai apavus.

— Baro$anas kabelim un augstspiediena
Slatenei nedrikst braukt pari.

A\ Bridinajums

No augstspiediena sprauslas izplistot

adens striklai, uz rokas smidzinataju iedar-

bojas reaktivais speks. Nostgjieties stabili

un ar abam rokam stingri satveriet rokas

smidzinataju un striklas cauruli.
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lerices ieslégSana

Atveriet 0dens kranu.

Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.

Aparata slédzi parslédziet uz ,I“.
Atblokeéjiet rokas smidzinatajpistoles
rokratu, piespiezot to, un pavelciet svi-
ru.

L 2%

Tirisanas Iidzekla dozésana

= Pagrieziet tiriSanas Ilidzekla sprauslas
rievoto uzgriezni pretéji pulkstenradita-
ja virzienam I1dz galam. TiriSanas I1-
dzeklis tiek stknéts zema spiediena.

— lestatiet tiriSanas ITdzek|a koncentraci-
ju.

= lzvelciet tiriSanas Iidzekla stkSanas
Slateni no tiriSanas Iidzek|a tvertnes.

= Pagrieziet tiridanas l1dzekla sukSanas

$|Otenes filtru, lai dozétu tiri$anas I-
dzekli.

Nomainama sprausla

Sérijveida nomainama sprausla sevt apvie-

no Power un apalstriklas sprauslas.

— Kadrokas smidzinatajpistole ir aizvérta,
nedaudz sasverot smidzinaSanas cau-
ruli, iesp&jams parslégties no Power uz
apalstriiklas sprauslu. Arkartas gadiju-
ma, kad parslégSanas nenotiek, ne-
daudz pasitiet pa nomainamo sprauslu.

— Atverot rokas smidzinatajpistoli, no
augstak eso8as sprauslas izplast
adens.

— Jarokas smidzinatajpistole ir atverta,
izvéléta sprausla vienmer paliek atvérta
neatkarigi no nomainamas sprauslas
stavokla.

Power sprausla (ar divu malu izcilni)
— 25° smidzinasanas lenkis

— Visparastakajiem tiriSanas darbiem

Apaljstriklas sprausla
— Noturigiem netirumiem

Darba spiediena un padeves dau-
dzuma uzstadiSana

Spiediena/daudzuma regulacija uz rokas

smidzinatajpistoles

=> lestatiet darba spiedienu un plismas
daudzumu, ar dazadu spéku pavelkot
rokas smidzinatajpistoles sviru. Kad ir
panakta vajadziga ddens strikla, So svi-
ras poziciju var nofiksét ar rokas smidzi-
natajpistoles rokratu. Atverot no jauna,
Gdens strikla noreguléjas automatiski.

=>» Pavilkt rokas smidzinatajpistoles sviru.

Darba partrauk$ana

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Pagrieziet rokas smidzinatajpistoles
rokratu uz 0, lai nodroS$inatu sviru pret
neatlautu atvérSanu.

=>» Rokas smidzinatajpistoli kopa ar strok-
las cauruli novietot tas novietné.

Pec katras lietoSanas

Péec tiriSanas Iidzek|a lietoSanas

L 7

=>» Pagrieziet tiriSanas l1dzekla sprauslas
rievoto uzgriezni pulkstenradritaja vir-
ziena Iidz galam.

Aparata slédzi parslédziet uz ,I“.

lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
skalot vismaz 1 minati.

L2 7

Darba beigSana

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Aparata slédzi parslégt uz ,,0.
Aizslégt ddens padevi.

Nospiest rokas smidzinatajpistoli, ITdz
aparats atbrivojas no spiediena.
Pagrieziet rokas smidzinatajpistoles
rokratu uz 0, lai nodroS$inatu sviru pret
neatlautu atvérsanu.

=> Noskravét no aparata ddens apgades
$|Qteni.

Iznemt tikla kontaktdaksu.

Tikla piesleguma kabeli, augstspiedie-
na $|ateni un piederumus ievietojiet no-
dalfjumos uz aparata.

VoY v vy

L 7
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Transportéesana

Uzmanibu
Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.
= Transportéjot automasina, saskana ar
spéka esosajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.
Brauksana

= Atlaidiet stavbremazi.
=> Stumiet aparatu.

Transportésana ar celtni

=>» Nostipriniet cel$anas iekartu parkrau-
Sanai ar celtni paredzéta sprais|a vida.

A\ Bistami

Savainojumu risks kritoSa aparata gadijuma.

— Ikreiz pirms transporté$anas ar celtni,

parbaudiet, vai nav bojats spraislis par-

krauSanai ar celtni.

Paceliet aparatu tikai aiz spraisla par-

krauSanai ar celtni.

NodroSiniet celSanas iekartu pret nejau-

Su atkabind$anos no kravas.

Pirms transportésanas ar celtni none-

miet smidzinaSanas cauruli ar rokas

smidzinatajpistoli.

Aparatu ar celtni drikst transportét tikai

personas, kuras irizgajusas instruktazu

par celtna vadisanu.

Nestaviet zem kravas.

Sekojiet, lai celtna bistamaja zona ne-

uzturétos personas.

Neatstajiet aparatu iekartu celtni bez

uzraudzibas.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.

lekonservesana

A\ Bridinajums
Bojajumu briesmas! Aparata aizsalusais
adens var sabojat ta dalas.

LV -6

Ja paredzétas garakas ekspluatacijas pau-
zes vai ja nav iespéjama novietoSana no
sala pasargata vieta.

= Izlaist Gdeni.

=>» |zskalot ierici ar pretsala lidzekli.

Udens nolai$ana

= Noskravét no aparata ddens apgades
un augstspiediena $|ateni.

= Darbinat aparatu maks. 1 mindti, Ildz
suknis un vadi attukSojas.

Izskalot aparatu ar antifrizu

Piezime

levérojiet antifriza raZotaja lietoSanas nora-

dijumus.

=>» |zslknét caur aparatu tirdznieciba pie-
ejamo antifrizu.

LTdz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba

pret koroziju.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Savainojumu bistamiba

Pirms jebkuru apkopes darbu veik$anas iz-
sledziet aparatu un izvelciet tikla spraudni.

Tehniska inspekcija/tehniskas ap-
kopes ligums

JUs varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veikSanu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu.

Lddzu konsult&jaties par So jautajumu.

Apkopes intervali

Reizi diena

=>» Parbaudiet ellas Tmeni augstspiediena
suknr.
Ellas 'menim jabat starp atzimém
"MIN" un "MAX" uz ellas tvertnes.

=> NepiecieSamibas gadijuma pielejiet
ellu (skattt "Tehniskie dati").

A\ Bridinajums

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informét

Kércher klientu servisu.

Reizi nedéla vai ik péc 40 darba stundam

=> Notfirit Gdens apgades filtru.
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=> |ztiriet tinSanas 1dzek|a sGkSanas $|0-
tenes filtru.

= Parbaudtt pludina varsta blivumu tvert-
né ar pludinu.

Péc 50 darba stundam

= Nomainit augstspiediena stikna ellu.

Ik gadu vai péc 500 darba stundam
= Nomainit augstspiediena sukna ellu.

Apkopes darbi

I1ztirit Gdens piesléguma filtru.

= Noskrivét filtra korpusu, iznemt ara
filtru, iztirtt un ielikt atpakal.

Tirit tiriSanas lidzekla siikSanas S|atenes

filtru

=>» |zvikt tiriSanas Iidzek|a stkS$anas §|Gte-
ni.

=> Notirtt filtru GdenT un atkal ielikt.

Mainit ellu

Ellas Skiras un iepildamos daudzumus
skatit "Tehniskajos datos".

Izskravét e|las nolaiSanas skravi.
Nolaist e|lu savakSanas tvertne.
leskravét atpakal ellas noplides skrivi.
Léni iepildiet svaigu ellu ITdz ellas tvert-
nes atzimei "MAX".

Piezime

Gaisa burbuliem jaspéj izgaisoties.

L 20 20 7 2

Izmantoto ellu utilizét vai nodot savaksa-
nas punkta.

Apkopes grafiks

Nodilumam pak|autas da-|Darba stun-

las das
Augstspiediena/zemspie- |1000 h
diena blives

leplides/spiediena varsti  |{1000 h
Parpludes varsta blivgre- |1000 h

dzeni/balstgredzeni

Sikna parvada lodiSu gultni {2000 h

Ellas aptveres, varpstas bl1-|2000 h

ve

Palidziba darbibas traucéju-

mu gadijuma

Mazakos traucéjumus Jas varat novérst
patstavigi, izmantojot sekojoSo parskatu.
Saubu gadijumos lidzam griezties pilnva-
rota klientu apkalpo$anas dienesta.

A\ Savainojumu bistamiba

Pirms jebkuru apkopes darbu veik$anas iz-
slédziet aparatu un izvelciet tikla spraudni.
A\ Bridinajums

Elektrisko dalu remontus un jebkurus citus
darbus drikst veikt tikai autorizéts klientu
apkalpoSanas dienests un arpus spra-
dzienbistamas zonas.

Aparats nestrada

— Nav spriegums tikla

=>» Parbaudit kontaktdakSu un kontaktligz-
du.

=>» Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst
razotaja datu plaksniteé noraditajam
baroSanas spriegumam.

=>» Parbaudit tikla kabeli uz bojajumiem.

— Parkarsis motors

=> Izslégt aparatu un |aut tam atdzist. No-
veérst traucéjuma céloni. Atkal ieslegt
aparatu.

Aparats neveido spiedienu

— Nepareiza sprausla

= Parbaudtt pareizu sprauslas izméru
(skattt "Tehniskie dati).

— Gaiss sistéma

Atgaisot sukni:

=> Noskravét sprauslu. leslédziet aparatu

un darbiniet tik ilgi, I"dz Gdens izplGst no

striklas caurules bez gaisa burbuliem.

Izslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-

kal sprauslu.

Aizsprostota/izskalota sprausla

Iztiriet/nomainiet sprauslu.

Netirs Gdens piesléguma filtrs

Notirit Gdens apgades filtru.

— Parak maza Gdens padeve

* |

* |

LvV -7



=> Parbaudit Gdens padevi (skattt "Tehnie-
skie dati").

— Neblivi vai aizsprostoti sikna pievadi

= Parbaudiet, vai visi pie augstspiediena
sukna pieslégtie pievadi ir blivi un nav
aizsprostoti.

Augstspiediena stiknis nav hermé-
tisks
=> 3 tdens pilieni minaté ir pielaujams un
tie var izpllst pa aparata apakSu. Spé-
cigaka nehermétiskuma gadijuma sazi-
naties ar klientu dienestu.

Augstspiediena suknis grab

— Neblivi vai aizsprostoti sikna pievadi

= Parbaudiet, vai visi pie augstspiediena
stkna pieslégtie pievadi ir blivi un nav
aizsprostoti.

- Gaiss sistema

Atgaisot sukni:

=> Noskrivét sprauslu. leslédziet aparatu
un darbiniet tik ilgi, "dz Gdens izplGst no
striklas caurules bez gaisa burbuliem.
Izslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
ka| sprauslu.

Nevienmeériga udens strukla

— Aizsprostota nomainama sprausla

=>» |ztirt nomainamo sprauslu ar saspiestu
gaisu.

— Parak maza Gdens padeve

= Parbaudit Gdens padevi (skatit "Tehnie-
skie dati").

Nedarbojas udens struklas mainisa-
nas funkcija

— Salipusi lodite nomainamaja sprausla
=> Atbrivot loditi, nedaudz pasitot pa no-
mainamo sprauslu.
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lerice nestuikneé tiriSanas lidzekli

— Nepareizi iestatita nomainama sprausla

= Pagrieziet tirsanas Ilidzekla sprauslas
rievoto uzgriezni pretéji pulkstenradita-
ja virzienam Iidz galam. Tiri$anas Ii-
dzeklis tiek stiknéts zema spiediena.

— Netirs tiriSanas Iidzekla stkSanas $|0-
tenes filtrs

= Tirt filtru.

— Aizliméjies pretvarsts

= Nonemt tiri8anas [idzekla sikSanas
Slateni un atbrivot pretvarstu ar trulu
priekSmetu.

— Tirnsanas Iidzek|a tvertne ir tukSa

= Uzpildit/nomainTtt tuk$u tiriSanas lidzek-
la tvertni.

— Katra valsti ir spéka misu kompetentas
pardoSanas sabiedribas izdotie garanti-
jas nosacijumi. lesp&jamos ierices trau-
céjumus garantijas laika novérsisim
bez maksas, ja iemesls ir materiala vai
razotaja k|lda.

— Garantija stajas spéka tikai tad, ja Jisu
pardevéjs ierices iegades bridr pilntba
aizpilda atbildes karti, apzimogo un pa-
raksta, un JUs atbildes karti péc tam no-
sitat pardosanas sabiedribai Jisu
valstr.

— Garantijas gadijuma ladzu ar piederu-
miem un pirkuma ¢eku veérsieties pie
pardevéja vai tuvakaja klientu servisa.

Piederumi un rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Origi-
nalie piederumu un originalas rezerves
dalas garanté to, ka aparatu var eks-
pluatét droSi un bez traucéjumiem.

— Visbiezak pieprasrtto rezerves dalu klas-
tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.

— Turpmako informéaciju par rezerves da-
lam JUs sanemsiet saitd www.kaerc-
her.com, sadala Service.
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EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavo8anas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildjuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu Spéku.

Produkts: Augstspiediena tirisSa-
nas aparats

Tips: 1.353-xxx

Tips: HD 10/16 Cage Ex

Attiecigas ES direktivas:

94/9/EK

2000/14/EK

2004/108/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
Piemérotas harmonizétas normas:
EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Saskana ar:

EN 603351

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates [imenis dB(A)
Izméritais:

Garantétais: 87
Nosauktas vietas numurs
0123

TUOV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt
Izméginajuma akta Nr.
71332257

Simbols

€&

12GcT3

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

j i;/,é — L Gsac
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01



Tehniskie dati

Tips HD 10/16-4
Cage Ex

Stravas pieslégums

Spriegums \% 400

Stravas veids -- 3~

Frekvence Hz 50

Piesléguma jauda kW 55

Tikla droSinatajs (kastosais) A 16

Maksimali pielaujama tikla pretestiba omi (0,086+j0,054)

Udens piesléegums

Pievadama ddens spiediens (maks.) MPa (bar) 1(10)

Pievadama Gdens temperatira, maks. °C 50

Pievadama ddens daudzums, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Pievadamas Gdens $|ltenes garums (min.) m 7,5

Pievadamas tdens $|atenes diametrs (min.) Collas 3/4

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens MPa (bar) 16 (160)

Maks. darba spiediens (droSibas varsts) MPa (bar) |22,0 (220)

Siaknéjama Skidruma daudzums I/min (I/h) 16,7 (1000)

Sprauslas izmérs - 60

Rokas smidzinasanas pistoles reaktivais spéks N 35

Saskana ar EN 60355-2-79 aprékinatas vertibas

TrokSnu emisija

Skanas spiediena Iimenis L, dB(A) 71

Nenoteiktiba K5 dB(A) 2

Skanas jaudas Tmenis Ly, + nenoteiktiba Ky dB(A) 87

Plaukstas-rokas vibracijas lielums

Rokas smidzinatajpistole m/s2 <2,5

Striklas padeves caurule m/s? <2,5

Nenoteiktiba K m/s? 1

Izejmateriali

Ellas daudzums - siknis | 2

Ellas marka - sdknis -- Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Izméri un svars

Garums mm 980

Platums mm 720

Augstums mm 1100

Tipiska darba masa kg 114

Dazadi

Apkartéjas vides temperatira °C +5...440

Aizdedzes aizsardzibas veids ExIIGcT3

LV -10
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Klientu apkalposanas dienests

[lekartas tips: |Razotaja Nr.: |Ekspluatacija uzsakta: |

Parbaude veikta:
Parbaudes rezultats:

Paraksts
Parbaude veikta:
Parbaudes rezultats:

Paraksts
Parbaude veikta:
Parbaudes rezultats:

Paraksts
Parbaude veikta:
Parbaudes rezultats:

Paraksts
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A M PrieS pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

— Prie$ pirmaji naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

— ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar
netriksta priedy ir ar néra pazeidimy.

Aplinkos apsauga. . . .. ... LT .. .1
Prietaisodalys .......... LT .. A1
Naudojimas pagal paskirtj . LT ...2
Simboliai ant prietaiso . . .. LT ...2
Saugos reikalavimai. . . . .. LT ...2
Saugosijranga . ......... LT ...3
Naudojimo pradzia. . ... .. LT ...3
Valdymas . ............. LT ...4
Po kiekvieno naudojimo. . . LT ...5
Transportavimas. . ....... LT ...6
Laikinas prietaiso nenaudoji-

Mas . ....ovueiennnnns LT ...6
Priezidra ir aptarnavimas . . LT ...6
Pagalba gedimy atveju. . . . LT ...7
Garantija. .............. LT ...8
Priedai ir atsarginés dalys . LT ...9
EB atitikties deklaracija . . . LT ...9
Techniniai duomenys . . . .. LT ..10
Klienty aptarnavimo tarnyba LT ..M

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%@ kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas
perdirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy per-
‘ dirbimui tinkamy medziagy, to-
O\ |dél jie turety bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumulia-
toriai, alyvos ir panasios me-
dziagos neturéty patekti |
aplinka. Todél naudotus prietai-
sus Salinkite pagal atitinkamg
antriniy Zaliavy surinkimo siste-
ma.
NeiSleiskite variklio alyvos, mazuto, dyze-
lino ir benzino j aplinka. Saugokite gruntg
ir naudotos alyvos atliekas sutvarkykite
laikydamiesi aplinkos apsaugos reikalavi-
muy.
Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Prietaiso dalys

Paveikslélius rasite 2 psl.

1 Tepalo bakas

2 Auksto slégio siurblys

3 Siurblio valymo priemonés atgalinis
voztuvas

4 Apsauginis voztuvas

Alyvos iSleidimo varztas

6 Valymo priemonés siurbimo zarna su
filtru ir valiklio dozavimo jrenginiu

7 Rankinio purkstuvo pistoleto svertas

8 Sverto nulinés padéties nustatymas

9 Rankinis purkstuvas

10 Rankinio purkstuvo svertas

11 Auksto slégio zarna

12 Stdmimo rankena

13 Krovinio vamzdzio laikiklis

14 Krovinio vamzdzio laikiklis

15 Vamzdzio rémai

16 Pladés talpykla

17 Vandens prijungimo antgalis su filtru

18 Auksto slégio jungtis

19 Stovéjimo stabdis

20 Elektros laidas su kistuku

&,
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21 Elektros variklis

22 Prietaiso jungiklis

23 Apvalusis antgalis
(Valymo priemonés antgalis)

24 Talpos antgalis (su dviejy kanty uzmo-
vu)

25 Pakaitinis antgalis

26 Purskimo antgalis

Spalvinis zenklinimas

— Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

— Techninés priezidros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.

Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas sukurtas darbui batent tose srity-
se (1 sritis ir 2 sritis), kuriose gali kilti spro-
gimai.

8 auksto slégio valymo jrenginj naudokite

tik:

— masiny, transporto priemoniy, pastaty,
jvairiy talpykly ir jvairiy jrankiy valymui,
kurie iSimtiniais atvejais gali bati valomi
su auksto slégio valymo jrenginiais,

— kartu su Karcher patvirtintais priedais ir
atsarginémis dalimis.

— Draudziama naudoti Zmoniy ir gyviny
valymui, Sis prietaisas néra tam skirtas.
Atsargiai!l Auksto slégio srové gali sti-
priai nudeginti.

— Draudziama naudoti palaidy detaliy va-
lymui, Sis prietaisas néra tam skirtas.
Kadangi dél auksto slégio srovés deta-
Iés gali iSsimétyti, taip suzeisti asmenis
arba sugadinti kitas detales.

— Sis prietaisas gali biti eksploatuojamas
tik su vandeniu.

- Jeigu naudojate vandenj kaip valymo
skystj, pasirQpinkite priemonémis, sau-
gojanciomis nuo uz38glimo, kad iSveng-
tuméte dél uzsalancio vandens
atsiradusiy gedimy.

Simboliai ant prietaiso

Netinkamai naudojama auksto
slégio srové kelia pavojy. Drau-
dZiama srove nukreipti j asme-
nis, gyvanus, veikiancig elektros jrangg
arba patj prietaisg.

Saugos reikalavimai

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
skysciy purkstuvy.

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skysciy purkstuvai privalo bati regulia-
riai tikrinami, o patikry rezultatai - patei-
kiami rastiskai.

Ypatingos salygos sprogiose srityje

€

1 Pompa gali bati jmontuota tik tose zo-
nose, kurios atitinka techninéje specifi-
kacijoje nurodyta uzsidegimo apsaugos
blda.

2 Pompa galima elektrostatiSkai jzeminti.
Atitinkamai pagrindas turi bati laidus.

3 Pompa galima naudoti tik tuomet, kai
pries tai ji nuorinama.

4 Niekada nesiurbkite skysciy, kuriy su-
détyje yra tirpikliy, arba neskiesty rags-
&iy ir tirpikliy! Sioms medziagoms
priklauso, pvz., benzinas, dazy skiedi-
kliai arba mazutas. Susidariusi Siy me-
dziagy dulksna yra ypa¢ degi, sprogi ir
nuodinga. Jokiu budu nenaudokite ace-
tono, neskiesty rtagsc¢iy ir tirpikliy, ka-
dangi jie gali pazeisti prietaiso
medziagas.

5 Tiekiamo vandens su valymo priemone
temperatira negali bati didesnée kaip 50
°C.

6 Pompa tikrinkite tam tikrais laiko inter-
valais, esant nepriekaistingai bdsenai ir
funkcionavimui (ir kt. nusidévéjimo
laipsnis, pompos nepralaidumas). Jei-
gu reikia, nusiyskite pataisyti.
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7 Pompoje naudokite tik su tokius valymo
skycius, kuriy poveikiui medziaga baty
pakankamai atspari.

8 Zarnos privalo biti elektrostatiskai lai-
dzios (varza R < 108 omy).

Naudoti tik originalias ,Karcher‘ gamy-
bos detales.

9 Laikykités atitinkamy nacionaliniy tei-
sés normuy.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todel
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Prietaiso jungiklis

Apsaugo, kad prietaisas netycia nebity
jlungtas. I18junkite jungiklj darydami pertrau-
kas arba baige darba.

Rankinio purkstuvo pistoleto sver-
tas

Rankinio purkstuvo pistoleto svertas nuli-
néje padétyje neleidzia atsitiktinai jjungti
prietaiso.

Redukcinis voztuvas

— Sumazinus vandens kiekj kiekj, kartu su
slégio ir debito reguliatoriumi atidaro-
mas redukcinis voztuvas ir dalis van-
dens teka atgal siurblio siurbimo puse.

— Jeigu rankinis purkstuvo pistoletas is-
jungtas, vanduo teka per nutekamo
vamzdzio voztuva j pladeés talpykla.
Vyksta vandens cirkuliacija.

— Jeigu rankinis purkStuvas vél atidaro-
mas, nutekamo vamzdzio voZtuvas uz-
sidaro. Purdkimo slégis vél
susireguliuoja.

Redukcinis voztuvas nustatytas ir uzplom-

buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty

aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis voztuvas

— Esant neleistinai aukStam slégiui atsi-
daro apsauginis voZtuvas. Tekantis va-
lymo skystis saugo pompa ir auksto
slégio zarng nuo dideliy apgadinimu,
susidaranciy dél auksto slégio.

Apsauginis voztuvas nustatytas ir uzplom-
buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty
aptarnavimo tarnyba.

Stovéjimo stabdis

Stovéjimo stabdis uztikrina, kad jrenginys
nenuriedéty.

Naudojimo pradzia

A\ Pavojus

Suzalojimy pavojus! Prietaisas, auksto sle-
gio Zarna ir jungtys turi bati nepriekaistin-
gos bakles. Jei jy bdklé néra
nepriekaistinga, prietaisq naudoti draudzia-
ma.

=> Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

Patikrinkite alyvos lygj

=> Nupjaukite alyvos lygio matuoklés
smaigal;.

= Alyvos lygio kontrolé auksto slégio
pompoje.
Alyvos lygis talpykloje turéty bati tarp
zyméjimy ,MIN“ ir ,MAX".

=> Jei reikia, jpilkite alyvos (Zr. ,Techniniai
duomenys®).

A\ |spéjimas

Jei alyva tampa balkSva, nedelsdami pra-

neSkite Kércher klienty aptarnavimo tarny-

bai.

Stumimo rankenos montavimas

=>» Stdmimo rankenos primontuokite prie
vamzdiniy réméliy.

Priedy pritvirtinimas

= Auksto slégio zZarna ir purSkimo antgalj
sujunkite su rankiniu purkstuvu.

=>» Pakaitinj antgalj prisukite prie purk$tuko
vamzdelio.

=>» Talpos antgalj (su dviejy kanty uzmovu)
ir apvaly purskimo antgalj priemontuo-
kite prie pakaitinio antgalio. Stipriai pri-
sukite apgaubiamasias verZles.

= Auksto slégio Zarng pritvirtinkite prie
prietaiso auksto slégio jungties.
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Energijos tiekimas

— Jungties dydZius rasite skyriuje ,Tech-
niniai duomenys*.

— Elektros instaliacijq turi atlikti elektrikas
vadovaudamasis IEC 60364-1 reikala-
vimais.

— Prietaisas yra pagamintas kaip serijinis
su vienu EEXx kistuku. Jeigu kiStukas
netinka Jasy elektros lizdui, tinkamag,
elektros lizdg arba kiStuka jsigykite pas
kvalifikuotus specialistus.

A\ |spéjimas

Nevirykite didzZiausios leistino jungties tin-

klo varzos (zr. ,,Techniniai duomenys®).

Jei kyla neaiskumy dél elektros tinklo jung-

ties varzos, kreipkités | elektros energijos

tiekimo jmone.

A Pavojus

— Patikrinkite, ar ant prietaiso skydelio nu-
rodyta jtampa atitinka elektros Saltinio
jtampa.

— Netinkami ilginamieji elektros laidai gali
kelti pavojy. Dirbdami lauke naudokite
tik sertifikuotus ir tinkamai paZymétus
pakankamo skersmens ilginamuosius
elektros laidus:
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Vandens prijungimo antgalis

A\ |spéjimas

Laikykités vandentiekio jmonés
nurodymy.
Jungties dydzius rasite ant prietai-

so skydelio/techninéje specifikaci-

joje.

=>» Naudokite elektrostatine laidzig zarng
(varza R < 10% omy, kartu neprideda-
mas). Skersmuo maziausiais 3/4 colio.

= Zarna prijunkite prie prietaiso vandens
Ciaupo.

=> Prijunkite Zarng prie vandens Ciaupo.

A\ Démesio

AukSto slégio valymo jrenginio nenaudoki-
te, kai vandentiekio Ciaupas uzsuktas, ka-
dangi naudojant prietaisg be vandens, gali
sugesti auksto slégio siurblys.

Valymo priemonés

A Pavojus

SuzaIOJ/mL[ pavojus!
Naudokite tik Karcher produktus.

— Jokiu badu nepilkite tirpikliy (benzino,
acetono, skiedikiy ir pan.).

— Saugokite, kad nepatekty ant j akis ir
ant odos.

— Laikykités valymo priemonés gamintojo
saugos ir naudojimo reikalavimy.

— Lalkykités ant valymo priemoniy pakuo-
Ciy pateikty saugos reikalavimy.

— Saugokite aplinkg — taupiai naudokite
valymo priemones.

— Valymo priemoné turi bati pritaikyta va-
lomam pavirSiui.

Rekomenduojamos valymo priemonés:

- RM31ASF
RM 55 ASF
RM 81 ASF
Valymo priemonés siurbimo zarng jkis-
kite j iSorine valymo priemonés talpykla.

=>» Tuscig valymo priemoneés talpyklg pri-

pildykite / pakeiskite.

Prietaiso nuorinimas
Atsukite pakaitinio antgalio varztelius.
Jjunkite prietaisa ir palaukite, kol i$ purs-
kimo antgalio bégs vanduo be pursly.
=> ISjunkite prietaisa ir vél priverzkite

purkstuka.

Valdymas

Saugos reikalavimai

L 7

A Pavojus
Nenaudokite prietaiso, jei jo darbo zo-
noje asmeny, nedevinciy apsauginés
aprangos.



— Jokiu badu negalima nukreipti sroves |
kitus asmenis arba save norint nuvalyti
rabus arba avalyne.

— NepervaZziuokite maitinimo kabelio ir
auksto slégio Zarnos.

A\ |spéjimas

| auksto slégio purk$tuka atitekantis van-

duo rankinj purskimo pistoletg veikia stipria

atbuline jéga. Tvirtai stovékite ir abiem ran-
komis laikykite rankinj purskimo pistoletg
bei purskimo antgalj.

Prietaiso jjungimas

Atsukite vandentiekio Ciaupa.

|kiskite elektros laido kiStuka.

Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I“.
Rankinio purskimo pistoleto svertg suk-
dami atidarykite ir svertg iStraukite.

v b

Valymo priemoniy dozavimas

7

Valymo priemonés antgalio sriegj pasu-

kite pries laikrodZio rodykle iki atsitren-

kimo. Esant Zemam slégiui jsiurbiama

valymo priemoné.

— Valymo priemonés koncentrato regulia-
vimas

=> IStraukite valymo priemonés siurbimo
Zarng i$ talpyklos.

=> Filtrg prisukite prie valymo priemonés

siurbimo zarnos, kad pripildytuméte va-

lymo priemonés.

Pakaitinis antgalis

Serijinis pakaitinis antgalis susijungia su
talpos ir apvaliu antgaliu.
— Tuomet, kai rankinis purskimo pistoletas

Talpos tita (su dviejy kanty uzmovu)
— Purskimo kampas 25°
— Paprasc€iausiems valymo darbams

Apvalusis antgalis
— Sukietéjusio purvo plotams

Darbinio slégio ir debito nustaty-
mas

Slégj ir debita nustatykite rankiniame

purkstuve

=>» Darbinio slégio ir debito dydj nustatysite
skirtinga jéga traukdami rankinio purks-
tuvo sverta. Jeigu pasiekéte norimg
vandens purskimo stipruma, jj galite uz-
fiksuoti rankinio purSkimo pistoleto
svertu. Tuomet vél jjungiant automatis-
kai veiks nustatytas vandens purdkimo
stiprumas.

=>» Patraukite rankinio purkstuvo sverta.

Darbo nutraukimas

Atlaisvinkite rankinio purk$tuvo sverta.

Rankinio purskimo svertg nustatykite |

,0 padétj, kad svertas uztikrinty, jog at-
sitiktinai neatsidarys.

=>» Rankinj purkstuva su purskimo antgaliu
|statykite | priedy dékla.

Po kiekvieno naudojimo

Baigus naudoti prietaisg su valymo
priemonémis

L 7

=>» Valymo priemonés antgalio sriegj pasu-
kite pagal laikrodZio rodykle iki atsitren-
kimo.

iSjungtas, lengvai palenkiant srovés = Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,|.
vamzdj galima perjungti prietaisg nuo = Bent 1 minute iSskalaukite prietaisg
talpos j apvaly antgalj. Kritiniu atveju, kai Svariu vandeniu atvére rankinj pur§kimo
nesékmingai bandéte prietaisg iSjungti, pistoleta.
Ier.'lgvai E)?fjauiy!(ite pakaitinj .antgall'l. Darbo pabaiga
— Dél auk&ciau prijungto antgalio, kai ran-
kinis purskimo pistoletas atidarytas, i3- = Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
teka vanduo. => Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj,,0“.
— Esant atidarytam rankiniam purdkimo => UzZsukite Ciaupa.
pistoletui atidarytas lieka pasirinktas => |junkite rankinj purkstuva, kol prietaiso
antgalis, nepriklausomai nuo pakaitinio nebeveiks slégis.
antgalio padéties.
LT -5
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=> Rankinio purskimo svertg nustatykite |
,0" padétj, kad svertas uztikrinty, jog at-
sitiktinai neatsidarys.

= Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
zarng.
IStraukite elektros laido kistuka.

= Maitinimo kabelj, auksto slégio zarng ir
kitus prietaisus sudeéti ant prietaiso.

Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant

laikyti prietaisg, reikia atsizvelgti j prietaiso

svorj.

=> Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty,
ir neapvirsty.

Vaziavimas

> Atleiskite stovéjimo stabdj.
=> Prietaisg stumkite.

Krano transportavimas

=>» Keélimo prietaisag pritvirtinkite krovinio
vamzdzio laikiklio viduryje.

A Pavojus

Atsargiai! Galite susiZeisti prietaisui kren-

tant Zemyn.

— Prie§ kiekvieng kartg transportuojant
krang bdtina patikrinti, ar néra gedimy.

— Prietaisg pakelkite tik prie krano vamz-
dZio laikiklio.

— Buakite tikri dél kélimo prietaiso pakabi-
namo kravio.

— Nuo krovinio vamzdZzio pasalinkite purs-
kimo vamzdelj su rankiniu pur$kimo pis-
toletu.

— Prietaiso transportavimu gali uzsiimti tik
kvalifikuoti asmenys, kurie yra apmokyti
valdyti krang.

— Nestovékite po kroviniu.

— Atsargiail Zidrékite, kad krano vaZiavi-
mo lauke nebuty jokio asmens.

— Nepalikite prietaiso prikabinto prie kra-
no be prieZitiros.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsizvelgti | prietaiso
svorj.

Laikinas prietaiso nenaudoji-

mas

A\ |spéjimas

Pazeidimo pavojus! SuSales vanduo prie-
taise gali sugadinti jo dalis.

llgesniy darbo pertrauky metu arba, jei ne-
jmanoma jo laikykite auk$tesnéje nei 0 °C
temperaturoje.

=> ISleiskite vanden;.

=>» |Sskalaukite prietaisg antifrizu.

Vandens iSleidimas

=> Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
ir auksto slégio Zarnas.

=>» |junkite prietaisg ne ilgiau nei 1 minutei,
kol siurblys ir vamzdZiai bus tusti.

ISskalaukite prietaisa antifrizu

Pastaba

Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy

naudojimo instrukcijy.

=>» Perpumpuokite prietaisu jprastinio an-
tifrizo.

Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos.

Prieziura ir aptarnavimas

A\ Suzalojimy pavojus

Prie$ pradédami techninés prieZidros ir re-
monto darbus prietaisg iSjunkite, o elektros
laido kiStukq iStraukite i$ rozetes.

Saugos prieziiuira/techninés priezit-
ros sutartis

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj.

Kilus klausimams, pasikonsultuokite.
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Techninés priezitros intervalai

Kasdien

=> Alyvos lygio kontrolé auksto slégio
pompoje.
Alyvos lygis talpykloje turéty bati tarp
zyméjimy ,MIN“ ir ,MAX*.

=> Jei reikia, jpilkite alyvos (zr. ,Techniniai
duomenys®).

A\ |spéjimas

Jei alyva tampa balkSva, nedelsdami pra-

neskite Kércher klienty aptarnavimo tarny-

bai.

Kas savaite arba po 40 darbo valandy

= ISvalykite vandens ¢iaupo filtra.

= ISvalykite filtrg prie valomyjy priemoniy
siurbimo Zarnos.

=>» Patikrinkite plidés voztuvo tir§tuma pla-
dés talpykloje.

Po 50 darbo valandy
= Pakeiskite auksto slégio pompos alyva.

Kasmet arba po 500 darbo valandy
= Pakeiskite auksto slégio pompos alyva.
Techniné priezitira

ISvalykite filtrg prie vandens prijungimo

zarnos.

=> UZsukite filtro korpusa, iSimkite filtra, jj
iSvalykite ir vél jdékite.

Filtro prie valymo priemoniy siurbimo

zarnos valymas

=> IStraukite valymo priemoniy siurbimo
zarng.

= |Splaukite filtrg vandenyje ir jdékite at-
gal.

Alyvos keitimas

=> Informacija apie alyvos rasis ir reikia-

mus kiekius patiekta skyriuje , Techni-

niai duomenys*.

ISsukite alyvos iSleidimo varzta.

ISleiskite alyva | gaudykle.

|sukite alyvos iSleidimo varztag atgal.

| alyvos baka iki Zymés ,MAX" jpilkite

naujos alyvos.

vV

Pastaba
Oro burbulai turi issiskirti.

Laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimuy,
sutvarkykite alyvos atliekas arba priduoki-
te jas tam skirtoje vietoje.

Techninés prieziaros planas

Nusidévéjusios dalys Eksploata-
vimo valan-
dos

Auksto slegio ar zemo slé- {1000 h

gio tarpiklis
Siurbimo ar slégio voztuvas|1000 h

Tarpikliai/nutekamo vamz- {1000 h
dZio voZtuvo apsauginiai

Ziedai

Pompos pavary dézuté 2000 h
Alyvos tarpikliai, rieboksli- {2000 h

nis sandariklis

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu ma-
Zesnius gedimus paSalinsite patys.
Abejotinais atvejais kreipkités j klienty ap-
tarnavimo tarnyba.

A\ Suzalojimy pavojus

Prie$ pradédami techninés prieZidros ir re-
monto darbus prietaisg iSjunkite, o elektros
laido kiStukq iStraukite i$ rozetes.

A\ |spéjimas

Taisymo ir elektriniy daliy darbus turi atlikti
tik autorizuotas aptarnavimo centras ne-
sprogiose patalpose.

Prietaisas neveikia

— Neéra tinklo jtampos

=> Patikrinkite kiStukg ir elektros lizda.

=>» Patikrinkite, ar ant prietaiso skydelio nu-
rodyta jtampa atitinka elektros 3altinio
jtampa.

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo
kabelis.

— Perkaito motoras

=>» ISjunkite ir atvésinkite prietaisg. Pasa-
linkite sutrikimo priezastis. Vél jjunkite
prietaisa.
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Prietaisas nesukuria slégio

— Netinkamas antgalis

=> Patikrinkite ar parinktas tinkamo dydzio
antgalis (zr. skyriy ,, Techniniai duome-
nys®).

— Sistemoje yra oro

Pasalinkite org i$ siurblio:

=> Nusukite antgali. ljunkite prietaisg ir pa-
laukite, kol i$ purskimo antgalio bégs
vanduo be pursluy. ISjunkite prietaisg ir
vél priverZkite atgalj.

— UzsikiSes / iSsiploves antgalis

= ISvalykite/pakeiskite antgal;.

— Suteptas filtras prie vandens prijungimo
zarnos.

=>» |Svalykite vandens Ciaupo filtrg.

— Per mazas tiekiamo vandens kiekis

=>» Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zr.
skyriy , Techniniai duomenys®).

— Nesandarus arba uzsikiSes siurblio tie-
kimo vamzdis

=> Patikrinkite visus antplidzio linijas |
auksto slégio pompa, ar jose néra su-
tirtéjimy ar uzsikimsimuy.

Nesandarus auksto slégio siurblys

=>» Gali nulaséti 3 laSai per minutg ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinés dalies. Jei
prietaisas nesandarus, kreipkités | kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Auksto slégio siurblyje girdimas bil-
desys

— Nesandarus arba uzsikiSes siurblio tie-
kimo vamzdis

=> Patikrinkite visus antplidzio linijas |
auksto slégio pompa, ar jose néra su-
tirStéjimy ar uzsikimsimuy.

- Sistemoje yra oro

Pasalinkite org i$ siurblio:

=> Nusukite antgalj. Jjunkite prietaisa ir pa-
laukite, kol i$ purskimo antgalio bégs
vanduo be pursly. ISjunkite prietaisg ir
vél priverzkite atgalj.

Netolygus vandens purskimas

— Uzsikim$es pakaitinis antgalis

=>» Pakaitinj antgalj iSvalykite oro srove.

— Per mazas tiekiamo vandens kiekis

=>» Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (Zr.
skyriy , Techniniai duomenys*).

Vanduo nepurskia

— Pakaitiniame antgalyje prilipes gumu-
liukas

= Tam, kad paSalintuméte gumuliuka,
lengvai trinktelékite antgalj.

Prietaisas nesiurbia valymo priemo-
niy

— Pakaitinis antgalis blogai jmontuotas.

= Valymo priemonés antgalio sriegj pasu-
kite pries laikrodzio rodykle iki atsitren-
kimo. Esant Zemam slégiui jsiurbiama
valymo priemone.

— Suteptas filtras prie valymo priemonés
siurbimo zarnos.

=> |Svalykite filtra.

— Uzsikirtes atbulinis voztuvas

=>» Nutraukite valymo priemoniy zarna ir
buku daiktu atlaisvinkite atbulinj voztu-
va.

— I8situstines valymo priemoniy bakas.

=>» Tuscig valymo priemoneés talpyklg pri-
pildykite / pakeiskite.

— Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos saly-
gos. Galimus prietaiso gedimus garan-
tijos galiojimo laikotarpiu pasSalinsime
nemokamai, jei tokiy gedimy, prieZastis
buvo netinkamos medziagos ar gamy-
bos defektai.

— Garantija jsigalioja tik tada, kai jasy tie-
kéjas parduodamas prietaisg visiskai
uzpildo pridedamg atsakymo kortele,
uzdeda antspauda ir pasiraso, o jis tg
atsakymo kortele po to iSsiunciate jga-
liotam pardavéjui jasy Salyje.



— Dél garantinio gedimy Salinimo kreipki-
tés | savo pardavéjg arba artimiausiag,
klienty aptarnavimo tarnyba pateikdami
pirkimg patvirtinantj kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy, ir atsarginiy daliy
naudojimas uztikrina saugu, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy,
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service®.

EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinka,
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Auksto slégio valymo
masina

Tipas: 1.353-xxx

Tipas: HD 10/16 Cage Ex

Specialios EB direktyvos:

94/9/EB

2000/14/EB

2004/108/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)

Taikomi darnieji standartai:

EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3—-11: 2000

Remiantis:

EN 603351

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas
Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 85
Garantuotas: 87
nurodytos vietos Nr.
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt

Patikros ataskaitos Nr.
71332257

Zyméjimas

&

N2GcT3

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

2%/ e
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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Techniniai duomenys

Tipas HD 10/16-4
Cage Ex

Elektros srové

|tampa \% 400

Srovés rusis -- 3~

Daznis Hz 50

Prijungiamy jtaisy galia kW 55

Elektros tinklo saugiklis (inercinis) A 16

DidzZiausia leistina tinklo varza omai (0,086+j0,054)

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens slégis MPa (bar) 1(10)

Maks. atitekancio vandens temperatira °C 50

Maks. atitekancio vandens kiekis I/min (I/h) 16,7 (1000)

Maziausias tiekimo zarnos ilgis m 7,5

Maziausias tiekimo zarnos skersmuo coliais 3/4

Galia

Darbinis slégis MPa (bar) 16 (160)

Didziausias darbinis vir§slégis (apsauginis voztuvas) MPa (bar) 22,0 (220)

Debitas I/min (I/h) 16,7 (1000)

Antgalio dydis -- 60

Rankinio purskimo pistoleto sukuriama atatranka N 35

Nustatytos vertés pagal EN 60355-2-79
Keliamas triukSmas

Garso slégio lygis Lya dB(A) 71
NeapibréZtis K, dB(A) 2

Garantuotas triukSmo lygis Ly, + neapibréztis Ky dB(A) 87
Delno/rankos vibracijos poveikis

Rankinis purkstuvas m/s2 <2,5

Purskimo antgalis m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s? 1
Eksploatacinés medziagos

Siurblio alyvos kiekis | 2

Siurblio tepalo rasis - Hypoid SAE 90

(6.288-016.0)

Matmenys ir masé

llgis mm 980

Plotis mm 720

Aukstis mm 1100
Tipiné eksploataciné masé kg 114

lvairas dalykai:

Aplinkos temperatara °C +5...+40
Apsaugos nuo uzsidegimo rasis @ ExI1GcT3
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Klienty aptarnavimo tarnyba

[Irenginio tipas: |Gamintojo Nr.

|[Naudojimo pradzia:

Patikros data:

ISvados:

Parasas
Patikros data:
ISvados:

ParaSas
Patikros data:
ISvados:

ParaSas
Patikros data:
ISvados:

ParaSas

LT -1
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A M Mepea nepLUMM 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NPUCTPOIO NpoynTanTe

LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3

eKkcnnyaTtadii, nicnsa uboro Ainte

BiANOBIOHO Hel Ta 36epexiThb ii anga

nodanbLUOro KOpucTyBaHHs abo ansi

HaCTYMNHOro BNacHuKa.

— Tepen nepnm BUKOPUCTAHHSAM Ha
BUPOOHULTBI 060B’A3KOBO NpoYnTanTe
BKasiBKkM 3 TexHikn 6e3nekn Ne 5.951-
949.0.

—  SAKWO BMHUKAIOTb OLLKOXKEHHS MpK
TPaHCNOPTYBaHHI, HEranHo NoBigomMTe
npo ue npoaasus.

— [Npw posnakyBaHHi nepesipTe BMICT
YMaKOBKW Ha HAsiBHICTb 404ATKOBOIO
obnaaHaHHA YM NOLLIKOOXKEHb.

3axucT HaBKOMULLIHBOTO

cepemoBMLA. . ... ... UK ...1
EnemeHtu npunagy . ... .. UK ...1
[MpaBunbHe 3acTocyBaHHS . UK ...2
CumBONKM Ha NPUCTPOT . . . . UK ...2
MpaBuna Gesneku. . . ... .. UK ...2
3axucHi npucTpoi . . ...... UK ...3
BBegeHHs B ekcnnyarauito. UK ...4
Ekcnnyarauis . .......... UK ...5
Micna koxHoro BukopuctaHHa UK .. .6
TpaHcnopTyBaHHA ... .. .. UK ...7
36epiraHHsA . . .. ......... UK ...7
[ornsapg Ta TexHivyHe

obCcnyroByBaHHS. . ... .. .. UK ...7
Honowmora y Bunagky

HemonagoK . . ........... UK ...9
MapaHTig. .............. UK ..10

Mpunapgsa n 3anacHi getani UK ..10
3asBa npw BiANOBIOHICTb

€BponercbKoro

CMiBTOBApPUCTBA . . ....... UK .. 11
TexHiYHi XapaKTepUCTUKN . . UK ..12
Cnyx6a nigTpumkm

KOPUCTYBAYIB . . ... ...... UK ..13

3axucT HaBKOJTULLHbLOro

cepenoBMLla

Martepianu ynakosku
nigaarTbes nepepobui ons
%@ NMOBTOPHOIO BMKOPUCTAHHSI.
Byab nacka, He Bukngante
nakyBanbHi MaTepianu pa3om i3
[OMaLUHIM CMITTSIM, BigganTe ix
ONsi Ha NnepepobKy.
CTtapi npucTpoi MiCTATb LiHHi

A .

v' marepiany, Lo MOXyTb

»‘ BMKOPUCTOBYBATUCS MOBTOPHO.
©

Bartapei, macTuno ta cxoxi
mMaTepiany He NOBUHHI
NoTPanuTn y HaBKOSMULLHE
cepeposuile. Tomy, 6yab
nacka, ytunisynte crapi
NPUCTPOI 3a AONOMOrOH
crieyjianbH1X cuctem 36opy
CMITTS.

Byab nacka, He gonycTiTb NOTPaNnsHHS
MOTOPHMX MacTui, MasyTy, AN3eSIbHOro
nanuea Ta 6eH3NHY Y HaBKOMMULLHE
cepeposue. byab nacka, saxuwanTe
FPYHT Ta yTunisynTe BinpaLboBaHi
MacTuna, He 3aLUKOAXYHouN

HaBKOMMULUHLOMY CepefoBULLY.
IHCTpYKLUii i3 3acTocyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTK
HaBefeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

EnemeHTN npunany

Aus. pucyHku Ha cmopiHyi 2

1 MacnsaHun 6ak

2 Hacoc BMCOKOro TUCKY

3 3BOpPOTHWIA KNanaH BCMOKTYBaHHS
MUIHOro 3acoby

4 3anobixHui knanaH

5 PisbboBa npobka oniesignMBHOro
oTBOpY

6 BcCMOKTYBanbHWI WNAHT AN MUAHOTO
3acoby 3 inbTpom Ta fo3aTOpPOM
MUIHOrO 3acoly
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7 KpyTeHeub py4yHOro nicroneta-
po3nunoBayva

8 HenTpanbHe NONOXeHHs KpyTeHus

9 Py4yHun posnuniosay

10 Baxinb 3 py4HUM po3nunoBavyemM

11 PykaB BMCOKOro TUCKY

12 TsaroBa py4ka

13 Ctskka Ansa HaBaHTaXXeHHSA 3a
[J0MOMOroto KpaHa

14 Micue BuxnonHoro conna

15 Tpybuacra pama

16 lNonnaBkoBa kamepa

17 TigBeaeHHs Boam 3 inbTpom

18 3’egHaHHSA BUCOKOro TUCKY

19 CTosiHOYHa ranbMiBHa cuctema

20 Kabenb ons npuegHaHHsA 4o mepexi 3i
rTencenbHO BUIKOIO

21 EnekTpu4Huin ABUryH

22 AnapaTHUn BUMUKaY

23 Conno anst Kpyrroro CTpymMeHs
(PopcyHka anst MuiiHOro 3acoby)

24 BucokonpoayKTuBHa hopcyHka (3
[OBOKPaVKOBOK HaCafKo)

25 3miHHa dopcyHka

26 BwuxrnonHe conno

Kon bOpoOoBeé MapKyBaHHA

— OpraHun ynpaBsniHHsa 4nsa npouecy
YULLEHHS € XXOBTUMMW.

— OpraHu ynpaBniHHA ANs TEXHIYHOTOo
o6CrnyroByBaHHs Ta CepBicy € CBiTIo-
cipumm.

lNMpaBunbHe 3acToCyBaHHA

MpucTpini, po3pobneHnn cneujianbHoO Ans
poboTu y BubyxoHebe3neuyHnx paoHax
(30Hu 1 1A 2).

3acTocoByTe Liel o4vuLLyBaYy BUCOKOTO

TUCKY BUKITFOYHO AISA:

— AN MAAKW MalUWH, aBTOMOOInIB,
Oyaisenb, pe3epByapiB Ta
iHCTPYMEHTIB, AKi AO3BOMNSETLCA MUTK
BUHSITKOBO i3 3aCTOCYBaHHSM
BMCOKOHanipHOro Mmn4oro anapara.

— 3 BUKOPUCTAHHSAM KOMMIEKTYIOUNX Ta
3anacHux YyacTuH komnadii Karcher.
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— 3abopoHaeTbCa MUTTA ntogen Ta
TBapVH, TOMY LLO Lie He Bianosigae
npu3HaveHHto npuctpoto. CTpyMiHb
BMCOKOIO TUCKY MOX€E HaHeCTu
CEPWO3HI YLUKOKEHHS.

— 3ab0pOoHSETLCA OUULLIEHHSA
He3akpinneHux getanen, TOMy Lo ue
He BiAnoBigae NpU3HavyeHHo
npucTpoto. BoHn MoxyTb ByTn
BiKWMHYTi CTPyMEHEM BMCOKOrO TUCKY,
LLIO CMPUYMHUTBL TPaBMyBaHHS Noaen
ab0 YLIKOMKEHHS iHLIMX eTanen.

— [JosBoneHa ekcnnyaTauis Tinbku
3aMnoOBHEHOIO BOAOK MPUCTPOIO.

—  AKwo gk MuoYa piguHa
BUKOPUCTOBYETLCS BOAA, YCTAHOBKY
HeobXigHO 3axuLaTu Big Mopo3y, wob
YHUKHYTU YLLKOOXKEHb Yepes 3amepany
BOAY.

CmpyMiHb 11id 8UCOKUM MUCKOM
MOXe cmaHosumu Hebearneky
rpu HernpasubHoOMYy
suKopucmanHi. He MoxHa Hanpasnsmu
cmpyMiHb Ha to0el, meapuH, y8iMKHyme
ennekmpoobiadHaHHs abo Ha cam npunao.

— HeobxigHo poTpumyBaTucs
BiAMNOBIAHMX HaLiOHANbHNX
3aKoHO4aB4YMX HOPM Mo poboTi 3
PIOUHHUMW CTPYMUHHUMMN
yCTaHOBKaMu.

— HeobxigHo goTpumyBaTucs
BigMOBIAHNX HaLiOHANBbHNX
3aKOHOOABYMX HOPM MO TEXHIL
6esnekn. HeobxigHo perynspHo
nepeBipsATM poboTY PigMHHMX
CTPYMUHHUX YCTAHOBOK i pe3ynbTaTu
nepeBipkv 0popMASTA B MUCBMOBOMY
BUAI.

<]
ek |

Protect from frostl
Vor Frost schtzen!
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Oco6nuBocTi Ex-obnacrTi

€

1 Hacoc moxHa BCTaHOBMOBATU TiNbKN y
30Hax, Lo BiANOBigalTb BMMOram,
3a3HayYeHnM y 3aBOoAChKi Tabnunyui
BUAIB 3aXMCTY 3anantoBaHHs.

2 Hacoc nouHeH ByTu 3a3eMneHnn.
Cnipg 3acunaTu BignoBigHUM
CTPYMOMPOBIOHWUI I'PYHT.

3 EkcnnyaTtauis Hacoca gossoneHa
TiNbKW B TOMY BUNaAKy, AKLLIO 3 HbOrO
nonepeaHbo 6yno BMAaneHo noBiTpsi.

4 3abopoHAETECA BCMOKTYBaHHS
NPUCTPOEM PiAWH, LLO MICTATb
PO3UYMHHMKK, @ TAaKOX Hepo3baBneHux
KMCNOT abo po34nHHMKIB! Takumm
peyoBuHaMU €, Hanpuknag, 6eH3uvH,
PO34MHHKK cbapbm Ta masyT. TymaH
Nerko3anmMmncTui, BubyxoHebesnevHun
i OTpyTHWIA. He BMKopucToByITE
aueToH, Hepo3baBneHi KUCNoTU Ta
PO34MHHI 3acobi, Tak sk Lii pe4oBUHU
BMMVBaOTb HA Martepianu, Lo
BMKOPUCTOBYIOTLCS Ha NPUCTPOI.

5 Temnepatypa Bxogy MUIOYOI pianHn
(Boga + MuHWIA 3acib) He NOBUHHA
nepesuwlyBaTn 50 °C.

6 [Micnsa 3akiH4eHHs BignoBigHOro
NPOMIXKY Yacy NepesipuTn CTaH Ta
dyHKLiOHYyBaHHA Hacoca (B TOMy Ynchi
nepesipuUTy 3HOLLYBAHHS MiALWUMHKKIB,
repMeTunyHicTb Hacoca). Mpwu
HeobXiAHOCTI cnig, NPOBECTN PEMOHTHI
poboTu.

7 Hacoc moxe npauoBaTtu Tinbku 3
TaknMy MUYUMW pigNHaAMK, LLIO He
MOXYTb YLUKOAUTU KOHCTPYKTUBHUM
eremMeHTam npucTpoto.

8 LUnaHrv NoBUHHI NPOBOAUTUN ENEKTPUKY
(onip R < 108 Om).

MoxHa 3acTocoByBaTu TifbKu
opwriHanbHi getani dipmu Karcher.

9 Cnig poTpMMyBaTUCh BigNOBIAHMX
HaLuioHanNbHNX 3aKOHOAABYMX HOPM.

YcTaTkyBaHHS TeXHiku 6e3neku
npu3HayeHe Ans 3aX1CTy KOPUCTYBauiB,
BOHO HE MOBWHHO BMKOPUCTOBYBaTWCh 3a
Mexamu BUpobHULTBa Ta He 3a
NPU3HaYEHHAM.

AnapaTHu BUMUKa4

Lle 3abe3nevye 6e3nepebiliHy poboTty
npucTpoto. Bumukante npuctpoi nig yac
NPUNMHUHHA ab0o 3akiHYeHHs poboTy.

KpyTeHeub py4Horo nicronera-
posnunioBaya

KpyTeHeub py4Horo nicroneTa-
posnunioBaya, nepebysatoun B
HenTpanbHOMY MONOXEHHI, 3anobirae
[OOBINbHOMY BKITHOYEHHIO NPUCTPOIO.

MepenyckHM xnunak

— [pwn 3MeHLLUEeHHI KinbKocTi BOAMK 3
peryntoBaHHSIM TUCKY/KiNbKOCTI
BiANPMBAETLCA NPONYCKHUIA KnanaH Ta
YacTuHa BOAW NOBEPTAETHLCSA A0
BUMYCKHOI MOBEPXHi Hacocy.

— #AKwo pyyka nictoneta-po3nunioBaya
3aKpuBaeTbCs, BoAa nepeTikae B 6ak 3
nonnasuUeM Yepes nepenyckHUn
knanaH. BuHukae umpkynsaugis sogu.

— [Mpu noBTOPHOMY BIAKPUTTI PYYHOTO
nicroneta-po3nunioBada nepenyckHui
KrnanaH 3aKkpuBaeTbCs. 3HOBY
BCTAHOBUTW TUCK PO3MUIEHHS.

[MponyckHWA kNanaH HaCTPOEHUN i

onnomboBaHwUii Ha 3aBogi. HacTpotoBaHHSA

3AINCHIOETBCS TiNTbKU CEPBICHO CrYXO0H0.

3anobixxHuM KnanaH

— [Mpu HENpuNyCcTMMO BUCOKOMY TUCKY
BiLKPUBAETBLCS 3aXUCHUI BEHTUNb. [pn
LbOMY MMIONA PiAVHA, LLO BUNMMBAE,
3axuLLae HacoC Ta LUMaHIrn BUCOKOro
TUCKY Bif, HENPsIMOro 36uTKy, Lo 6yB
BMKINMKaH 3aHaATO BUCOKUM TUCKOM.

3anobikHUI kKnanaH HaCTPOEHW |

onnomboBaHWii Ha 3aBogi. HacTpotoBaHHSA
30IACHIOETBCA TiNMbKU CEpBICHOM cnyx6oto.
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CTOsiHOYHa ranbMiBHa cuctema

CTosiHOYHa ranbMiBHa cucteMa 3anobirae
nepecyBaHHI0 MPUCTPOLD.

BBeaeHHA B ekcnnyaTtadito

A\ O6epexHo!

Heb6esneka mpasmyesaHHsi! Npunad,

nidsedeHHs1, wiiaHe 8UCOKO20 MUCKY i

3'eOHaHHs1 NoBUHHI nepebysamu 8

6e3doecaHHOMY cmaHi. Skuw,o cmaH

npunady He 6esdoeaHHul, mo npunad

8UKOpUCMOBYBamMu He MOXHa.

= 3adikcyliTe CTOSHOYHY ranbMiBHY
cucTemy.

KoHTpontonTe piBeHb onii

= [lepekpunTe OTBIp ONieHaANUBHOT
rOPrOBUHW.

=> [lepeBipuTn piBEHb MacTuna B HacoCi
BMCOKOIO TUCKY.
PiBeHb MacTuna noBmHeH nepebyBaTtu
M no3Haykamy "MIN" Ta "MAX" Ha
MacTunbHOMY Gaky.

=> [lpn HeobXiAHOCTI, 4ONWUTU MacTUMNO
(amB. y posgini "TexHiuHi gaHi").

A\ MonepedxeHHs

Y sunadky noMymHiHHs macmurna,

HeaaliHO 38'sXXimbCs1 3 CEPBICHOI

cnyx6oro ¢ipmu Karcher.

BcTaHoBITbL NpoBiAHY Ayry

=> 3MOHTYBaTu TAroBy Ayry Ha TpybyacTin
pamui.

BcTaHOBITL 3anacHi YacTUHU

= 3’egHanTe pykaB BMCOKOIO TUCKY Ta
BMXIIOMHE COMNSI0 3 PyYHUM
po3nNuMBayeM.

=> [MpukpyTUTU 3MiHHY POpPCYHKY [0
CTPYMUHHOI TPYOKM.

=> 3MOHTYBaTU BUCOKONPOOYKTUBHY
OpPCYHKY (i3 ABOKPaNKOBOIO
HacafKow) Ta KPYrioCTPYMUHHY
POPCYHKY Ha 3MiHHI hOPCYHLi.
3aTArTv pykor HakuaHi ramku.

=>» BcTaHoBITb pyKaB BUCOKOrO TUCKY Ha
3’eQHaHHS BUCOKOrO TUCKY.
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Cuctema enekrponocravyaHHsA

[MoTyXHiCTb AuB. B TEXHIYHUX AaHUX.
— EnekTpuyHi 3’egHaHHA NOBUHHI ByTH
BUKOHaHi €MeKTPOMOHTaXHMKOM Ta
Bignosigatn IEC 60364-1.
— Anapar, Lo BUMYCKaETbLCA CEPINHO,
ocHalleHun EEx-utekepom. Akwo
HasiBHa po3eTka He NigXOAWTb Ans
[aHoro wtekepa, To gaxisuto cnig
NPOBECTW NpUNacyBaHHS LUTENCENbHOI
poseTkn abo wrekepa.

A\ TMonepedxeHHs

BabopoHsiembcs nepesulysamu
MakcumarsbHo dorycmumuli nogHul onip 8
mouuji nid'edHaHHs 00 Mmepexi (dus.
TexHiyHi OaHi).

B mowmy sunadky, sikuio eam He gidoma
8esiuYuUHa ro8HO20 Oropy Mepexi 8 moyui
erIeKMPUYHOZ0 MIOKIIOYEeHHS, 386epPHIMbCS
8 eHepao3abeareyyody opaaHisayito.

A O6epexHo!

— [lepesipme, 4u cnignadaromsb OaHi
Harpyau Ha MapKipogoyYHili mabnu4uj 3
Haripyeoto Oxxeperia cmpymy.

— HenpudamHi enekmpuyHi nodoexysadi
MOXymb 6ymu HebesneyHumu. Ha
8i0Kpumomy rnosimpi
suKopucmosysamu minbKu
npudamHud 0151 yb020 efnekKmpuYHUl
rnodoexyeauy 3 8i0rnogidOHUM
MapKye8aHHsIM ma 0ocmamHim
diamempom kabero:

1-10 M: 2,5 Mm?
10 - 30 M: 4 mm?

Mopmaya Boam

I\ lMonepedxeHHs

Cnidysamu iHcmpykuisim 8000rpogioHo20

nidnpuemcmasa.

MoTyXHicTb AMB. Ha 3BoACkKiIN TabnuyLi/ B

TexHiYHMX aaHuXx.

=> BukopucToByBaTH LUNAHT, SKWNA
npoBOAUTbL enekTpuky (onip R < 108
Owm, He BXOONUTb B 06CAr MOCTa4aHHS).
HiameTp miHimym 3/4 grovima.

= [log’egHanTe WnaHr o Micus
nigBeaeHHs Boau.

=> [igknioyiThb LWNAHT 40 BOAOMPOBOAHOMO
KpaHy.
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A\ Yeaza

Ouuuwysay 8LUCOKO20 MUCKY He
guKkopucmosylme 3 3aKpumum
8000rMpPo8OJHUM KpaHOM, Yepe3 me w0
cyxul xi0 npu3godumpb 00 MOWKOOKEHHS
Hacocy 8UCOKO20 MUCKY.

3aci6 ansa umweHHA

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHs!

— BukopucToBywTe Tinbkv npogykTu
dipmn Karcher.

— Y xogHOMy pasi He 3anueavTe
PO3YUHHUKM (BEH3MH, aLeToH,
po3pimKyBad Ta iH.).

— YHuKanTe KOHTaKTy 3 04aMu Ta LLIKIPOtO.

— BukoHyiTe BkasiBku 3 TexHikn 6e3neku
i BUKOpMCTaHHS BUPOBOHMKa MUIOYOTO
3aco0y.

- [Hompumyesamucs ekasieok rno mexHiuj
besrneku, HageOeHuUX Ha yrnakosuj
3acobig 05151 YULLEHHS.

— [nsa n6annmeoro cTaBneHHsa 4o
HaBKOMNMULLHLOrO cepeaoBuLLa
OLLaAMBO BUKOPUCTOBYWATE MUHOYUIA
3acib.

— Muwuiouni 3acib mae O6yTu npusHaveHun
ans MutTa 06pobnoBaHOI NOBEPXHI.

PekomeHngoBaHi Mutodi 3acobu:

- RM31ASF

- RM55ASF

- RM81ASF

=> BcMoKTyBanbHWMi WNaHr ANS MANHOTO
3acoby BCTaBMTU B 30BHiLLHIN 6ak Ans
MUIHOrO 3acoby.

=> 3anoBHUTU/3aMiHUTM NOPOXHIl Gak
Onst MUAHOTO 3acoby.

BeHTunsAuis npuctporo

BigkpyTnti 3mMiHHY POPCYHKY.
BBiMKHITb MPUCTPI Ta ganTte nomy
nonpawtosaTu, JOKU Boda He Byae
BMXOAMTYW 3 BUXIOMHOro conna 6e3
6ynbbaLlok.

= BuUMKHITb NpUCTpin Ta 3HOB
npuegHavTe po3nunoBay.

vV

MpaBuna 6e3nekun

A\ O6epexHo!

— [lpucmpiti He sukopucmosytime, Konu
8 30Hi BocsKHOCMI € iHWI rtodu,
0c0651uB0, IKWO 8OHU HE Marmb
3axucHoeo odsay.

— Cmpyro He MOXHa Hanpasssmu Ha
cebe ma iHwux, wob nomumu odsie abo
83ymmsi.

— Mepexesut kaberib ma pykas
8UCOKO20 MUCKY HE Marmb
nepemuHamucs.

A\ IMonepedxeHHs

Yepes nomok eo0u, wo suxodums, Ha

pO3Muneay 8UCOKO20 MUCKY 0ie

peakmugHa curna Ha py4YHul po3rnusioea.

[ns 6e3neyHoi pobomu mpumalme

PyyYHUU po3nuioeay ma euxsiornHe cornio

oboma pykamu.

BBiMKHEHHS1 npUCTpPOIO

Biaxkpuinte BOOONPOBOAHWI KPaH.
BcTaBTe wWTencensHy BUIKY.
BcTaHoBITb BUMMKAY NPUCTPOIO Ha
Po36rokyBaTtu KpyTeHeLb py4HOro
nictoneTa-po3nunioBaya, HaTUCHYBLUN
Ha HbOro, Ta MOTArHYTM 3a BaXinb.

(2 7

[ o3yBaHHA MUMHOIO 3acoby

=> [loBepHyTu A0 ynopy npoTu
rOAVHHMKOBOI CTPINKM ramky 3
NO300BXHLOK HAKaTKOK POPCYHKU
ans MunHoro 3acoby. MuiiHuiA 3aci6
BCMOKTYETbCS NPU HU3bKOMY TUCKY .

— BcTaHoBITb KOHLEHTPALI0 MURHOIO
3acoby

= BuTArTM BCMOKTYBarnbHWIA LUNAHT Ans
MUIHOro 3acoby 3 6aka Ans MUAHOTO
3aco0y.

=> [loBepHyTun binbTP y
BCMOKTYBasibHOMY LUMaHry Ans
MWAHOrO 3acoby Ans YCTaHOBKM
[03yBaHHS MUHOTO 3aco0y.
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3miHHa chopcyHKa

CepiltHa 3miHHa hopcyHKa noegHye B cobi
BVICOKONPOAYKTUBHY Ta KPYrMOCTPYMUHHY

¢do

PCYHKY.
Mpu LbOMY, 3aKPUBLLN PYYHUI
nicTONeT-po3nNumoBad, Yepes nerkui
Haxun CTPYMWHHOI TPyOKN MOXHa
nepemMmkaTmcs Mix
BVCOKOMNPOAYKTVMBHO Ta
KPYrrOCTPYMUHHOIK (DOPCYHKO. Y
KpanHbOMy BUMaAKy, Npu BiACYTHOCTI
nepemukaHHsl, 3nerka noctykatu no
3MiHHI hopCyHU;.

Mpw BiOKPUTTI py4HOro nicTtoneta-
po3numnoBaya BuLLe po3TalloBaHa
opcyHKa nponyckae Boay.

Mpwn BigKpUTOMY pyYHOMY MiCTONETI-
posnuntoBadi o6paHa hopcyHka
3aBXaW 3anuLIaeTbCs BiOKPUTOLO,
He3aneXxHo Bif NONOXeHHS 3MiHHOT

POPCYHKM.

BucokonpoagyktuBHa ¢hopcyHka (3
ABOKPaNKOBOI HacaaKomo)

KyT posnuneHHs 25°
[ns WBnMAKoro ounLwEeHHs

Conrno ans Kpyrnoro cTpyMeHsi

[nsa cTinkmx 3abpygHeHb

BcTaHOBiITb pOo60UMI TUCK Ta
NPOAYKTUBHICTbL Hacocy

PeryntoBaHHsA TUCKY/KiNbKOCTI Ha
PY4YHOMY po3nuntoBaydi

>

YcTaHoBUTK poboymin TUCK Ta nogady,
CUMbHO BUTAraoUm Baxinb Ha py4HOMY
niCToNeTi-po3nuntoBavdi B pPidHUX
HanpsiMkax. AKLLO JOCATHYTO GaxaHy
TOBLLVHY CTPYMEHS BOAM, 3adoikcyBaTu
AaHe MONOXeHHs Baxens 3a
[AOMNOMOrOH0 KPYTEHLISI PYYHOro
nicroneTa-posnuntosaya. Npn
HaCTYNHOMY BiOKPUTTi aBTOMaTU4HO
BCTa@HOBIMIOETLCHA TOBLUMHA CTPYMEHS
BOAM.

BUTArHiTb BaxXinb 3 py4yHum
po3nunoBayemM

>

>

MepepuBaHHsA pob6oTH

3BiNbHITb BaXinb 3 py4HUM
posnunoBayYemM

YCTaHOBWTW KpYTEHELb PYYHOTO
nicroneTa-po3nunioBaya Ha no3Hayky 0
ans 3abe3neyeHHs 3axXmCTy Baxens Bif
HEHaBMMWCHOTO BiKPUTTSI.

BHIMITb py4YHUIA po3nuntoBad,
BKITHO4AKOUM BUXITOMHE COMNIIO B MiCLyi
BMXITOMHOTO conna.

Micna KoXxHoro

BUKOPUCTAHHSA

Micna po6oTn 3 MUIOYUM 3acob60M

>

vV

L 2

[MoBepHyTM 40 ynopy 3a rOAMHHUKOBOK
CTPINKOIO ranky 3 NO340BXHbLOI
HakaTKoK POPCYHKN A5t MUAHOIO
3acoby.

BcTaHoBIiTb BUMKMKay npuctpoto Ha "I".
MpomwuBaTtK Npunaza npuv BiaKpUTOMY
KnanaHi nicroneta-posnunioBaya
NPOTArOM MiHIMYM 1 XBUITUHW.

3akiH4eHHA poboTu

3BIiNbHITb Baxinb 3 py4HUM
posnunoBayYeM

BcTaHoBIiTL BUMKMKay npuctpoto Ha "0".
Bakpunte nogadvy Boau.

3anycTiTb py4HUIA po3numnoBaY, JOKU
NPUCTPIN He 3annWnTbCst 6e3 Hanopy.
YCTaHOBWTW KPYTEHELb PYYHOTO
nictoneTa-po3nunioBaya Ha nosHauyky 0
Ans 3abe3neyveHHs 3axXnCTy BaXens Big
HEHaBMMWCHOrO BiAKPUTTS.

=> Big'egHanTte wnaHr nogadi Boau Big

NpUCTPOIO.

=> BiTArHiTe MepexeBy LUTENCErNbHY

BUMKY.

= Cknacti MepexHuii kabenb, WnaHr
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BMCOKOIO TUCKY Ta MPWHANEXHOCTi Ha
anapari.
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Tparicnopryzariin

Yeaea!

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma

ywkodxeHb! lNpu 36epieaHHi 36epHymu

ygazy Ha gazy npucmpolo.

=> [lpu nepeBeseHHi anapaty B
TpaHCNOPTHMX 3acobax cnig
BpaxoByBaTW MiCLEBI AiloYi AepXXaBHi
HOPMMU, HanpaBmeHi Ha 3axuCT Bia
KOB3aHHS Ta NepeknaaHHs.

EkcnnyaTauis

=>» BignycTtute cTtosiHkOBE ranbmo
=> [lepecyHyTu NPUCTPIN.

TpaHCI'IOpTyBaHHﬂ KpaHOM

=> 3akpinuTi NigHIMansLHUI NPUCTPIN B
CepeaviHi CTSHXKM AN1S HABAHTaXEHHS
3a JONOMOrOH KpaHa.

A\ O6epexHo!

Hebesneka odeprxaHHs mpasm rpu

nadiHHi IpUCmMporo.

— [leped KoXXHUM mpaHCcropmysaHHAM
KpaHa nepesipsimu CmsiXKy Onsi
HasaHmMaeHHs1 3a 00IIOMO_20K0 KpaHa
Ha YWKOOKEHHS.

— TidHimamu npucmpil minbKu Ha
cmsiKui Orsl HagaHMaKeHHs 3a
00romMo2oro KpaHa.

— Ob6epicamu nidHimansHUU fnpucmpid
8i0 8UNadkosozo 8idYernIeHHs
8aHmaxy.

— Budanumu cmpymuHHy mpybKy 3
PYYHUM MiCmMonemom-po3nunoeadyem
rieped mpaHCcropmyeaHHsIM KpaHa.

— [pucmpit do3eonsgembcs
mpaHcrnopmysamu 3a 00roMo20t0
KpaHa minbku ocobam, wo npodwnu
iHcmpykma 3 KepysaHHsI KpaHOM.

— He cmosamu nid eaHmaxem.

— [pu ybomy 38epHymu ygazy Ha me,
wob y HebearneyHili 30Hi Oii KpaHa He
nepebysanu odu.

— He 3anuwamu npucmpid nidsiwieHum
00 kpaHa 6e3 0ozrsdy.
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Yeaeza!

Hebesneka ompumaHHs mpasem ma
ywkoOxeHb! lNpu 36epieaHHi 36epHymu
ysazy Ha 8aay NMpucmpor.

A\ IMonepedxeHHs

Hebesneka nowikodxeHHs! SampoxeHa
800a 8 rnpucmpoi Moxe nowkodumu
demani npucmporo.

Mpu TpuBanux naysax B ekcnnyarauii abo
y BUMaAKy HEMOXITMBOCTI 30epiraHHs B
MicLi, 3axvLEeHoMY Big MOPO3Yy:

= 3nwuiTte BOAY.

= [lpomwuite npunag aHTUPU3OM.

Cnyck Boau

=> LlnaHr nogayi BOAUM Ta pykaB
BMCOKOrO TUCKY Big'eaHanTe.

=> [pucTpiri NoBMHEH MpauitoBaTn Makc. 1
XB, AOKWN Hacoc Ta niHii He byayTb
nycTuMMm.

MpomuiTte npucTpin 3acobamu
3axMUCTy Big MOpO3iB.

lMpumimka

Hompumytimecb pekomeHdauiti no

8UKOpUCMaHHI0 8UPObHUKa 3acobie Orisi

3axucmy 8id Mopo3sis.

=>» [1pOoroHiTh CTaHOAPTHUN 3acib 3axncty
BiJl MOPO3iB Yepes NpUCTpIni.

Lle Takox 3axucT Bif KOpO3il.

Jdornsp ta TexHivyHe

obcnyroByBaHHs

/\ He6esneka mpaemMyeaHHs1

leped ycima pobomamu o 8oassdy ma
mexHiYHOMY 06Cr1y208y8aHHI0 BUMKHIMb
npucmpil ma sumsigHime WwmercesnbHy

8UJIKY.
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O6cTexeHHA 6e3nevyHocTi/goroBip
TeXHiYHOro o6¢cnyroByBaHHA

Bu MoxeTe JOMOBUTUCE NPO perynsipHe
obcTexeHHst 6e3neyHoCTi poboTK 3 BaLLUM
npoaasuem abo 3aknounTH A0roBip
TeXHIYHOro o6cnyroByBaHHS.

Byab nacka, 3BepTantech 3a
KOHCYynbTaujieto.

Mepioan4HIiCcTb TexXHIYHOro
obcnyroByBaHHs

LoaeHHo

=> [lepeBipuTn piBEHb MacTuna B HacoCi
BMCOKOIO TUCKY.
PiBeHb MacTuna nosvHeH nepebysaTtu
M no3Haykamu "MIN" Ta "MAX" Ha
MacTunbHoOMy Baky.

= [lpn HeobXiaHOCTI, 4ONMUTU MaCcTUMNO
(amB. y po3aini "TexHiuHi aaHi").

A\ MonepedxeHHs

Y sunadky noMymHiHHs macmurna,

HeaaliHO 38'sXXimbCs1 3 CEPBICHOI

cnyx6oro ¢ipmu Karcher.

LLloTnxxHa abo yepe3 40 roamH poboTu
=> [MpounanTte inbTp B Micui nogadi

OunweHHs dinbTpay

BCMOKTYBallbHOMY LUNTaHroBi MUIOYOro

3acoby

=> BuTArHiTE BCMOKTYBanbHWiA WNaHr Ans
MuIo4oro 3acoby.

=> [MpomuinTe iNbTP y BOAi i BCTAHOBITH
Ha micue.

3amiHa mactuna

Twvn onii Ta KinbKicTb AMB. B "TeXHi4Hi

Aani"

BiakpyTiTb piss6oBy Npobky

Oni€e3nMBHOro OTBOPY.

CnycTiTb Onito 3 KOHTeWHepa.

3akpyTiTb pi3abboBYy NPOOGKY

oni€e3nMBHOro OTBOPY.

3anuTn HoBe MacTUNo A0 OLHKM

"MAX" Ha macTunbHom baky.

Tpumimka

lNosimpsiHi 6ynbbawku nompibHo

sudanumu.

L 2 7 N T

YTunisdynte mactuno 6e3 wkoam ansi
HaBKONULLHBOrO cepeaoBuLLa abo 3gante
B MYHKT yTuni3auii.

MnaH Texornagy

BOAMW. 3HoweHi geTani FoanHm
= OunCTUTK PINLTP Y BCMOKTYBarnbHOMY po6oTtu

LUNaHroBi MM1YOro 3acoby. Tpy6onposig Bucokoro/ 1000 h
= [lepeBipUTn repMeTUYHICTb HW3bKOro TUCKY

nonnaeuUeBOro knanaHa B 6aky i3 BcmokTyBanbHuin/ 1000 h

nonnasLeM. HarHiTanbHWM KnanaH
Micns 50 roauH po6oTu yMlanrogaane Kinbue/ 1000 h
= 3aMiHUTKM MacTuIo B HACOCi BUCOKOIo OornopHe Kinbue

Ticky nepenyckHoro knanaHa

MigwunHnK XnTaHHA 2000 h

KOXHOro poky abo yepes 500 roguH MexaHiaMy Hacoca
pobotn . MoBopOTHE KinbLe 3 2000 h
= 3aMiHUTK MacTMIO B HACOCi BUCOKOTO MaCTISHUM YLLiMbHEHHSM,

TUCKY. canbHuK

MpodinakTM4yHi po6oTun

MpouncTutn hinbTp enemeHTy
NigKNoYeHHs nogadi Bogu
=> BigkpyTiTb KOXYyX (inbTpiB, BUTATHITL

inbTP, NOMUIATE NOr0 Ta 3HOB

BCTaBbTe.
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Honomora y Bunaaky

Henonaaok

HesHauHi yLUKOOXXEeHHS BU MOXeTe
BUMPaBUTU CaMOCTINHO 3a JOMOMOroH
HaCTYNHOro ornsay.

Y cyMHilHKX BUnagkax, Oyab nacka,
3BepTanTecs 4O KOMMETEHTHOI CryXou
TEXHIYHOI NIATPUMKMN.

/\ He6e3neka mpaemysaHHs

lMeped ycima pobomamu no doenady ma
mexHiYHOMY 06CITy208y8aHHI0 BUMKHIMb
npucmpiti ma eumsigHimb WwmercenbHy
8UJIKY.

A\ MonepedxeHHs

PemoHmHi pobomu ma pobomu 3
e/IeKmpUYHUMU 8y3r1amMu MOXYMmb
BUKOHY8amuch MiflbKU 8MMOBHOBAXXEHOI0
cnyx60or cepgicHO20 0b6cry208y8aHHs He
8 Ex-obnacmi.

MpucTpin He npautoe

- Hewmae Hanpyru B mepexi

=> [lepeBipnTn BUNKY Ta PO3ETKY.

=> [lepesipTe, 4u cniBnagae AaHa Hanpyra
Ha MapKipoBOYHiIN TabnuyLi 3 Hanpyrow
Jxxepena cTpymy.

=> [lepeBipTe MepexeBuii kabenb Ha
HasIBHICTb MOLUKOOKEHb.

— [OBwuryH neperpiscs

= BuMKHITbL NPUCTpIN Ta JanTe NPUCTPO
OXOJIOHYTU. YCYHbTE NPUYMHU
NOLUKOAXKEHHS. BBIMKHEHHSI NpuCTpOto
3HOB.

MpucTpin He yTBOPIOE TUCKY

— HesipHa dopcyHka

= [lepeBipbTe po3nustoBay Ha
KOPEKTHICTb po3mipy (OuB. "TexHiuHi
naHi").

— [loBiTpsa B cuctemi

Buganite noBiTpsa 3 Hacoca:

= Big’egHanTe posnunoBay. BeiMKHITE
NpUCTpIN Ta AanTe NoMy nonpawosaTi,
OOKU Boga He Gyae BUXoaNUTU 3
BUXMOMNHOro conna 6e3 6ynbbaLuok.

BUMKHITE NpUCTpint Ta 3HOB
npuegHanTe po3nunoBay.

— ®opcyHka 3abuTa/BumuTa

= [lpomuinte/3amiHiTb po3nuntoBadi.

— 3acMmituBcs inbTp enemMeHTy
nigKntoYeHHsa nogadi Boam

= [pounianTte ¢inbTp B Micui nogadi
BOAM.

— KinbkicTb Bogu, Wo nogaeTbes,
3aHaaTo HU3bKA

=>» [lepeBiputn 0'6em nogavi Boau (amBe.
po3ain "TexHiyni aaHi").

— 2KuvBuWnbHI NiHii Hacoca HerepMeTUyYHi
abo 3acmiyeHi

=> [lepesBipnT repmeTuYHicTL abo
3aCMiYeHicTb ycix 6e3 BUHATKY
XMBUNbHUX MiHIN Hacoca BUCOKOro
TUCKY.

HerepmeTuyHa Hacocy BUOKOIO
TUCKY

=>» 3 kpanni Boam 3a XB. € 4ONYCTUMUMW Ta
MOXYTb BUXOAWUTW Ha 30BHILLHIO
noBepxHto NpucTpoto. Mpu GinbLwin
HerepMeTUYHOCTI BUKINNKaWTE Crnyxby
TEXHIYHOT MiATPUMKN.

Hacoc BMCOKOro TUCKY CTyKae

—  2KmBuWnbHi NiHii Hacoca HerepmMeTUYHi
abo 3acmiveHi

=> [lepeBipUTn repmMeTnyHICTb abo
3aCMiveHiCcTb yCix 6e3 BUHATKY
XMBUNbHUX MiHiN Hacoca BUCOKOro
TUCKY.

— [MosiTpsa B cucremi

Buganite noBiTpsa 3 Hacoca:

= Big’egHante po3nunioBay. BBiMKHITb
NpUCTpivi Ta AanTe MoMy nonpawoBaTy,
0Ok Boga He Byae BUXoauTu 3
BMXIOMNHOro conna 6e3 6ynbbaLlok.
BUMKHITE NpUCTpit Ta 3HOB
npuegHanTe po3nunioBay.

HepiBHOMipHUMI CTPYMiHb BOoauU

3abunacs amiHHa cpopcyHka
=> [lpoayTn 3MiHHY (POPCYHKY CTUCHEHNM
NoBITPAM.
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KinbkicTb BOAM, WO NogaeThbCs,
3aHaATo HU3bka

MepeBipnTn 0'6eM nogadi Boan (au..
po3ain "TexHivni gaHi").

He BinGyBa€eTbCA 3MiHa BOASAHOTO

>

CTPpyMeHs

3anunae Kyns y 3miHHi popcyHUi
3BiNbHUTY KyIto, 3rerka nocTykaBLUn
No 3MiHHI OPCYHL.

Mpunag He BCMOKTY€E MUIOYMI 3acio

2>

3miHHa dopcyHKa HanalToBaHa
HenpaBuibHO

MoBepHyTM Ao ynopy npoTu
rOAVHHWKOBOI CTPINKW ramky 3
NO340BXHbOIO HAKaTKOK (HOPCYHKM
Anst MuiHoro 3acoby. MuiHui 3aci6
BCMOKTYETbCS MPW HU3bKOMY TUCKY.
3abpyaHeHo inbTp Ha
BCMOKTYBaIIbHOMY LUNAHTy MUAHOTO
3aco0y.

Ounctntn inbTp.

3BOpOTHUN kNanaH 3anvnae

3HiMiTb WNaHr gns MuYoro 3acooby i
3BiNbHITb 3BOPOTHWI KranaH 3a
[0MOMOroto Tynoro npegmeTa.
MopoxHin 6ak Ans muiHoro 3acoby.
3anoBHUTU/3aMiHNTK Bak ANg MUAHOIO
3acoby.

UK-10

Y KOXHIi KpaiHi OitoTb YMOBW rapaHTii,
BMAAHI HALIMMWU KOMMETEHTHUMMN
ToBapucTBamu 3i 30yTy. Moxnusi
HecnpaBHOCTI Npunagy NpoTAaroM
rapaHTiIMHOrO CTPOKY MW yCyBaeMO
©€e3KOLITOBHO, AKLLO NpuUYMHa nonsirae
B AedpekTax maTepianis abo nomunkax
NPV BUTOTOBIEHHI.

[apaHTis HabyBae YMHHOCTI NuLle B
TOMY BMMNAZKY, SKLLO TOProBENbHO
opraHxisadieto, Wo npogana npunag,
MOBHICTIO 3anOBHEHa peecTpadiHa
KapTa, Lo 00OA€EThCS, Ha SiKin €
nevarka i nignuc, i Bu Bignpaswunu ii B
YNOBHOBaXeHY opraHisauito 30yTy B
OaHin KpaiHi.

Y BUNagKy BUHUKHEHHS NPeTeHsin
NPOTArOM rapaHTiNHOro nepioay,
NpoXaHHsA 3BepTaTucs, Marouu npu cobi
obnagHaHHsA i Yek Npo NOKYNKyY, y
TOproBerbHYy opraHi3adito, sika
npogana Bam npunag abo B
HanbnMXK4y BMOBHOBAaXEHY CryX0y
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHs.

Mpunapnsa v 3anacHi getani

Mpu uboMy ByAyTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nvwe Ti KOMNMNEKTYoYi Ta 3anacHi
YacCTUHM, LLIO HaJATbCSt BUPOOHUKOM.
OpuriHanbHi KOMNNEKTYOYI Ta 3anacHi
YaCTWHM 3aMOBMAKTLCA MO rapaHTii,
wob moxHa 6yno 6e3neyHo Ta 6e3
nepeLuKkos BUKOPNCTOBYBATM NPUCTPIN.
ACOPTMMEHT 3anacHMX YacTuH, LU0
YyacTo HeobXigHi, MOXHa 3HaUTK B KiHLi
IHCTPYKUiT No ekcnnyaTauit.

MNopganbLua iHhopmauis no 3anacH1m
YacTuHaM € Ha canTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.
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3asiBa npu BigNoBIAHICTb

€BponencbLKoro
cniBToBapucTBa

Linm My noBigoMnIsieMO, LLO HUXKYe
3a3HayeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLii T8 KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAaHHS, a TakoX Yy BUMNYLLEHOT y
npogax moAeni, Bignosigae cneuianbHUM
OCHOBHMM BUMOram oo 6esneku ta
3aXUCTy 300POB'st NPeACTaBEHUX HIDKYE
anpektne €C. Y BUNaaKy Hey3roaXeHoi 3
HaMK 3MiHW MaLUWHK LS 3asiBa BTpayae
CBOIO cuny.

MpoAaykT: OuniyBay BUCOKOro
TUCKY

Twvn: 1.353-xxx

Tun: HD 10/16 Cage Ex

BignoBigHa aupekTtuBa €C

94/9/EG

2000/14/€C

2004/108/€C

2006/42/€C (+2009/127/€C)
MpwuknagHi rapMoHi3yodi Hopmu

EN 1127-1: 2011

EN 13463-1: 2009

EN 13463-5: 2011

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

3rigHo:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

3acTocoByBaHUN MeTOA OLHKM
BignoBigHoOCTI

2000/14/€C: OdonoBHeHHs V

PiBeHb noTtyxHocTi dB(A)
BumipsaHuii: 85

lapaHTOBaHun: 87

Howmep BignosiganbHoro
npencraBHMUTBA

0123

TOV Product Service GmbH

Gottlieb Daimler- Str. 7

70794 Filderstadt

3Bip npo nepeBipky Ne
71332257
MapkyBaHHs

@ N2GcT3

Ti, xTO mignucanncs giloTb 3a 3anMToM Ta
OOPYYEHHSM KEpiBHULTBA.

2 s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMNOBHOBa)XEHWI Mo AOKYMeHTaUji:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/06/01
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TexHiYHi XxapakTepuCcTUKH

Tun HD 10/16-4
Cage Ex

Mopaua cTpymy

Hanpyra \% 400

Twn cTpymy -- 3~

YacToTa Hz 50

3aranbHa NoTyXHICTb kW 55

3axuct mepexi (iHepuinHuin) A 16

MakcrMManbHWiA 4onyCcTUMUIA onip Mepexi Om (0,086+j0,054)

Mopaya Boan

Twuck, Wwo nogaetbcs (Makc.) MPa (bar) 1(10)

Poboya TemnepaTtypa, makc. °C 50

Poboua KinbKicTb, MiH. I/min (I/h) 16,7 (1000)

[oBxuHa wnanry (MiH.) m 7,5

HiameTp wnanry (MiH.) Olonmis 3/4

Po6oui xapaktepucTukmu

Po6o4unn tuck MPa (bar) 16 (160)

Makc. pobounin TUCK (3anobixkHMIA KnanaH) MPa (bar) 22,0 (220)

O6’em nogaui I/min (I/h) 16,7 (1000)

Kani6p po3nunioBaya - 60

PeaktuBHa cuna py4Horo posnunoBava N 35

3HauyeHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60355-2-79

PiBeHb wymy

PieHb wymy L, dB(A) 71

He6esneka K dB(A) 2

PiBeHb NOTY)XHOCTI LWWymy Ly, + HeGe3neka Ky dB(A) 87

3HaueHHs Bibpauii pyka-nneve

Py4Huii posnuntosay m/s2 <2,5

BuxnonHe conno m/s2 <2,5

Hebesneka K m/s2 1

Po6oui maTepianu

KinbkicTb onii - Hacoc | 2

Tun onii - Hacoc -- Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Po3mipu Ta Bara

[JoBxunHa mm 980

LnpuHa mm 720

Bucorta mm 1100

Tunosa pob6oya Bara kg 114

Pi3He

TemnepaTypa HaBKONULLHLOIO cepeaoBuLLa °C +5...+40

CTyniHb 3axuCTy Bif 3ananeHHs ExIIGcT3

UK -12
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Cnyx6a niaTpMMKn KopuctyBavis

[Tun npuctpoto: |3aBoackkui Ne: |YBeneHo B ekcnnyartauito: |

[arta npoBeaeHHs
nepeBipKu:

PesynbTaT:

Mignuc

[aTa npoBeaeHHs
nepeBipKu:

PesynbTaT:

Mignuc

[arta npoBeaeHHs
nepeBipKu:

PesynbTaT:

Mignuc

[aTa npoBefeHHs
nepeBipKu:

PesynbTaT:

Mignuc
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